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Professor, Vasyl Stefanyk Precarpathian National University, lvano-Frankivsk, Ukraine; Chobotar O.V., PhD,
Associate Professor, Vasyl’ Stus Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine; Dantsl L. S., PhD, Associate
Professor, Vasyl’ Stus Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine; Goshylyk N. S., PhD, Associate Professor,
Vasyl Stefanyk Precarpathian National University, Ivano-Frankivsk, Ukraine; Ihnatenko D. Ye., PhD, Vasyl’ Stus
Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine (Executive Secretary); lliadi O. ., Doctor of Philology, Professor,
Volodymyr Vynnychenko Central Ukrainian State Pedagogical University, Kropyvnytskyi, Ukraine; Kalinichenko V. 1.,
PhD, Vasyl’ Stus Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine; Kapranov O., PhD, Western Norway University of
Applied Sciences, Bergen, Norway; Khadzhynov I. V., Doctor of Science (Economics), Professor, Vice-rector on
Scientific Work, Vasyl’ Stus Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine; Krishtal S. M., PhD, Associate
Professor, Vasyl’ Stus Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine; Lukash H. P., Doctor of Philology, Professor,
Vasyl’ Stus Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine; Mizin K. 1., Doctor of Philology, Professor, Pereyaslav-
Khmelnytsky Hryhoriy Skovoroda State Pedagogical University, Pereiaslav-Khmelnytskyi, Ukraine; José Antonio
Alonso Navarro, PhD, Universidade Del Norte, Asuncion, Paraguay; Nikolayeva L., PhD, Majan University College,
Muscat, Oman; Protsenko I. ¥O., PhD, Universidade Del Norte, Asuncion, Paraguay; Simkova l. O., Doctor of
Pedagogical Sciences, Associate Professor, National Technical University of Ukraine “Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute”, Kyiv, Ukraine; Sytenko O. O., PhD, Associate Professor, Vasyl’ Stus Donetsk National University, Vinnytsia,
Ukraine; Taranenko L. I., Doctor of Philology, Associate Professor, National Technical University of Ukraine “Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute”, Kyiv, Ukraine; Terekhova S. I., Doctor of Philology, Professor, Kyiv National
Linguistic University, Kyiv, Ukraine; Tymoshuk R., PhD, Institute of Slavic Studies, Polish Academy of Sciences,
Warsaw, Poland; Ushchyna V. A., Doctor of Philology, Professor, Lesya Ukrainka Eastern-European National
University, Lutsk, Ukraine; Vintoniv M. O., Doctor of Philology, Professor, Borys Grinchenko Kyiv University, Kyiv,
Ukraine; Zahnitko A. P., Doctor of Philology, Professor, corresponding member of NAS of Ukraine, Vasyl’ Stus
Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine; Zapukhlyak I. M., Senior Lecturer, Vasyl’ Stus Donetsk National
University, Vinnytsia, Ukraine (Technical Editor).

Full or partial reprint of materials published in the journal “Typology of Language Meanings in Diachronic
and Contrastive Aspects” is allowed only with the written permit of the publisher.

In a case of reprint, reference to “Typology of Language Meanings in Diachronic and Contrastive Aspects”
is required.

Published by the decision of Academic Council of Vasyl’ Stus Donetsk National University, (protocol Ne 5
of 27.12.2019).

Contacts:

Vasyl’ Stus Donetsk National University

Faculty of Foreign Languages

vul. 600-richya, 21

21021 Vinnytsya / Ukraine

e-mail: zbirnyk.typolohiya2015@gmail.com, website https://typology.com.ua

© Vasyl’ Stus Donetsk National University, 2019


mailto:zbirnyk.typolohiya2015@gmail.com
https://typology.com.ua/

SMICT

CEMAHTHYHI H ®YHKI[IOHATIbHO-ITPATMATHYHI KATET OPII CJIOBA,
BHCJIOBJTIOBAHHA H TEKCTY

T'namiox JI. A.
OYHKIIHHO-TIparMaTU4YH1 BUSBH TUCKYPCY TaKTy B aHTJIHCHKOMOBHHX COIllyMaX,
YKPaiHCbKOMOBHOMY 1 HOJIbCBKOMOBHOMY JITHTBOIIPOCTOPAX .. .vvevvveenreessreessnessnesssnnss 7

boiuisan O. C., /[3r06an M. /1.
['ymMaHHUI1 acTIeKT K CKJIaJ0Ba KOHIICTITY «KEPTOBHICTH)
y TBOPAX OCKAPA BAMIIBIA ...ceoiiviiiiiiii it 20

I'pedeniox A. A., Jlemuyx T. I'., Casuyvka A. B., Cmpiox H. B.
IpoHis sk ¢inocodhcbKo-eCTeTUYHE SBUIIE
cepe IHIITUX MOBHHUX 32CO0IB KOMITHOTO 1. .uvvveesrreesssrerssssseesssssesesssnsesssssnessnssessssseeenns 31

Iorcepix O. C.
Oco0auBoCTI NOOYAOBH JIEKCUKO-(PPA3E0JIOTTHHOTO MOJIS
TIMOKOHIIETITY «HEMPUPOJTHA CMEPTHY» Y CYYACHIA HIMEIBKIA MOBI ..cevvvvreiiiieeriieenns 41

IIpoyenxo I. IO.
Comprencion cientifica de la situacion lingiiistica del Paraguay ............ccccccevvveenen. 52

MOBHI OJJHHHUI]I TA KATETOPII
Y THITOJIOTTYHOMY H 3ICTABHOMY ACITEKTAX
3anyaxcna O. O., I'onosenwvro B. B.
Oco0nuBOCTI TeHe3u Ta GYyHKIIOHYBAaHHS CHHECTETUYHOI MeTadopu
B OIJIsSI/1aX YKPAiHCBKUX CTPaB Ta MPOJYKTIB Xap4yyBaHHS
(ra matepiani You Tube Bijieo aHTITIHCEKOMOBHUX OJIOTEPIB) ...vevveerveeieeieenieesreeanees 62

Sanyxnax 1. M..
CtpykTypHi 0cOOIMBOCTI ()pa3e0NOriYHUX OAUHUIL 3 TEKCUYHUM KOMIIOHEHTOM
«BOJIa» B YKPATHCHKIM MOBI1 Ta «Water» B aHTTHACHKINA MOBI «....veviveriieeeineesineenneene 74

Coxonosa B. M.
Kay3aruBHi koHcTpyKIIii 3 miecimoBamu to make, to let, to have, to get...........cec.e. 93

HAIIT ABTOPH ... 102



CONTENTS

SEMANTIC, FUNCTIONAL AND PRAGMATIC CATEGORIES OF THE WORD,
UTTERANCE, AND TEXT

Hnatiuk L. Ya.
Functional and Pragmatic Manifestations of Tact Discourse in the English-speaking
Societies, Ukrainian-speaking and Polish-speaking Linguocultural Spaces................. 7

Boivan O. S., Dziuban M. D.
Humane Aspect as the Component of the Concept SACRIFICING
in the Literary Works of Oscar Wilde.........cccocveiiiiiiii i 20

Grebenyuk A. 4., Demchuk T. H., Savytska A. V., Striuk N. V.
Irony as a Philosophycal and Aesthetic Phenomenon

Among Other Linguistic Means of COMIC ..........ccccveiiieiiie i 31
Dzherikh O. S.

Structural Peculiarities of Lexico-phraseological Field

of Hypoconcept ‘Unnatural Death’ in Modern German...........ccccocevevveeeviecvveecnee e, 41

Protsenko 1. Yu.
Scientific Basis for Paraguayan Linguistic SItUALION .........ccccccvviiiiniiniie e 52

LANGUAGE UNITS AND CATEGORIES
IN THE TYPOLOGICAL AND CONTRASTIVE ASPECTS

Zaluzhna O. O., Holovenko V. V.

Peculiarities of Genesis and Functioning of the Synaesthetic Metaphor

in Reviews of Ukrainian Dishes and Food

(Based on YouTube Videos of English-speaking BIOQQers) .........cccovveiieiiniinniinennn, 62

Zapukhlyak 1. M.
Structural Peculiarities of Idioms with the Lexical Component ‘BOJIA’ in the

Ukrainian Language and the Component “‘WATER’ in the English Language .......... 74
Sokolova V. M.

Causative Constructions with the Verbs to make, to let, to have, to get ..................... 93
CONTRIBUTING AUTHORS. .......ooiiiiee et 103



Tunono2ia MoBHUX 3Ha4yeHb y OiaxpoHiyHomy ma 3icmaBHomy acnekmax
Bunyck 38, 2019

CEMAHTHYHI H ® YHKIIIOHA/IbHO-ITIPATMATHYHI
KATEIOPII CJIOBA, BUC/IOBJTFOBAHHA H TEKCTY

DOI 10.31558/2075-2970.2019.38.1
YK 316.77.811.161.2
ORCID ID: 0000-0003-4330-3725
© JI. 51. 'naTok
(m. IMepemunuis, [Tonbia)

®YHKIIMHO-IPATMATHYHI BUSABHU JTUCKYPCY TAKTY
B AHIJIIMCBKOMOBHUX COLIYMAX, YKPATHCBKOMOBHOMY
I HOJIBbCBKOMOBHOMY JIIHI'BOITPOCTOPAX

AHoTamist. Y cTaTTi po3NISIHYTO (PYHKIIHHO-TIparMaTHIHI BHSIBH KaTeropii YBIWIMBOCTI, 30KpeMa B JHC-
KypCl TaKTy, JUIs TIO3HAYEeHHSI ETHOKYJIBTYPHOI CBOEPIAHOCTI JOCIIIKYBAHOTO SIBUIIA B PI3HUX JITHTBOIIPOCTOPAX.

[IpoBeneHe mocmimKeHHS 3aCBiAYMIIO KOMYHIKaTUBHHN CYBEpEHITET OpPUTaHCHKOTO, aMEpUKAaHCHKOTO,
TTOJTBCHKOTO JIIHTBOKYJIBTYPHHX MPOCTOPIB. [IpencTaBHUKH aHTIIiHCEKOMOBHHX Ta TOJLCHKOMOBHUX COITIYMiB
BOJIOZIFOTh KOMYHIKATHBHUM CYBEPEHITETOM, 3TiJJHO 3 SIKUM, 3 OJHOr0 OOKY, NMPEBAIIOE KOHIICIT ApUSAm-
Hicmb (privacy) om0 0OCOOMCTICHUX TEM, 3 iHIIOTO — BTOPTHEHHS B OCOOWCTICHY c(epy CIIBPO3MOBHHKA Bifl-
OyBa€THCS OTOCEPEAKOBAHO 3TiAHO 3 YITKUMH €TUKETHUMH TPaBIJIAMA TUCKYPCY TakTy. Bim3HadeHo crpate-
Til0 YHUKaHHS TOTEHITIITHO HeOe3MeYHNX 0COOUCTICHUX TeM 3TiHO MPaBUII HEraTUBHOI BBIWIMBOCTI.

YkpaiHCBKili JTIHTBOKYJIBTYpPi BIaCTHBHI OOMEXEHHUH KOMYHIKaTHBHUI CYBEpEHITET, IO JIOITyCKA€ MOX-
JMBICTh BTOPTHEHHS B OCOOMCTICHUIN MPOCTIP CHIBPO3MOBHHKA JUISL BiABEPTUX PO3MOB, BIIIKPHUTOTO BHCIIOB-
JICHHS 3ayBar, IOBiIOMIIEHHS 0COOMCTiCHOT iH(OpMAaIIii 3TiJHO MPaBHUI MO3UTUBHOI BBIYJIUBOCTI.

IIpoBeneHe mOCHIHKEHHS 3aCBIAYMIO CXIIBHICTh YKPAiHCHKOTO COIIYMY A0 €KCILIIUTHUX (OPM MiX-
MEPCOHANBHOI B3a€MOIii, TOAI AK HOCI 1HIIMX AOCHiAKYBaHUX JIHTBOKYJIBTYp HajlalITOBaHI Ha IMIUTILUTHI
3aco0u iHTepIIepCOHANBLHOT IHTEPAKIIii.

BuBuenHst QyHKIIHHO-IparMaTHYHUX BUSBIB JUCKYPCY TaKTy B aHIIIHCHKOMOBHHX COLliyMaXx, yKpaiH-
CHKOMOBHOMY 1 IOJIL.CbKOMOBHOMY JIIHTBOIIPOCTOPAX Y MIKKYJIBTYPHOMY PaKypci Ma€ BaKJIMBE 3HAUCHHS 115
cucTeMaTHu3allii 1 TOSICHEHHs BIAMIHHOCTeH Y KOMYyHIKaTHBHIN NMOBEIIHII MPEICTABHHUKIB PI3HUX JIIHTBOKYIIb-
Typ, AJsl OLIbIIOT eheKTHBHOCTI MIKIIEpPCOHANBHOI B3aeEMOii B yMOBax riiobaiizamii Ta iHTerpauii pisHHUX
JHTBOKYIIBTYP.

Kniouosi cnoga: MHATBOKYIBTYPHHUN MPOCTIp, MKIIEPCOHANBHA B3a€EMOIIS, MIXKKYJIbTYpHa KOMYHIKAILif,
IHMCKYPC, HEraTUBHA BBIWIMBICTD, IO3UTHBHA BBIYWJIMBICTh, MAKCUMA TAKTY.

Liubomyra Hnatiuk FUNCTIONAL AND PRAGMATIC MANIFESTATIONS OF TACT
DISCOURSE IN THE ENGLISH-SPEAKING SOCIETIES, UKRAINIAN-SPEAKING AND POLISH-
SPEAKING LINGUOCULTURAL SPACES

Abstract. The paper examines the functional and pragmatic manifestations of the politeness category,
in particular within the tact discourse, in order to indicate the ethno-cultural originality of the investigated
phenomenon in different linguistic spaces.

The conducted study shows the communicative sovereignty of British, American, Polish linguistic and
cultural spaces. The representatives of English-speaking and Polish-speaking societies have communicative
sovereignty, according to which, on the one hand, the concept of privacy prevails in personal conversation, on
the other hand, the intrusion into the interlocutor’s personal sphere occurs indirectly in accordance with clear
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discourse etiquette rules. It was noted that the strategy to avoid potentially dangerous personal topics follows
the rules of negative politeness.

The Ukrainian linguoculture is characterized by restricted communicative sovereignty, which allows the
interference into the interlocutor’s privacy to carry on frank conversations, to express remarks unreservedly,
and to give personal information in accordance with the rules of positive politeness.

The conducted research has demonstrated the tendency of the Ukrainian society to explicit forms of
interpersonal interaction, while the members of other linguistic cultures under study are inclined to the
implicit means of interpersonal interaction.

The study of the functional and pragmatic manifestations of the discourse of tact in English-speaking,
Ukrainian-speaking, and Polish-speaking linguocultural spaces within intercultural terms is important for
systematizing and explaining differences in the communicative behaviour of the representatives of different
linguocultures, for greater effectiveness of intercultural interaction considering the globalization and
integration of different linguocultures.

Key words: linguocultural space, interpersonal interaction, intercultural communication, discourse,
negative politeness, positive politeness, tact maxim.

1. BerynHi 3ayBaskeHHsA

3icTaBJICHHSI MIKIIEPCOHAIILHOTO CHUIKYBAaHHS Y Pi3HMX KOMYHIKaTUBHHX IPOCTOpPax € HEOO-
X1JTHICTIO Y Cy4acCHHUX YMOBax rio0aii3arii i momupeHHs: MXKHApOAHUX KOHTAKTiB. BuBuenns ¢yHk-
IHHO-TIPAarMaTUYHUX ACTEKTIB €(PEKTUBHOI MIKIIEPCOHAIBHOI B3a€EMOJII, 30KpeMa Y MIKKYJIbTYp-
HOMY paKypci, IpUBEPTAE yBary Cy4acHUX nocaiaHukiB. Bigomi Bueni H. Apytionosa, FO. AnpecsiH,
®. banesuu, T. Bynurina, A. Bex6uupka, B. I'ak, 1. ['ony6oscbka, [I. Topaon, I'.-I1. I'paiic, T. Ban
Hetik, A. 3arnitko, O. Icepc, A. Kibpik, €. Kimtoes, JIx. Jlakodd, JIx. JIiu, B. Manakin, €. [Tagyde-
Ba, B. [lapamyk, O. Cementok, 1. Cycos, J[x. Cropa, H. ®opmanoBcbka, O. SnieHkoBa Ta 1HII BU-
BYAIOTh (PYHKI[IHO-TIparMaTH4HI aCIIEKTH IIIECIIPSIMOBAHOI MOBIIEHHEBOT B3aeMoii. JlocnimkeHHs
KaTeropii BBIYWIMBOCTI B MDXKIIEPCOHAIBHIN B3a€MOIii Bi10OpakaloTh CBITOBI TEHJCHIIIT Y IbOMY Ha-
npsiMi, 30KpeMa KOHIIETIIIII0 «30epeXeHHsT 00Inyus» (TepMiH BBeIEHH y HayKoBUi o0ir ['opmanom),
aBTopu sikoi I1. bpayn ta C. JIeBiHCOH, ciMpaioyich Ha TEOpil0 MOBJIEHHEBUX MakcuM Jlx. Jliva,
OKPECIIOIOTh BBIWJIUBICTh SIK MO3UTUBHY 1 HETaTUBHY.

OpnHak, y4eHl He Ha/laloTh JIOCTATHbOI yYBaru BUSIBaM €THOCHEIM(IKU BBIUIMBOI MOBJIEHHEBOL
MOBEIIHKK y KOXKHOMY KOHKPETHOMY BHMaAKy. OCKUIBKH MOAIOHI mpoOiieMu He Oyl MpeIMeToM
0COOJMBOI yBaru HayKOBIIIB, aKTyaJIbHUM I[IOCTA€ BUBYEHHS €THOCTEUU(IKH 3aCTOCYBAHHS KOMYHi-
KaTUBHHX IMPAaBUJI CHUIKYBaHH, 30KpeMa B AUCKYpci TakTy. [IpakTHuHE 3aCTOCYBaHHS BU3HAUyBaHE
TUM, 10 PE3YIbTAaTH JOCHTIHKEHHS CIPUATUMYTH B3a€EMONPOHUKHEHHIO KYJIbTYp PI3HUX HapOIiB 1
JIep’KaB y MeXKaxX Cy4acHOT IUBLIi3aIlil.

VY JHTBICTUYHIN JiTepaTypl AOMIHY€E JIHTBOCTPYKTYPHUHN MIAX1J 10 MOBJIEHHEBHX >KaHPIB SIK
¢dopMm muckypceiB. OnHaK, TaKUK MIIX11 HE BIATBOPIOE TOKJIAHO MparMaTHYHUX ¥ QYyHKIIITHO-KOMY-
HIKaTHUBHUX OCOOJIMBOCTEH, TOMYy BHHMKA€ 1MOTpeda B MI>KOCOOMCTICHIM KOMYHIKallii, B MOOYTOBUX
JIMCKypcax, KOMYHIKaTUBHI KaHPH JOCIIKYBaTH Y PYHKIIHHO-TIparMaTuyHOMY pakypci. Jlo Tumo-
JoTii TUCKYPCIB CIIiJl 3aCTOCYBAaTHU MparMaTUyHUil Ta QyHKIIHHO-KOMYHIKaTUBHUN KPUTEPIH, KU
01 BUOKPEMHB 30KpeMa XapakTepHi 0cOOIMBOCTI MOOYTOBUX JAUCKYPCIB €(PEeKTUBHOTO MIXXOCOOHCTIC-
HOT'O CIUJIKYBaHHS, 30KpeMa y MDXKKYJIbTYPHOMY paKkypci. Y 1IbOMY MOJIATa€ aKTyaJIbHICTh M OJJHOYAC-
HO TEOPETUYHA 3HAYYIIICTh 3aIIPOTIOHOBAHOTO JOCIIIHKESHHSI.
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2. Buknan matepiany

KomyHikaTHBHI KaHPH — THIIOBI CIIOCOOH MOOYAOBU AUCKYPCIB MIXKIEPCOHAIBHOT 1HTEpaKIIii,
SIK1 CKIIQAAOTHCS 3 KUTbKOX (1HOJII 3HAYHOT KUTBKOCT1) MOBIIGHHEBUX aKTiB, 1JIOKYTHBHA CHJIa KOTPUX
HiAMOPAIKOBaHA MEBHIN CTpaTerii i TaKTUII aApecanTa, 1 AKi moOyaoBaHi Ha 3pa30K (peiHMOBHUX Ci-
TOK COI[IOKYJIbTYPHOMOBHOI MOBEAIHKH YYaCHHUKIB CILJIKYBaHHS, II0 3aCBOIOIOTHCS 1 yIOCKOHAIIO-
I0ThC y TIpouecax corjamzaiii ocooucrocti. llle meprio3acHOBHUK Teopii MOBJICHHEBHUX JKaHPIB
Muxaiino baxTin Big3HauaB: «MOBJICHHEBI KaHPHU [y HAIIOMY PO3YMIHHI KOMYHIKAMUBHI HCAHPU,
JI. I'.] oprani3ytoTh Hallle MOBJICHHS NPAKTUYHO TaK, 5K i1 OpraHizyroTh rpaMatuyHi ¢opMu (CUHTAK-
cuyHi). MU HaBYaEMOCS BIJJIMBATH HaIlle MOBJICHHS B JKaHPOBI (pOpMHU, 1, YYIOUH UyKE MOBJICHHS,
MU BXX€ 3 HNEpUIMX CIIiB BragyeMo HOro »asp, nepeadadaeMo rneBHUM 00’€M, MEBHY KOMIO3HULIHHY
noOyaoBy, nepeadadyaeMo KiHellb, TOOTO BiJ MOYAaTKy MU MAa€MO BIIYYTTS MOBJIEHHEBOTO IILIIOTO»
(Bahtin 1986, c. 271).

3 mo3uLii KOMYHIKaTUBHOI JIIHTBICTUKMA KOMYHIKaTUBHUH jKaHP MOCTA€ K KaTeropis, 1o nepe-
OyBae MIX JMCKYPCOM 1 MOBJICHHEBHM aKTOM, 1 [TOB’SI3y€ThCS 13 TAKTUKAMU BTIJICHHS TUCKYPCUBHUX
ctpareriil. [IparMmatnyauM Ta QyHKUIHHO-KOMYHIKaTUBHUM KpPUTEPIEM, Yy HALIOMy PO3yMiHHI, CITy-
T'YIOTh €THUKETHI MaKCHUMH (TaKTy, BEMKOAYUIHOCTI, BUSIBY yBaru, 3rOAH, MOXBAJIU TOLIO), JOTPH-
MaHH$ SIKUX Ccrpusie eEeKTUBHOCTI MI>KIIEPCOHATIBHOTO CIIIKYBaHHS, @ HEAOTPUMAHHS JOTPOBAIKYE
0 KOMYHIKaTUBHUX HeBAad. [[yst 9iTKoCTi TUHoJorito (popmM moOyTOBUX AUCKYPCIB JOMUIBHO IPO-
BECTH, KOPUCTYIOUUCHh TePMIHOM KomyHikamuenui scanp (Hnatiuk, 2013) (KK), a He mosrenHesuil
arcanp (MXK), abu 3 ogHOro OOKY, YHUKHYTH CILTYyTYBaHHSI TEPMIHIB, 3 1HILOTO, TEPMIH KOMYHIKAMUG-
Hutl dcaHp OUTBII BiAMIOBIIa€ IHTEPAKTUBHINA MPUPOAL MOOYIOBH TUCKYPCIB MIXKIIEPCOHATBHOTO CITijI-
KYBaHHS, HIXX TEPMiH MOG1eHHEBUL Hcanp. Y TTbOMY TIOJISITa€ HOBU3HA 3aIIPONIOHOBAHOTO JIOCHIHKEHHS.

Y KOMyHIKaTUBHIA B3a€MO/Iii HAI3BUYANHO BKIIUBUM € BOJIOJIIHHS MOYYTTSM MipH, IO Mepe-
0ayae 30KpeMa YHUKHEHHS TOTCHIIHHO HEOe3MeYHUX TeM, SIKi MOXYTh BHSBHUTHUCS HENPUEMHHMHU
JUISL CIIIBPO3MOBHHUKA, TOMY PEKOMEHIY€E PO3MEKYBaHHS B CKJIa/l KOKHOTO KOMYHIKaTHUBHOTO aKTy
nBoX cdep: chepy 3araabHUX MOBJICHHEBUX JiH, KA € HEUTPAIBLHOIO MO0 KOMYHIKaHTIB, 1 0COOHMC-
TiCHY, chepy NpUBAaTHUX 3alliKaBJIeHb CIIBPO3MOBHUKIB. JIUCKypC TaKTy peaizyeTbcsi 30KpemMa ye-
pe3 KK epanuunoi misrcocooucmicnoi cghepu. B 0CHOBI TUCKYPCY TaKTy € €TUKETHA MaKCHUMa TaKTy
(Leech, 1983). 3asBieHa MakcuMa CIOHYKY€ aJpecaHTa BPaxOBYBaTH HE TUIBKH 3MICT CJIiB, alie i
¢dbopMy, BpaxoByBaTH SIK iHAMBIAyaJdbHI BIACTUBOCTI CIIBPO3MOBHHMKA, TaK i crenu(iky CHTyarii.
LrocTparri€ro 1IbOTO € TAKUH BUTIATOK.

Bonons Knumenko, nepconax mosicti Onekcist Komowmiiing “Youit nesa!”, 3axonutb 6e3 mo-
nepepKeHHs BiBimaT cBoix apy3iB Haxiiiky 1 Cepris, ane 3actae nuiie ixHro gouky Katio. Bin ox-
pasy XK MpOCUTh BHOAYEHHs 3a HECIMOJiBaHI BiABiAuHU Oe3 monepemkeHHs. Ha 3anpomenns Kari:
Iocuovme, s 6am 3apa3z eeuepio npucomyio — Bonons BBIWINBO BIIMOBISIEThCS: ~/[AK)VI0, 51 He 207100~
nutt” (Komomiens, 1985).

Makcuma TakTy CHOHYKae IHTepJIOKYyTOpa B CHTYaIlii, IO CKJajacs, BIAMOBUTHCS BiJ| Imodvac-
TYHKY.

VY OpuTaHCHKOMY 1 aMEpUKaHCHKOMY KOMYHIKATUBHOMY TPOCTOP1 3TiJHO MPaBHJI HETAaTUBHOL
BBIWIMBOCTI HE € MPUUHITHUM BXOJKEHHS HA/ITO JAJEKO B TEMHU NMPUBATHOTO TUCKYPCY, HABITh TO/,
KOJIY 1€ PO3MOBa JIBOX OJIM3BKHX OCi0, 110 3aCBIUYy€E BiAMOBIAHUIN (haKTHUHUIA MaTepial.

(1) Pomana — HaykoBeIb-(i10JI0T, 3 3aXOIUICHHSM PO3IOBigae CBOii apykuHi Ben mpo ojHe 3
BikpuTTiB. OiHaK Ben He iKaBUTHCS AOCHTIKEHHSIM YOJIOBIKa, TAal0YH J0 3pO3yMIiHHS, 110 HAYKOBI

9
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nomryku Ponanza ii agparytors. Cyrnepedka moapysks, OJTHaK, BiIOYBa€TbCA y JOCUTh HEUTpaIbHIN
TOHAJILHOCTI, 0€3 3araubiIeHHs y mpeAMeT po3MoBH. [IpUHHATHI B IbOMY JIHIBOKYJIBTYPHOMY IIPOC-
TOp1 €TUKETHI HOPMU HE TO3BOJIIOTH BXOJAUTH HAATO JAJIEKO Y MPUBATHUN AUCKYPC.

«Roland: I'm sorry, Val, I'm sorry t0 bore you. It doesn't look exciting.

Val: That depends. We all have our little pleasures of different kinds, I suppose.

Roland: I can write it. An article. A solid discovery.

Val: There is not any job. Look! You have this thing about this dead man. Who had a thing
about it? That's OK but not everyone is very bothered about all that...Randolph Henry Ash wrote
long ago. Forgive me if I don't care what he wrote» (A. S. Byatt, 1991).

‘Ponann: Ilpowy subauenns, Ben, nepenpouiyio, wo naooioaro moo6i. Lle ne guensioac na memy
po3mosu, axa b mebe yikasua.

Ben: Ak noousumuce. ¥ 6cix nac € ceoi énacni mani émixu, max mMeHi 30a€mvcsl.

Ponann: A moorcy nanucamu ye. Cmammrio. Conione 00CnioxHceHHs.

Ben: Ane oic ye ne poboma. Iocnyxaii! YV mebe € 0ocniosxcenus npo yb02o nomepiozo 4onosika.
Yu xou xmo-nebyov nucas npo ye? [lobpe, 6ce 8 nOpsoKy, aje Hc He KOHCHO20 YIKABIAMb MAKI peyl.
Penoonvg I'enpi Ewi meopue 6azamo poxie momy. Ilpouty eubauenns, wo A ve yikagiocs mum, ujo
6in nanucas’ (A. S. Byatt, 1991).

L5 po3MOBa € TaKOX MiATBEPAKEHHSIM TOTO, 10 B OPUTAHCHKOMY Ta aMEPUKAHCHKOMY JIIHT'BO-
KyJIbTYPHHUX MPOCTOPAX MAKCHUMa TaKTy HE JI03BOJISIE BUCIIOBUTH KaTETOPUYHY BIIMOBY UM 3ayBary,
SK 11€ IPUIHSTO Y CIOB’SHCHKHX MOBaX.

ITop. Takox:

(2) Beatrice: Can I speak to you for a moment, ma'am? (4u moosicy 3 Bamu nopozmosnsmu xeu-
JIUHKY?)

Madam Tuppence: I'm in rather a hurry, because I have t0 go out to a coffee morning. But, if
you can tell quickly (S dewo xeanmocs ¢ cocmi na vawxy kasu. Ane, aKwo 6u wWeUOKO cKadceme,
6 womy cnpasa) (Agatha Christie, 2000).

Peaxuis-BianoBiap 3 00Ky aapecara MoOKasye, IO OCTAHHIHM, TUIBKH TOTPUMYIOYHCh MaKCUMHU
TakTy, HE BIJIMOBIISIE QJIPECAHTOBI, 1 PO 1€ CBIAYUTH HE TIIHKU BUCIOBIEHHS AKWO 6U UBUOKO
cKasceme, 8 4oMy Cnpasa, ane i MOTHBALIIA 5 0euj0 KANIOCA 6 20CMi HA YAWK) KABU.

3acoou KX epanuunoi miscocobucmicnoi cghepu MarOTh BETUKY MParMaTUYHy CHITY W 3/1aTHI
BIUIMHYTH HaBiTh Ha 3MiHY IEPBUHHOTO MEPIOKYTUBHOIO PE3yNbTaTy, 110 MiATBEPIKY€E Takuil (ak-
TAYHUN MaTepial.

(3) Pomang i Mop beiii BMOBIIstOTH cepa J[»Kopaka A03BOJIMTH iM IMOAUBUTUCH KiMHATY Kpi-
craben JIsMote. Cep J[>KOpIIK HE TIOTOKYETHCS:

“You wouldn 't see much,’ said Sir George. ‘You'd need a torch.

No electricity, in that part of the house. Only on the ground floor corridors.’

‘It would be marvelous just to have a look.

‘We should be very grateful. ” (A. S. Byatt, 1991)

‘Bu mam 6acamo e nobauume, — BignoBiB cep xopmk. — Bam nompionuii nixmapux. B miti
yacmuHi 6YOuHKy Hemae ceimua. Tinoku 6 Kopuoopax Ha nepuiomy no8epci.

‘byno 6 uyooso minvku nozusinymu. Mu 6ynu 6 6esmedxncno sosuni’ (A. S. Byatt, 1991).

MotuBytoun TUM, 110 BOHU W TaK HIYOTro He mobaudath, cep kopmx BiamoBise Pomanny i
Mon. Onnak, BukopuctoBytouu BucioBieHHs KX epanuunoi misrcocobucmicnoi cghepu, etnkeTHoro
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TAaKTOBHOTO IpoxaHHs 30kpema, tumy It would be marvelous just to have a look (Byro 6 uyooso
minoku noenasymu) uu We should be very grateful (Mu 6ynu 6 6e3medicHo 60suHi) MOJO1 JIOAH J10-
CSITAlOTh 3aIJIAHOBAHOTO PE3YJIbTATY.

,, Well,” said Sir George,

‘Why not? Since it’s all in the family.

Follow me.”’(A. S. Byatt, 1991)

Jlobpe, — moromxyeThest cep Jxopmx, — Yomy ou i ni? B Kinyi Kinyie éce 3anumacmscs u
max ¢ poouni’ (A. S. Byatt, 1991).

HaBenenuii ¢hparmenT (3) 3acBiguye sIK €TUKETHI BUCJIOBJICHHS TaKTy BIUIMBAIOTh Ha 3MiHY Tep-
BUHHOI'O MEPJIOKYTUBHOTO e(eKkTy. bpurancpka cTpuMaHiCTh y po3MOBax Ha OCOOMCTICHO-IHTUMHI
TEMHU 3YMOBIIEHA MTypUTAHCHKUM BIPOBUEHHSM, [0 PEKOMEHJIYE€ HE 3aXOJAMTH HAJTO JAJIEKO B PO3-
MOBax Ha MPHUBATHI TEMH, JOTPUMYIOUUCH AUCTaHIIi B ocoOucTicHOMY auckypci. [IpeacraBuuku an-
IIIIACPKOMOBHHX Ta MOJbCHKOMOBHHUX COIlyMiB BOJIO/IIFOTh KOMYHIKATUBHUM CYBEPEHITETOM, 3T1THO
3 SIKAM, 3 OJJHOTO OOKY, IPEBAJIIOE KOHIIENT npusamuicms (privacy) moao ocobucricaux tem y KK
2PAHUYHOI MIdCOCOOUCMICHOI cghepu, HATIPUKIIAA Y PO3MOBAX 13 HE3HAHOMUMU a00 MaJ03HAHOMUMU
CIIBKOMYHIKaHTaMH, 3 IHIIIOTO — BTOPTHEHHS B OCOOMCTICHY cepy CIBPO3MOBHUKA BiJIOYBAETHCS
OIOCEPEIKOBAHO 3TiHO 3 YITKUMHU €THUKETHHUMHM IMpaBWJIAMH IJUCKYpPCY TaKTy, 00 HE MOPYIIMTU
KOMYHIKQTUBHOI MaKCUMY: Tepea0adaeTbCss HEMOKJIMBICTh BIAKPUTOTO BTPYYaHHS Yy BHYTPIIIHI
CIpaBU MapTHepa CIIJIKYBaHHS, HAPUKIAJ, Y HOro 0cOOMCTE )KUTTS UM 1HAMBITyabHI YIIOJ00aHHS.
3 num noB’s3ane B KK epanuunoi’ miorcocobucmicnoi cgpepu yHuKaHHS MOTEHUIRHO HeOE3MEUHUX
TeM, ypaxyBaHHS YAHHHUKA JUCTAHII{, 1 HE TUTBKH OKPECIEHOTO COLIAILHOIO 1€papxi€ro, IK-0T: KepiB-
HUK—TIJUIETIINHN, a M0A0 OyIb-IKOTro MapTHepa CHUIKyBaHHS. Hampukian, HeTOpeYHO CKazaTH KO-
MYCh OCh TUITY Ha sicans, 1 mobi He 3m04cy donomozmu, KO0 KOMyHIKaTUBHA METa CIIBKOMYHI-
KaHTa eKCILTIUTHO He BupaxeHa. KK epanuunoi misicocobucmicnoi cgpepu yMOKITUBITIOE OTIPHITION-
HIOBaTH KOMYHIKaTHBHHM HaMip CIIBKOMYHIKaHTA JIMIIE TOJIi, KOJH BiH caM HOTO BiJKPUTO BUSBUB.
B inmomy BumaakKy HaMip aJipecaHTa MOXKE 3aJUIIATUCS MPUXOBAHUM 1 MOBELb J0 KiHIIS PO3MOBH
Mae TMpaBo HOro He BUSBISTH.

Posristremo npukiiaay.

I'epoii noBicti €Brena ['ymana “JliBuata Ha BUIaHHI” BUUTENb TKamnmd 3BepTaeThest 10 KunuHu:

“— A xomie ckazamu eam, Kununo Onexciigno,” — 3peumoro 36ax#cuecs yuumeinb, i 3H08) 3d-
Opakio tiomy iosazu il cig. Y316 00 pyK nopodiCcHitl OIOOHYUK, 3HAE KPUULEUKY, 3A3UPHYE YCePeOUuHy,
Haye mam wykas i 8ioacy ceor, i C106d.

i npoiinana yixasicmo — wozo ye 6in myuumvca? bo oc necnpocma nputiuios.

— Meni sawa cycioka, Ilucmuna Maxapiena, cosopuna... Ta ti 00 iHwux 00eti 00800UIOCDH
yymu... Hi, ni s ne npuciyxaroco 00 6anavox, mo edxce AKOCb GUUWLIO caMo... — Bin noxycysae nudic-
HIO 2Y0Y, Haye HAONPUPOOHUM 3YCUTLIAM NPUMYULY8AE cebe 2080pUmiL.

— OO0HUM c108oM, MeHi 8i0omo npo sawe cmanosuute. Mu 3 Tyeaem binbuie He Opy3i, MeHe 00
2NUOUHU Oyl 00pa3UIa 1020 NOBEOIHKA...

Bu meni eubauaiime, s ne 36uparoce oopasumu sac... Bu, Kununo Onexciigno, cnpasaicus jiro-
OuHa, 8u, 36UYALIHO, MAEMe NogHe Npaso Ha ocobucme wacms... Tineku npouty éac 3po3ymimu moi
Hamipu npasuibHo. Akou éu ne 3anepeuysanu... [llob6 sawa oumuna mara bamvka, mo s mie Ou po3-

nucamucs 3 eamu... Bee 6yno 6 max, ax y mooeil.
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THamwok /1. A.
OyHKyiliHo-npazmamu4yHi BusaBu Auckypcy makmy 6 aHanilicbkomoBHux coyiymax,
YKpaiHcbkomoBHoMy 1 nonbcbkomoBHomy niH2B6onpocmopax

Bowna cayxana tioco naymany mosy, i nogoi 0m0p01’liHH}l MUHAJIO0, 1 8X#CE He 2HIBANACDH, HE cep-

ounacs. Ilosepuynuco 0o Hei cnokiu i camosnadants. 3peuimoro Hagimo yCMIiXHynacs. Buumens, 6u-
20680PUBLUUCDH, YMOBK.

— Hoimw yorce, — 06izeanacey Kununa...

— He bepimb 061u3bK0 00 cepys, — Mosuna tiomy Has3002iH, 60 ece-maku Have 8i04y8and Npo-
suny 3a coooro”” (€sren ['ymaino, 1971).

Ille onuH mpuKIa] MOPYLIEHHS MEX MDKIIEPCOHAIbHOI cepu UIIOCTPY€e CUTYyalis PO3MOBU
naHa Bokynbchkoro 3 nuixTsiHKoo [3a6emnoro:

I3abena: Czy moWie z panem Wokulskim?

Boxynbckuit (powstal z krzesta i odpart obojetnie): Jestem do usfug.

[3a6ena: Wszakze to pan kupit nasz serwis i srebra? - méwita zdtawionym glosem.

Bokynbckuit: Ja, pani.

Teraz panna lzabela zawahafa sie. Po chwili jednak staby rumieniec wrocit jej na twarz.
Ciggnela dalej:

I3abena: Zapewne pan sprzeda te przedmioty?

Boxkynscekuit: W tym celu je kupifem (rumieniec panny Izabeli wzmocnit si¢).

I3a6ena: Pan spodziewa si¢ duzo zyskac?

Bokynscekuii: Dlatego, azeby zyskaé, kupitem.

Pomimo tak szorstkich odpowiedzi panna Izabela odetchneta.

[3abena: A gdyby moj ojciec, namysliwszy sie, chcial odkupi¢ te przedmioty, za jakq ceng
odstqgpitby je pan teraz?

Boxkynbscekuit: Za jakg kupilem. Rozumie sie z doliczeniem procentu w stosunku... szesc... do
oSmiu od sta rocznie...

I3ab6ena: | wyrzekiby sie pan spodziewanego zysku?... Dlaczegoz z t0?..

Bokynscekuii: Dlatego, prosze pani, ze handel opiera sie nie na zyskach spodziewanych, ale
na cigglym obrocie gotowki.

I3a6ena: Zegnam pana i... dziekuje za wyjasnienia.

Wokulski uktonit si¢ i znowu usiadt do swej ksiegi (Bolestaw Prus. Lalka, 2004).

T3abena: Yu posmosnsro 3 nanom Boxynvcokum?

Boxkynbcbkuit (BcTaB 3 Kpiciia i BimoBiB Oaimayxe): Cryxaro.

[3abena: I]e Bu, nane, kynunu Haw cepsic i cpiono? - 2060puna 30a61eHum 20J10COM.

Bokynbecbkuii: A, nani.

Tenep nanna I3abena 3asazanacs. Yepes xeununy, 00Hax, ciabkuil pym siHeyb NOBEPHYECs HA il
obnuuuys. Ilpooosoicysana Oymky:

[3a6ena: Ilan, mabyms, npooacme mi peui?

Bokynbscbkuit: [na mozo ix kynue.

[3a6ena: Ilan cnodisacmocs bacamo na Hux 3apooumu?

Bokynbcbkuit: /[s moeo abu 3apobumu ix Kynus.

HesBaxaroun Ha Taki MOPCTKi BIAMOBI1, TaHHA [3a0ena 31TXHyJIa 3 MOJIETIIEHHSIM.

[3a6ena: Axwo 6 miti bamovro, Hadymasuwiucs,, Xomie ou GIOKynumu mi peui, 3a Ky YiHy 6i0-
cmynug ou ix nan menep?

Boxkynbscekuit: 3a my orc yiny, wjo Kynue. 3po3ymino, wo 3 00paxysanHam npoyeHmis ionogio-
HO... WiCMb... 00 B0CbMU 810 COMHI 3d PIK...
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[3aGena: I 6iomosuecs 6 nau 8i0 cnodisanozo 3apodbimky?...3 aKk02o npusooy?..

Bokynbcbkuit: [fns moeo, wanoena nawi, wo OisHeC onupacmvbcs He Ha Cnodisanux 3apooim-
Kax, a Ha 0bopomi 20mi6Ku.

[3abena: Ilpowasaiime, nawe, i... OAKYI0 34 NOACHEHH.

Boxynvcokuil sxnonuscs i 3no8y 6ciscs 3a ceoi oopaxynxu’ (Bolestaw Prus. Lalka, 2004).

Hageneni cutyaiiii UIIOCTPYIOTh IEBHOIO MIPOIO MOPYIIEHHS J03BOJEHUX MEX MIXKOCOOHCTIC-
HOI cepu BHACIIZOK BIAKPUTOIO BTPYUYaHHS B IPUBATHI CIPABU CIIIBKOMYHIKAHTIB, 110 IPU3BOAUTD
JI0 BHYTPIIIHBOTO ITUCKOMQOPTY ydacHHKIB KA, 10 HEMpUEMHHUX CHUTYyallild, Y SKUX HISKOBIIOTH SIK
aJpecaHT, TaK 1 ajpecar, Ipo IO CBIIYaTh K BUCIOBJICHHS: Hoime vorce, Homy oic, nooobaromocsi.
Hisuama y eac eapmi; o npasoa, mo npagda, Dlatego, azeby zyskac, kupifem, Tomno, Tak i HEBep-
OanbHA peakiisl aaApecaTiB: 3peumor 36adCUBCa yuumennb, i 3H08Y 3a0paAKIo UOMY 8i08a2u U Cli6;
Bin noxycysae nuoicnio 2y6y, naue HAONPUPOOHUM 3VCUTLIAM NpUMyuLy8ae cebe cosopumu; Kununa
OMOPONINO CIYXANA U020 NAYMAHY MOBY, 8YUMENb... NOIAHYE HA Hel NepenoioXaHuMU OYUMd, 6 AKUX
OUNOCh HENnOpPO3yMIHHA, GI0NO0GI6 GUUMENb, HUZLKO ONYCKANOYU 207108V HAO CMONOM i YepBOHIOUU,
3aMUBANOYUUCH HIJICHOIO, NOJAYM AHOW0 0apeoro, npobybonie Banenmun [Imumpoeuu, Hiskositouu 6i0
yiei posmosu, Staby rumieniec wrécCit jej na twarz; Rumieniec panny Izabeli wzmocnif si¢ oo, a 11e,
CBOEIO YEProlo, CIIOHYKAae OJJHOTO 31 CMIBPO3MOBHUKIB BXKHBATH MOSICHEHHS CBO€T MOBEAIHKH, 3aCTO-
COBYIOUHM BHCIIOBJIICHHS Ha 3pa3ok Bu meni subauatime, s He 30uparce obpasumu 8ac, ...npouty 8dac
3pozymimu moi Hamipu npasunvHo Dlateqgo, prosze pani, ze handel opiera sie nie na zyskach
spodziewanych, ale na ciggtym obrocie gotéwki; Zegnam pana i... dziekuje za wyjasnienia Tomo.

ETukeTHi mpaBmiia AUCKYypCy TakTy 3MYUIYIOTh yuyacHHKIB KA HaBiTh y BUNaaKaxX BiIXHICHHS
HEBIAMOBIAHUX TPOIMO3MII pearyBaTH BETUKOMYIIHO, HAAI0YH CHIBPO3MOBHHKOBI MaKCHMAalbHO
BHTITHOTO CTaTyCy, 3aCTOCOBYIOUM BHUCIIOBJICHHS Ha 3pa3ok: He 6epimb O1uzvko 0o cepys (Kununa),
Jisuama y eac eapui, Ll]o npasoa, mo npasda (Buutensb). JlocaimpKeHHS JOTPUMAaHHS MaKCUMU TaK-
Tty KX epanuunoi misrcocobucmicnoi cghepu Ha Marepiani yKpaiHChKOI 1 TOJIbCBKOT MOB JaJI0 3MOTY
BUSIBUTH OLIBIITY CTPUMAHICTh Y BUCJIOBJIEHHI 3ayBar, sIKi CTOCYIOThCS OCOOMCTICHO-IHTUMHOTO JIHC-
Kypcy y NMOJbCHKOMOBHOMY KOMYHIKATUBHOMY IPOCTOPI MOPIBHSIHO 3 YKPAaTHCHKOMOBHUM KOMYHi-
KaTUBHHUM IIPOCTOPOM, IO 3aCBIAUY€E TAKOXK TaKuii (PaKTHUHUN MaTepial.

«Naturalnie wszelkie perswazje nie mogq odnies¢ zadnego skutku. Co do tego nie ma ztudzen.
Pozostawato wtedy tylko odsuniecie jej w jakis skuteczny sposob od Wilczura. Ale w jaki?... Na to
diugo nie mogt znalez¢é odpowiedzi. Gdyby byt z profesorem w tak bliskich zazylych stosunkach, by
moc sobie pozwoli¢ na otwartq i szczerq z nim rozmowg, mialby pewne szanse przeprowadzenia
swego planu. Kolski nie watpif, Ze temu rozumnemu czlowiekowi trafitby tatwo do przekonania.
Niestety, sama sprawa byla zbyt intymna, zbyt osobista, by mdc jq poruszyé, a w dodatku narazatby

Kolskiego na to, ze Lucja, dowiedziawszy si¢ o jego interwencji, w ogole zerwata by z nim wszelkie
stosunki» (Tadeusz Dotega-Mostowicz. Profesor Wilczur, 2006).
3po3ymino, HcooHi nepceasii (nepekony8anHs) He MoxCymo Oymu ycniwHi. B ypomy naepsao uu

8apmo CyMHIBAMuUcs. 3anumaemscs minbku iocynymu ii 6i0 Binvuypa 6 axuiice epexmuenuil cnocio.
Ane 6 axuil cnoci6?...Ha ye numanns 00620 He Mie 3Haumu 8ionogioi. Axou 6ys 3 npoghecopom 6
ONUZLKUX MOBAPUCLKUX PeNAYIAX, Madymb, 8i08aANCUBCSL O HA GIOKPUMY | WUpPY PO3MO8Y, Mmoodi V6 bu
wanc 30tcHumu 3anianosare. Konvcokuil He CyMHIBABCSA, WO 3 YUM PO3YMHUM YOLOBIKOM 80aN0Cs O
noposymimucs. Ha sicanwy, cama cnpasa 06yia HACMiibKu IHMUMHA, WO 8aANCKO OVIO il nopywumu,

13



FrHamwk /1. A.
OyHKyiliHo-npazmamu4yHi BusaBu Auckypcy makmy 6 aHanilicbkomoBHux coyiymax,
YKpaiHcbkomoBHoMy 1 nonbcbkomoBHomy niH2B6onpocmopax
I ———
Kpim_moeo, axou Jlyuis 0ogidanacsa npo 1020 empyyanHs 8 ii npusammui cnpasu, mo2ia 6 3ipsamu
3 num 63aeani’ (Tadeusz Dotgga-Mostowicz. Profesor Wilczur, 2006).

BucnoBrieHHs1 HEMPHUEMHUX 3ayBar a0o BiIMOBU B iIHTUMHO-OCOOUCTICHOMY JUCKYpCl, BUMarae

B PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX MPOCTOPAX, Y MOJBCHKOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHUIII 30KpeMa,
MaKCHMAJILHOTO ITOM’SIKIICHHSI HEITPUEMHUX BUCJIOBJICHD Uepe3 3acTocyBaHHs 3aco0iB KK cumnamii
i cnigyymmisi IPUKIIAJIOM YOTO CIYTYIOTh TaKi CUTYyaIlii.

«Spojrzata mu wprost w oczy.

— Panie Janku. Chce, by pan mnie zrozumial. Zywie dla pana duzo sympatii i duzo Zyczliwosci,

ale wiem, Ze to jest bardzo mato w poréownaniu z tym, co moge, co musiatbym zywi¢ dla czlowieka, z
ktorym praQnetabym sie polqczy¢. Nie jestem dzieckiem, mam juz 26 lat. Powinien pan wiedziec, zZe
umiem na zZycie, na ludzi, na siebie patrze¢ trzezwo. Uwazam pana za najmilszego zmoich kolegow i
jezeli, jak pan to stusznie zauwazyl, tak dlugo staratam sie nie dopusci¢ do te] rozmowy, to jedynie z
tej przyczyny, Ze wcale nie chce straci¢ panskiej przyjazni , ktérg bardzo cenie. Skoro pan jednak

zmusit mnie do tego, obowigzkiem moim jest zapewnié pana, ze nie kocham go, ze nie kocham i nigdy

nie pokocham.

Kolski stat blady, z jakims beznadziejnym usmiechem na wargach. Zal $cisngl serce Lucji.

— Naprawde przykro mi, panie Janku — wziela go za reke — ale sam pan przyzna, Ze lepiej
postepuje, mowigc to wszystko panu szczerze, niz gdybym zwodzita pana jakimis obietnicami,

ktorych nie moge i nigdy nie bede mogta dotrzymac.

— Wiec nie zostawi mi pani nawet cienia nadziei? — zapytat cicho.

— Nawet cienia, panie Janku. I niech pan o to nie zywi do mnie Zalu» (Tadeusz Dotega-
Mostowicz. Profesor Wilczur, 2006).

‘[nanyna tiomy npocmo 6 oui.

— Ilane Anxy. Ilpoury mene 3posymimu. [ysce cumnamu3syio namy i 000po3udiugo cmaguocs
00 naua, ane 3HAr, WO Mo 3AMAN0 8 NOPIBHAHHI 3 MUM, WO MOIICY, Wo Myciia 6 8iouysamu 00 jio-
OUHU, 3 KO0 NpazHyia 6 nos’szamu ceoio 0o0ar. A He € oumurnoro, mei xce 26 poxis. Mycumo nau
3p0o3yMimu, wo emiro dcumms, aoell i cebe ocobucmo meepeso oyinumu. Beasxcaro nana natimuni-
WUM 3 YCIX MOIX KoJlee i 6nacHe momy, K NaH CIVUIHO 3aY8adcu8, MaKk 00820 HAMA2ANACs He 00Ny C-
mumu 00 Yiei po3mMo8U, 61ACHE 3 YbO2O NPUBODY, adU He MPAMUMU NPUAZHL NAHA, AKY MAK 8UCOKO
yinyto. QOHax, aKwo nam xice 3Mycus mene 00 Yici po3mosu, Moim 0008 A3KoM € 0c8iouumu, wo He
KOXAlo Nana, He KOXaro i HiKOIU He NOKOXalo.

Konvewvkuti 36500 i cmose 3 axorocs be3naditinoo nocmiwkor Ha obauuyi. Kanv cmucnys cep-
ye Jlyyii.

— [lyoice meni npukpo, nane HAuKy, — 83514 11020 3a PYKY, — ajle Cam NaH NPUHAE, Wo NPasuIbHO

YUHIO, 2080PAYU WUPY NPABOY, AHINC 00MAHI08ANA 6 NAHA AKUMUCHL ODIYAHKAMU, AKUX HE MOXCY, |
HIKOU He 3M021a 6, OOMPUMAMU.

— He 3anuwae meni nami s#ooHoi Haoii? — 3anumae muxo.

— JKoowoi, nane AHuxy. I npowy ne mamu 0o mene swcano’ (Tadeusz Dotega-Mostowicz.
Profesor Wilczur, 2006).

[Ile onquu npuxnam.

«Domyslita sie, do czego Nikorowicz zmierza, i powiedziata:

— W Kowalewie sq az dwie panie. Nie styszatam tez, by pan Jurkowski zamierzat si¢ zenic¢. Nie
Wspominat mi o tym.
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— Ach, tak? — zdziwit si¢ Nikorowicz. — Wiec jeszcze nie oswiadczyl sie pani?
Poniewaz zmarszczyt brwi, pospieszyt doda¢:
— Bardzo przepraszam za witrgcenie sie do nie swoje sprawy. Pani taskawie mi wybaczy, ale

sgdzitem, ze Wicek stara sie o pani reke.

— To pomytka — powiedziata z naciskiem. — M0Qe zapewni¢ pana, zZe nie ma w tym zZdzbta
prawdy» (Tadeusz Dotega-Mostowicz. Profesor Wilczur, 2006).

JHloeaoanacs, npo wo iidemovcsa Hixoposiuy, i ckazana:

— B Kosaneso € adic 06i nauni. He uyna meoc abu nan FOpxoscokuii 30upascsi 00pyrcysamucsL.
Hiuoco meni npo ye ne 2o6opus.

— Ax, max? — 30usysascs Hikopogiu, mo 6in wje ne oceiouuscs nawi?

Yepes me, wo nomopwug 6posu, NOKEANUBCsE 000AMU:

— [Ivorce nepenpowyio, wo empyuarocy He 8 c8oi cnpasu. Bubaume, nani, 6yov-1acka, ane s
oymas, wo Biyex cmapaembcs abu ocgiouumucs nami.

— L]e Hedopo3yminH — 8i0nosina nepekouauso. — Mooy 3anedHumu nana, wWo He Mae 8 Ybomy
ani mpoxu npasou’ (Tadeusz Dotega-Mostowicz. Profesor Wilczur, 2006).

[Hma curyartis.

«Chciata mu oszCzedzi¢ odmowy i dlatego potrzgsneta glowq.

— Absurd polega tu na tym, Ze zarowno pan, jak i ja doskonale wiemy, Ze nie jestesmy
przeznaczeni dla siebie.

—Ja wcale tak nie sqdze — odrzeki, marszczqc brwi.

— Bardzo mi przykro, ze musze t0 panu powiedzie¢. Weale nie wzigt pan pod uwage moich
uczuc¢ i zamiarow. Nie wierze w to, bym mogla by¢ dla pana odpowiednia Zong. To jedno. A po wtore,
nie mogtabym niq zosta¢ i dlatego, ze nie jestem wolna. Ze mam pewne zobowigzania...

— A nie moze sie pani ich pozbyc?

— Nie chce sie pozbyé tych zobowigzah.

Opuscit glowe.

— To znaczy, ze pani kogos kocha?

— Tak — odpowiedziata krotko.

Milczat przez dobrg minute, a pozniej powiedzial, usitujgc sie usmiechngc...

— Bardzo przepraszam. Nigdy bym si¢ nie osmielif si¢ narzucaé... gdyby nie przeswiadczenie,
Ze pani jest wolna. Najmocniej przepraszamy» (Tadeusz Dotega-Mostowicz. Profesor Wilczur, 2006).

‘Xomina tioco obepecmu 6i0 8i0MOBU | MOMY NOMPACIA 20108010.

— Abcypo nonsieae mym 6 momy, wo K i nan, Max i s, NPEKPACHO 3HAEMO, WO He CYOUNOCS HaM
oymu pazom.

— A 306cim mak He dymaio, — 8i0N08i8, NOMOPUWUBUIU OPOBU.

— [lvorce meHi npukpo, wo 3myuiena namy ye ckasamu. 306cim He 8346 nam 00 yeazu Moix no-
yymmis i namipie. He gipio, wo mozna 6 6ymu 8i0nogionoi opyicuror 0is nawa. Lle ooue. A, no-
opyee, He Mo2ia 6 Heto Oymu we U 0Jis1 M020, WO He € 8ilbHA, 60 MAl0 NesHi 30008 'A3aHHS...

— He mooice nani ix nosoymucs?

— He xouy nozoysamucs mux 30008 ’s13aHb.
lloxunus 2onosy.

— Yu ye o3navae, wo naui ko2ocsy Koxae?
— Tax, — 6ionosina Kopomko.
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Xeununy moguas, nomim cKkazas, HAMAa2aryuUcb NOCMIXAMUCH...

— [lvorce nepenpowyio. Hikonu 6 ne nacminugcs nas si3y8amucs, aKOu ne nepeKoHaHHs, wo na-
Hi € sinbha. [yrce 1t dydice nepenpowyio’ (Tadeusz Dotgga-Mostowicz. Profesor Wilczur, 2006).

VY aHrmiiicbKOMOBHHUX COIliyMax KPUTHYHI 3ayBaru 3a3BM4ail 3aByasiboBaHi y (opMi ipOHIYHHUX
BHCJIOBIICHB, LTIOCTPALII€I0 YOTO CIyrye po3moBa Mix Jyeni Kepomaiin 1 gsopaom [ninrsopdom mpo
aMepHuKaHChKy NiBunHy ['ectep.

Lady Caroline: These American girls carry off all the good matches. Why can't they stay in
their own country? They are always telling this is the Paradise of women.

Lord Ilingworth: It is, Lady Caroline. That is why, like Eve, the are so extremely anxious to
get out of it (Oscar Wilde, 1996).

‘Jleni Keponaiin: []i amepukanku 0onposaxcyoms 00 Waciu8020 3aKiHueHHs 6Ci YOaui nap-

mii. Yomy 6 im He 3anumamucsy y c6oill kpaini? Bonu ac 3a62cou 2080psamu.: 05l HCIHOK — Mam pail.

Jlopn LmiarBopd: Tax i €, nedi Keponauin, Tomy eonu, nodiono sk €8a, 6y0b 1Ko yinow Hama-
earomuvcst supsamuce 3eiomu’ (Oscar Wilde, 1996).

Amnrosis like Eve (nooiono sik €sa), sika Bifcunae o biomii, HaB’s3ye 10 6101IHHOrO OMOBITAHHS
npo BTpadyeHuil paidl. Heznanus 0i0niiiHMX (hakTiB 3 00Ky perumieHTa IepeTBOPIOBAJIO O BHCIOBIICH-
Hs jopaa Lininreopda like Eve Ha Hemopeune. BapTo BigzHauuTH, 110 B aHIITIHCEKOMOBHOMY JIIHTBO-
KYJIbTYpPHOMY CEpEJIOBHILI 1pOHisl y 6araTboX BUIAJKaX MOB’s3aHa 3 BBIWIMBICTIO; PO3IIIAAE€THCS K
CTpaTerisi BBIWINBOCTI, siKa 3a0e3Mneuye 1poHIYHO O€3KOH(UIIKTHE CHUIKyBaHHS. [HTEpIOKYTOpH BH-
KOPHCTOBYIOTh 1pOHIIO 3 KOHKPETHOIO METOI — 3pOOUTH CHIIKYBaHHS OLIbIN €)EeKTUBHUM, 3TIIATUTH
rocTpi KyTH, 3abe3neuntd KoMpopTHY atMmochepy CHUIKYBaHHS Ui JIOCSTHEHHS 3alljlaHOBaHOIO
MEPIOKYTHBHOTO €(PEKTy 1 MAKCUMAJIBHOTO B3aeEMOpOo3yMiHHs. CITiJl BiA3HAYMTH, 110 MOTHBAIIiSI amOi-
BaJICHTHOCTI B ipOHIYHHUX BUCJIOBIIEHHSX CKJIAA€ThCs, MEPIII 32 BCE, 3 BBIWIMBOCTI: aAPECaHT MparHe
MIPEJCTABUTH CBiM TOYATKOBHM HaMip CIOCOOOM, «BIIKPUTHMY» IS PI3HUX I1HTEpIpeTallii, moo
YHUKHYTH BIJMOBIJAILHOCTI Ta YHUKHYTH PU3UKY 00pa3u ajapecara. HeBuzHadueHiCcTh HaMipy TOTO,
XTO TOBOPHUTH, BIACYTHICTh KaTETOPUYHOCTI y BUCJIOBIIIOBAHHSX 3aJIMILIAE MOXJIMBICTh BUPIIIYBaTH,
SK CIpUHAMATH TOM 4YM TOM MOBJIEHHEBHUI aKT, 1[0 B peajbHUX YMOBaX MIKIIEPCOHAJIBHOTO CILIKY-
BaHHJ € 3anopykoro ycmixy (Hnatiuk 2017, c. 23).

KomynikatusHi Taby Ha ocobucticHi Temu B KK epanuunoi miscocobucmicnoi cghepu neBHUM
YMHOM JIaKyHapH1 JJIs1 IePeCcidyHOro YKpaiHCbKOMOBHOTO iHTEpIIOKyTOpa. Taka KOMyHIKaTHBHA I10-
BE/IHKA B 1HIIUX JIHTBOKYJIbTYPax, y OpUTAHCHKIM 4K MOJBCHKiM 30KpeMa, € TpyOrM MOpYIICHHIM
eTUKETHUX NpPaBWI y TUCKYpCl BHUSABY YBaru, OJHaK B YKpPaiHCBKOMY MOBJICHHEBOMY CEpEIOBHILI
OLIIHIOETHCS B M@XaxX HOPMH, MO/A10HO 5K y Takiif cuTyarii:

Onena: Yoeo 6u 2osopume npo peui, kompux 0oope e posymieme? Ce s 6am ne auyums! byow-
me maxKum, IKUM 8U €, i He oymatime umu Opyaum nio aao.

@enbe: Yomy 6u 0o mene maki cocmpi...? 3asciedu maeme wjoco Ha MeHi KPUMUKY8AMU, A Me-
He ce bonumo.

Onena: (BiMoBUIa M’ IKHM, TIEPENPOIITYIOYUM TOJIOCOM) A He Xouy, Wob HA0 8aMU XIMO 2TYMUBCAL...

®enbc: (mutyroun OneHi pyku) Bu miti aneen-xoponumens! (Onvra Kobmnsacrka. JlroauHa).

[Ile onuu nmpuxnam.

Meunenac Padanosuy i3 mosicti 1. @panka «IlepexpecHi cTeXKm» BiBiIy€e AEKiIbKa BIUIUBO-
BUX 0OCi0 TOro MicTeuka, B SIKOMY BiH JicTaB mocaay ajaBokata. [IpocTesxmo, K CriBpO3MOBHUKHU EB-
reHis PaganoBiua 3aCTOCOBYIOTh MAaKCUMY TaKTYy.
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«Cmapocma moeus:

— Tiwycsa dyaice, wo Haw nosim dicmas makoeo 30i6H020 aosokama, aze... [lan meyenac ne
8i3bMYMb MeHI MO 3a 371e, KOAU CKAXCY N0 wupocmi... A 4ye, wjo nan meyeHac mMaoms mpoxu oema-
2oeiuni ambiyii. Ilpowty ne enisamucs, 206opio, wo oymaro.

Ilan npezudenm cyoy mosus:

— Hyorce meni npuemrno... Ll{upo pao... Cnpaesoi, no eawiil neputiti po3npasi s ckazas 00 nPoxy-
pamopa: “Hy 3 makum 3aujumHuKom mo NpUEMHO Npo8aAOUmMU po3Npagy, HIKOIU He 0ACmb 3dCHY-
mu”... Tinoko... Oapyime, nane MeyeHac... 8u Mym y Micmi 4ydici, He 003HAUOMIEHI 3 IOHOCUHAMU, d
me, w0 8U HAUHAIU NOMEUKAaHH: 8 Oomi Baemana... [Ipowy oapyeamu! He xouy, wob eu nidospiea-
JIU MeHe 8 OAXNCaHHI 00pazumu 8ac, aie no WUpocmi MOGII0 8aM, ce Modice 0amu NPUYUHY 00 PI3HUX
NO20NOCOK... MoU Bazman — mo natimsacua n’sa6xka 6 Hawiim nogimi, auxeap, 40106iK, o He yypa-
emvcsi Hatopyouiuo2o ceutechmy. Ocobaueo 8iH 10OUMb 3aKuOamu cimi Ha YPsaOHUKI i a08OKAMIS...

A namuncokuii npobow oxkazascs we ninuie noinghopmosanum. Bin moeus:

— Ilpowy ne enisamucs, nane meyeHac.

Meyenac sumpiwue oui.

— Ilpowy ne ousysamuca! Bu 3 num yacmo cxooumecs, 8iH 0Y8a€ Yy 8a4cC, X8ANUMBCA 8AULONO
sHatiomicmio. He 3Hato, uu 6u 3Haeme 0OKIAOHO Cb020 NAHA, A HABIMb HABNAKU, XOYY NPUNYCIUMU,
Wo GiH NIOIUZYEMBCA BAM, XOUe 8MEPMUC Y 8auLy NPUA3Hb, W0O BUUCKAMU 8aC O] AKOICb CBOET
yini. Omorce, sgadxcaro nompionum ocmepeemu gac nepeo wum. Ce nHebe3neunull Yo1086ik... Ane npouty
eac, name meyenac, me, 5K 8iH NOBOOUMbCSL 31 CEOEI0 ICIHKOIO, MO make Ouke, make Hear00CbKe, o
51 He pO3YMilo, 5K YeCHUll Y0N08IK Modce nooamu uomy pyky. lokmop Paghanosuu we oyscue eumpi-
wue ouiy (IBan dpanko, 1979).

Y4acHUKH CHIUIKYBaHHS B ONKMCAHOMY BHSIBJISIOTH 3allIKaBJICHHS MPUBATHUMH CIPaBaMU CBOTO
CIIBPO3MOBHHKA 1 TUM CaMHM, SIKOIOCh MIpOI0, MOPYIIYIOTh €TUKETHI MpaBHIia TUCKYPCY TaKTy, L0
PEKOMEHAYIOTh HE BXOJUTH HAATO JaJeKo B 0coOMCTICHY cdepy ydacHuKiB KA HaBiTh TOJi, KOJIH
BOHM HE pOOJIATH 3 11bOr0 TaeMHMII. OcOOIMBO BiTUyTHE MOPYIIEHHS MPAaBUJI TAKTOBHOI MOBJICHHE-
BOI TIOBEIHKH JIATHHCHKUM TPOOOIIEeM, KOTPU, HE BPaxOBYIOUH crielu(iku cuTyarii (mepii BiiBi-
nuan Padamouya), BinkpuTo 1 6€3mocepeIHbO 3acy/DKy€e 3HAHOMCTBO MerieHaca 31 CTallbChKUM: ...
8u 0aeno 3Hatiomi 3 nanom Cmanecokum?, ... 8sadxcaro nompionum ocmepeemu éac neped num. Ce
Hebe3neunuli 4Y0N08iK..., ...51 He pO3YMilo, AK YeCHULl YOJ08IK MOodice no0amu tiomy pyKy. 3po3yMIiJIO0
TOMY € peaxilisi aJiBoKaTa Ha 3acTepexeHHs MpoOoIla, BUpaKeHa MapaliHrBaJbHUMH HeBepOalbHU-
MHu 3acobamu:. Meyenac eumpiwus oui, /Joxmop Paghanosuu we oysicue sumpinué oui. | HaBiTh K-
e BubaueHHs [lpowty ne enisamucs, nane meyenace, Ilpouty ne ougyeamucs! Ta BBIUJIUBE 3BepTaH-
Hsl Ane npowty eac, nane meyenac, He 37JaTHI ONPABUTH KOMYHIKaTUBHOTO IPOMaxy Mmpoodoiia.

VY BHUMajKy JBOX IHIIUX CIIBPO3MOBHUKIB €BreHis PadanoBuya, ctapoct i mpe3uieHTa Cyuy,
CJIiJ] BII3HAYUTH HAMAraHHS 3BEJICHHS /IO MIHIMYMYy MOKJIMBHX MOPaJbHHUX BTpAT CIyXaya HE TUIbKU
3aBJISIKM BHUCJIOBJICHHSIM BUOaueHHs THUITY [lan meyenac He 8i3bMyms MeHi mo 3a 3ue, IIpouty e eHi-
éamucs..., ...0apyiime, nanwe meyenac, Illpouy oapyeamu! He xouy, wob eu nioospieaiu mene 6 ba-
JHcanHi 0opasumu 8ac..., 00 BUCJIOBIIIOBAHHSM BHUSIBY CUMIIATIT 10 CITIBPO3MOBHHKA Ha 3pa3ok /[yorce
MeHi npuemno... Ll{upo pao..., ane i uepes 3actocyBanns KK noxsanu: Tiwycs oyace, wo naw nogim
dicmas maxoeo 30ibHo020 aosokama, Hy 3 makum 3auumuuxom mo npuemMHo npoeaoumu po3npasy.

L5 cuTyaris 3acBiguye, 00 i B yKpailHCbKOMOBHOMY IIPOCTOP1 TPAIUISIOTHCS 1HKOJIM CUTYAIlii,
KOJIM YKPaiHCbKOMOBHUI KOMYHIKAaHT IPOMOBYYE 1 HE BUCJIOBIIIOE KPUTHYHHUX 3ayBar Brojoc mosio-
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HO SIK 1 B IHIIIMX aHAJTI30BaHMX JIIHTBOKYJIBTYpaX BUXOBAaHHH CITIBPO3MOBHUK, TOTPUMYIOUHUCHh MaK-
CHUMH TaKTy, CTPUMYEThCS K BiJl JOOPOIYITHOTO KEMKYBaHHS, TaK 1 BiJl BIKPUTUX 3ayBar, IO 3a-
cBiguye Takuil Gpaktuunuii Mmatepian 3 KK takry:

«Polaniecki zas pomyslat:

Bytabys pustelnicqg pod warunkiem, zeby na drugim brzegu jeziora stato pare tuzinow frantow i
przypatrywalto sie przez lornetki, co pustelnica robi i jak wyglgda.

By? zbyt dobrze wychowanym, zeby powiedzieé jej wprost to, co pomyslal, ale powiedzial jej
cos podobnego i co mozna byfo tak zrozumieé» (Sienkiewicz Henryk. Rodzina Potanieckich, 2004).

‘A Ilonaneyvkuii nooymas:

byna 6 mu nycmenvnuyero 3a ymosu abu Ha nPoMuiedcHoMy bepe3i 03epa cmajio 0eKiibKa oe-
CAMKI6 a00pamopis i npuensaoanocs o6 uepes OIHOKII, Wo NyCmeabHUuYs pooums, i K 8ULIAOJE.

Oonaxk, 6y8 3anadmo 0obpe suxosanull, abu cKa3amu 62010C me, Wo nooymas, momy cKazas
woco noodione, i wo modxcha 6yno npubausno mak spozymimu’ (Sienkiewicz Henryk. Rodzina
Potanieckich, 2004).

3. BucHOBKH

3arajioM y BCiX IpOaHalI30BaHUX JIIHIBOKYJIBTYpHUX IpocTopax, 3okpema y KK epanuunoi
Midicocodbucmichoi cghepu, BETUKOTYIIHICTh MOBLS BUSBIISETbCA Y HEHAB s13yBaH1 apTHEPOBI Bilac-
HOI KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii, 110 BUKJIIOYA€E MOXJIMBICTh JOMiHyBaHHS B npoueci KA. 3 iHmoro
00Ky, aapecanT KA yHukae 0y p-sKkux ()opM MOBJICHHEBOI OBEIIHKH, SIKI MOTJIM O MOCTaBUTHU ydac-
HUKa KOMYHIKAI[il B HE3py4YHe CTaHOBHIIE a00 MOB’A3aTu Horo obirsgHKor0. [ToBimomMiIeHHs 3a3BUYaii
bopMyITIOIOTECS Y (OPMI HENMPSIMHUX UTOKYIIiH, OCKITbKA BOHU HE TUTHKU BUSBJISIOTHCS HaWMIpuiaT-
HIIIMMHU JUIsl HEHAaB SI3TMBOTO BTUIEHHS 1HTEHIIN ajpecaHTa, ajie i, 3 1HIoro 00Ky, € HallOe3neyHi-
IIMMH B pa3i NOTpeOU BiIXMIICHHS HEBIAMOBIIHUX MPOMO3UIIIH.

IIpencraBHUKM aHTTIHCHKOMOBHUX COLIYMIB Ta MOJIBCHKOT JIIHTBOKYJBTYPH BOJIOJIIOTH KOMY-
HIKaTUBHUM CYBEpPEHITETOM, 3TiIHO 3 SIKUM, 3 OJHOr0 OOKY, NpEBalIO€ KOHLENT APUSAmMHICMb
(privacy) mo/10 0COOMCTICHUX TEM y PO3MOBI 3 HE3HaHOMUMU a00 MaJ03HAHOMUMHU KOMYHIKaHTaMH,
3 IHIIOTO — BTOPTHEHHSI B OCOOUCTICHY c(hepy CIiBPO3MOBHHKA BiJI0YBAETHCS OMOCEPEIKOBAHO, 3Ti/-
HO 3 YITKUMH €THKETHUMH MPAaBUIAMH, 00 HE MOPYIIUTH MaKCUMY TakTy. YKpaiHCBKil JTIHIBOKYJIb-
Typi BIACTHBHU OOMEXEHHH KOMYHIKaTHBHHMI CYBEPEHITET, IO 3YMOBIIOE CXHJIBHICTH /0 LIHMPUX
PO3MOB Ha OCOOHMCTICHI T€MH, MOBIJIOMJIEHHSI OCOOMCTICHOI 1H(opMalii He3HalOMUM JIO/ASIM, Ha-
MPUKIAJ, Y MyOIIYHUX MICUAX (TPAHCIOPTI, MICHAX BIIMOYMHKY), JOIMYCTUMICTh BTOPTHEHHS Y KO-
MYHIKaTUBHUH TIPOCTIp 1HIIOT JIFOIMHM: BIAKPUTE BUCIOBIICHHS 3ayBar.

[lepcrieKTUBHUM HampsMOM MOAAIBIIUX 3ICTABHUX JOCTIIKEHb KOMYHIKATMBHOI MOBEHIHKH
IHTEPJIOKYTOPIB HA MaTepiaji aHIJIIHChKOMOBHUX COLIIYMiB, YKPaiHCbKOMOBHOTO 1 TOJILCHKOMOBHOT'O
JHTBOKYJIBTYPHUX TMPOCTOPIB € HANpAIlOBaHHS OCHOBHUX IapaMeTpiB KaTeropii KOMyHIKaTHBHOI
e(EeKTHUBHOCTI B MIKKYJIBTYPHOMY MI)XOCOOMCTICHOMY CIUJIKYBaHHi, 30KpeMa B paKypci KOHIIETIIi1
«30epekeHHsT 00IMYYs», SIK-0T: HETaTHBHOI 1 TO3UTHBHOI BBIWIMBOCTI. € HEoAMiHHA TOTpeda B Jalib-
IIIOMY O3BYY€HHI Ha CTOpPIHKaX HAyKOBUX PO3BIIOK KOHIIEIIIII HEraTUBHOT BBIYWIMBOCTI K TOMiHAH-
TH JIIHTBOIIPOCTOPIB, MPEJACTABHUKH SKUX BOJIOAIIOTh KOMYHIKaTUBHUM cyBepeHiTeToM. OHakK, aHa-
7113 HEraTUBHOI BBIWIMBOCTI B PaKypci «30€peKeHHs 00JUYYs BUTIISAAB OW JIEIIO HEMOBHUM 0Oe€3
3BepHEeHHs /10 npuHuuny [loniaHHu, KU NOTEHLIIHO BiAirpae 3HauHy poJjb, 30KpeMa B aHIJIICbKO-
MOBHUX coliymax. He Oyno 0 3aiiBum 3BepHyTHCH 10 [lomiaHHu, SIK O IPUHIUITY TO3UTUBHOI Ha-
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JAIITOBAHOCTI, B MAalOYTHbOMY III€ ¥ TOMY, IO B aHTJIHCHKOMOBHHUX CEPEIOBHINAX KOMYHIKAHTH
O1NIBIIOI0 MIPOIO HANIAIITOBAHI HA TO3UTHUBHE (1€ BIIAcHE 1 € Nig npuHiuy [lomianHu), o BigOUTO y
konnenrax: Keep smiling, Do not worry, Be happy, Good luck (tanman, Be3iHHs), a TakoXx depes
3M’SIKIITYBaHHS HETATUBHUX OIIHOK. Peamnizanis makcumu [loniaHHN BUSBIISIETHCS 30KpeMa B peaKiiii-
BianoBiai Ha (aruune BucioBicHHs How are you — 3asxau Fine! Great! Tomo. B cinoB’sHChKHX
JIHTBOKYJIBTYpax, OCOOJMBO B YKPAiHCHKOMY JITHI'BOIIPOCTOPI, /i MPUHIUIY TTO3UTUBHOI HAJAIITO-
BAHOCTI HE € TAKOI BUPA3HOIO SIK B aHTJIIHCHKOMOBHHX COIllyMax, TOMY W BUHUKA€E oTpeba Harmpa-
LIOBAHHS MPAKTUYHUX PEKOMEHJALIN 100 3aCTOCYBaHHs CTpATerii MO3UTUBHOI HAJIAIITOBAHOCTI,
a0u KO>KEH 13 HAC yMiB 1 MaB 3MOTY BTLIUTH NpHUHIUN [losliaHHK B )KUTTS.
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T'YMAHHUM ACIIEKT
K CKJIAJIOBA KOHIEINTY «KEPTOBHICTh» Y TBOPAX OCKAPA BAIJIbIA

AHoTamisi. Y CTaTTi aKIIEHTYEThCS yBara Ha BaKIMBOCTI PO3YMIiHHS Ta CIPHUHATTS KOHIICTITY «XKep-
TOBHICTB» 1 HOT0 TYMaHHOI CKJIaZ0BOi Ha IpHKiIanax TBopiB Ockapa Baiinpma. 3a marepian gociimkeHHsS O0y-
710 00paHo kazku O. Baiinbaa, OCKIIBKY y HUX BTIIGHO OCHOBHUM XUTTEBUH MPUHIUI aBTOPA, BiIOBIIHO J0
SIKOTO TBOPYICTH HE € «IMITAITI€I0 KUTTS», TaK SIK «OIMHCYE T€, YOT0 HIKOJIU He OyJI0», a TTHONHHUM OadeHHSIM
peanbHOCTI y BCiX ii panTacMaropuuHux nposisax. byno BUKOHaHO netanpHuil onuc ka3ok “The Nightingale
and the Rose”, “The Happy Prince”, “The Devoted Friend”, ockinbku BBakaeMo, 1110 Ha TMPUKIAJI [IUX TBOPIB
MOJKHA BJIAJIO BIITBOPUTHU U OXapakTepu3yBaTH 3a3HAYCHY MPOOJIIEMATUKY JOCTIIKEeHHS. BU3HAUCHO OHATTS
(OKEPTOBHICTH SIK MOTCHIIIWHY CKJIaJ0BY CHCTEMH OCOOMCTICHUX BapTOCTEH, 110 CIIPHUSIE CTAHOBIICHHIO I pO3-
BUTKY BOJILOBOTO 3YCHIUIS 4Yepe3 MPU3MYy BHYTPIIIHIX MEPEKHWBaHb Ta MOYYTTiB. TyT BTUIIOETHCS €IHICTH
CBIIOMOCTI, TIOYYTTS 1 MOBEIIHKH, TOOTO «CJIOBO HE PO3XOIUTHCA 3 JAUTOM». Pazom 3 TWM, BiAMIYeHO, IO
CHOTOJIHI MMOCHITIOETHCS IHTEPEC JI0 MPOOJIEM TaKHMX MOBHO-(DIIOCOPCHKUX KOHIICTITIB SIK: «JIF000BY, «BEJIUKO-
JIYIIHICTBY, «<KEPTOBHICThY, «ECTETU3MY, «CB000a» ¥ TBopyocTi O. Baiinpa.

Kniouoei cnosa: rymani3m, )KepTOBHICTb, OCOOUCTICHI IIIHHOCTI, MOPaJIbHI IHHOCTI, CBIIOMUIA BUOIp.

Olesia Boivan, Mariia Dziuban HUMANE ASPECT AS THE COMPONENT OF THE CONCEPT
SACRIFICING IN THE LITERARY WORKS OF OSCAR WILDE

Abstract. In the article, special attention is paid to the importance of understanding and perception of
the concept SACRIFICING and its humane component basing on the examples of famous literary works by
Oscar Wilde. We chose Wald’s fairy tales as the material of the study, because they embodied the author’s
basic life principle, according to which creativity is not an ‘imitation of life’ since it ‘describes what never
happened’, but a deep vision of reality in all its phantasmagoric manifestations. Moreover, it is in his tales that
Oscar Wilde is more drawn to eternal values: love, compassion, sacrifice for the sake of the pleasure of others.
The artist’s storytelling style is full of morality, where the main issues are human feelings and relationships.
We consider that the fairy-tales “The Nightingale and the Rose”, “The Happy Prince”, “The Devoted Friend”
are the best examples of reproducing and describing the key points of our research. The concept
of SACRIFICING was defined as a potential component of the personal values system, which facilitates the
establishment and development of will efforts through the prism of the inner experiences and senses. Unity of
consciousness, sense, and behavior is concentrated here with the meaning ‘actions speak louder than a thou-
sand words’. At the same time, it is noted by us, that today’s interest to the Wilde’s problems of certain philo-
sophical concepts as ‘love’, ‘generosity‘, ‘sacrificing’, ‘aestheticism’, ‘freedom‘ is constantly increasing.

Key words: humanism, sacrificing, personal values, moral values, conscious choice.
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1. Beryn

CporofHi, y 4yac mMpuCKOPEHOT0 PO3BUTKY MPOTPECUBHUX TEXHOJOTIH, KOJIU TENM KHUTTA CTa€ 3
KOXXHUM TPUNAJCIIHIM THEM MIBUALIIUM 1 MOOUTBHIIIMM, OCOOJIMBO TOCTPO BiAYyBaeThcs mpodiema
HECTa4yi BUCOKOMOPAJIbHUX MPUHIIMIIIB JIFOJUHH, 1i TYMaHHUX HACTAHOB, OCKIJIBKH II€ JIETKO BTPATH-
TH a00 3aryOuTH Y BUPI MOBCAKACHHA. YacTo 3BEpTaeMOCh J0 KIACHYHOI JIITEPATYpH SIK JIKepera
HAaTXHEHHS ¥ OKPUJIEHOCTI JUIsl AOOPOUYMHHUX JisiHb Ta MO3UTUBHOTO CIPUNHATTS peasibHOCTI. Y Ha-
IIOMYy JIOCHIIUKEHHI 3a TakKy OCHOBY BiiOpani Tpu Bigomux TBopu Ockapa Baiinpaa
“The Nightingale and the Rose”, “The Happy Prince”, “The Devoted Friend”, mo ctanu kiro4oBUMU
JUISL XapaKTePUCTUKU TYMaHHOTO aCHEKTY SIK HeBiJ €MHOI CKJIaJOBOI KOHIENTY <GKEPTOBHICTHY.

ITocranoBka npodjemu. Hezanepeunum € Toi ¢axT, 10 TyMaHi3M Ta HOT0 aHaIOTi4HI IPOSIBU
HaJIeXaTh J0 BU3HAYaJIbHUX, OCHOBOIIOJIOKHUX 1 HACKPI3HUX NPHUHLHUIIB JJIs yCi€l €éBpOnenchbKoi
JiTepaTypHO-MOBHOI Tpaaullii, ii icropuyHoi gomi. e cucrema ¢inocochbkux MOMIISIIB Ta COIiaThb-
HUX TMOHATH, 10 ICTOPUYHO 3MIHIOBAJIMCH, ajie OCHOBOIO 3aBXKIH, Y BCl UacH 3aiuinanacs Oe33are-
pevHa LIHHICTh 0COOUCTOCTI, i MpaBoO Ha CBOOOY, IACTS, POSKPUTTS i PO3BUTOK BJIIACHUX TAJAHTIB.
I3 pO3BUTKOM I'yMaHICTUYHUX TEHJEHIIIH 0COOIMBA POJIb BIIBOJUTHCS MO3UTUBHUM €MOLINHUM Iepe-
KUBAHHAM, L0 CHPUSIOTH PO3BUTKY €KCIIPECUBHUX 3/110HOCTE Ta yMiHb. Lle, B cBotO yepry, 3abe3-
MeYy€e aKTHUBI3allil0 ONTUMICTUYHO-JIBTPYICTUYHUX HACTPOIB, BHYTPIIIHIO MOTHBAIIIIO, IIJICUIIIOE 1
nokpaiye ehekr Oyap-SK01 AIsITBHOCTI i MOKE CTaTh Pe3yJbTaTOM BHUSIBY KOHIIETITY >KEPTOBHOCTI,
HAKPECIIOYY 11 paBeiHy 11eHHICTh Ta CIIOAIBaHHS.

30510Te MpaBWJIO T'yMaHi3My OyJI0 BUBEAEHE OUIbIIE J1BOX 3 IOJIOBUHOIO THUCSYOJITh Ha3aj
TpbOMa JIaBHROTPEULKUMHU MynpensiMu. KieoOyn crBepkyBas: «Toro, mo BUKIMKAE B TeOe TOTYT-
TS HCHABHCTI, He Oaxkall iHmmmy; [litTak HaronomryBags: «I1{o 00yproe Tebe B ONMKHROMY, HE poOH
camy; danec Ha 3amUTaHHA: «SIK MPOXKUTU HaWKpalle 1 npaBeAHe XKUTTA?» — BiAnoBiB: «He podu
TOTO, IO 3aCY/DKYEII B IHIMUX». JIyMKH JaBHbOTPEIBKUX BUEHUX MOUTUIA JaBHOITHAINCHKUIN yaH-
Tenb Xuieln, skuil paau: «He poOu HikoMy TOTO, 4oro He xouerl, mo0 Oyno 3pobiieHo 1 ToOi» Ta
Kondymuiii (Spyrkyn, 1999, p. 24-26).

Binomuii ¢imocod i 6orocnon I1. AGensp OyB mepekoHaHHH y TOMY, IIO Y3TOJXKEHICTh 13
BJIACHOIO COBICTIO BUCTYIIA€ KpUTEPieEM MopalibHOCTI ocobuctocTi. Konu moanHa e Ha nopyiieHHs
MopaJi, BCylepey COBiCTi, BOHA MIYIIHTS ii Tosioc y co0i i BuHukae 3710 (Abelyar, 2007). He menm
BAXIIUBY poJib ¥ (hopMyBaHHI BHYTPIITHBOTO CBITY OCOOMCTOCTI Ta ii K€pPTOBHO-TYMaHHOTO CTaB-
JIEHHSI 1O OTOYYIOUUX BIJIIFPalOTh JYXOBHI LIHHOCTI (HaykKa, KyJbTypa, MUCTELTBO, PENiris, JiTepa-
Typa TOUIO), sIKi 3a0€3MeUyI0Th IHTENEeKTYyaJIbHUI, MOpaJbHUI, €CTETUYHUN PO3BUTOK OCOOUCTOCTI.

3a3HaueHi TEOPETHYHI aCTEeKTH CTalId OKPEMHUMH OCHOBOMOJIOXXHUMH 1JIeIMHU JIEIKHX TBOPIB
BijzloMoro JitepatypHoro pgisida Ockapa Bainpaa. Croroani JOCTIKYIOTBCS Pi3HI MpobieMu Ta
JpKepesia Horo TBOPYOCTi: MOpalibHi (y HAIIOMY BHIIAJKy — 1€ TPOSIBH KEPTOBHOCTI), (pistocodcebki,
CTWIIiCTHYHI. BapTo 3a3HaumTH, 110 XapakTep MyOJiKaliii mpo TaJaHOBUTOIO M EKCHEHTPHUYHOIO
MMCbMEHHUKA ICTOTHO 3MIHHBCS, 3 SBHJIOCS 0arato JOCIiKEHb, IO CBIYaTh MPO BiJIPOHKCHHS
CEpHO3HOTO IHTEpeCy 10 HOro CymepewsuBOl i JiaJeKTUIHOI TBOPUOCTi. Pa30M 3 TUM MOCHITIOETHCS
yBara Jio mpo0JjieM MeBHUX MOBHO-(}1T10COPCHKUX KOHIIEMTIB: «JTF000BY», «BEIIMKOMYIITHICTEY, «KEp-
TOBHICTBY, ECTETH3M», «CBO0OO1a» y TBopuocTi O. Baitnpna.

AHaJi3 ocTaHHIX J0caizKeHb 1 myOaikamii. Y HayKoBiil JliTepaTypi HABOAATHCS Pi3HI IMiIXO0-
U 10 PO3YMIHHS 1 CIIPUMHSATTS TYMaHHOCTI SIK MPOTpaMU JyXOBHOTO OHOBIIEHHS. Po3risa Takux
MporpaM B ICTOPHYHOMY KOHTEKCTI 1 iX MporaraHjga MUCIUTEISMH, 110 MAalOTh CBOI YiTKI Mexi,
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OKpecyieH] 1 BiJIOMI SIK MEePI0Id PO3BUTKY JIFOJCHKUX IUBUTI3AIN — aHTHYHUHN, CEPEeTHBOBIYHUMN, PEHE-
CaHCHUH, XpUCTUSHCHKUMN, MPOCBITHUIIBKUM 1 HOBITHO-TYMaHICTUYHUN. Y Ci 111 ICTOPUYHO-00yMOB-
JIeH1 TIpOorpaMu TYMaHHOTO CTAHOBJICHHS JIOJCHKOT OCOOMCTOCTI CIPOEKTOBAaHI Ha HeMaTepiallbHUX
3acajax IMpo ieanbHy, OakaHy CYTHICTh JIFOJHMHHU, K MPABUIO, OOMEKEHI1 peaissMu MOBCSIKICHHS.
Ane moTpeba B T'yMaHICTUYHHUX NMPAarHEHHSIX 1 HACTAHOBAX HIKOJIM HE 3MEHIIYEThCSA, 00 caMe HaBKO-
JIO HUX KOHLIEHTPYETHCS KYJIbTYpa JIFOIUHOJII00CTBA Ta )KEPTOBHOCTI.

Haii6u1p11 BizoMuMu npejcTaBHUKaMu rymMaHicTuuHoi ncuxodorii € /Ix. ['orrep, A. Macinoy,
K. Pomxepc, E. ®pom Ta iH. BoHn cTBepmKyBamu, 0 JIIOJAWHA 32 CBOECI MPHUPOIOK0 a00pa, 1o ii
[parHeHHs KOHCTPYKTUBHI Ta MO3UTHBHI. SIKIIIO JIIOIMHA J1€ NECTPYKTUBHO, SIKIIO BOHA arpecuBHA U
3yXBaja, TO HE TOMY, LI[0 MA€ TaKy BHYTPILIHIO HAaTypy, a TOMY, L0 Ji€ IPOTH CBOET MpUpoau, 60
JIHMCHICTB, B SIKiif BOHA XHBE, OJIOKY€E PO3BUTOK ii peaibHUX, MO3UTUBHUX AiKt (Fromm, 1999, p. 9).

[Tpupony nitepatypuux ¢peHoMeHiB B KOHTeKCTI TBopuocTi O. Baiinpaa anamizytots O. K. [le-
nucosa, FO. f. Kiccen, H. IO. llImektopoBa, H. T. ®enopenko. Bonu moBoasATh, M0 0COOIUBOCTI
BaiinpAiBChKOrO CTHIIIO SIBJSIOTH COOOI0 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHY €JHICTh, B SIKIM CTHJIICTUYHI
eeKTH MOPOHKYIOTHCS PI3HUMU MOPYIICHHSIMHA CEMAHTUYHOTO Ta CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOTO TIO€/I-
HAHHS X KOMIIOHEHTIB.

KomenTapi Ta mepeamoBH A0 PI3HUX BUJaHb MUTIS CTBOpIOIOThCS 3ycwuisiMu C. bemsw,
K. Yykoscekoro, b. 1. KonecuukoBa 1 O. K. [linmyonoro, B. Uyxno, A.B. Cno6oxan. Kasku
O. Baiinpna 3ragytotecss B kHurax €. I1. bpanaic, E. B. [lomepanueBa i C. boiiko, npucBsiueHux
BUBYCHHIO CBITOBOTO Ka3KOBOI'O (DOHTY.

OTke, METOIO CTATTI € XapaKTEePUCTHKA TYMAHHOTO acIeKTy SIK He3aMiHHOI CKJIQJ0BOI KITFOUO-
BOT0 KOHIIENTY KEPTOBHICTBb» Ha MpHUKJIanax Bimomux TBopiB Ockapa Baitnmpma. OcobnmBa yBara
npuniserbes kazkam “The Nightingale and the Rose”, “The Happy Prince”, “The Devoted Friend”,
OCKUTbKH BBa)Ka€MO, 110 Ha MPUKIAAI [IUX TBOPIB MOKHA BJAJO BIATBOPUTH M OXapaKTepU3yBaTH
3a3HaueHy MpoOJIeMaTuKy AociiakeHHs. JKepTOBHICTh — MOpallbHAa YCTaHOBKA, IO MPUITYCKa€e Tpa-
HUYHY O€3KOPHCIUBICTH MO BIJHOLIECHHIO J0 1HIIOTO, BKJIKOYAal0YHd TOTOBHICTh IO PealbHOIO BiICTY-
my BiJl BIAaCHHX 1HTepeciB Ha KopucTh sroneit (Khrystofora, 2019).

Ha ocHoBi anamnizy ¢inoco¢crkoi, icTOpUYHOI, IICUXOJIOT1YHOI, IEIAaroriyHoi JiTepaTypH y Ha-
IOMY JIOCIIJDKEHHI OyJI0 BH3HAUEHO TIOHATTS J#CEPMOBHICMb K NOMEHYIUHY CKIA008y cucmemu
ocobucmichux eapmocmell, W0 CNPUSE CMAHOBNIEHHIO U PO38UMKY 80J1bOB020 3VCUILIAL Yepe3 NPUMy
BHYMPIWHIX nepedxcueans ma nouymmis. Tym eminoemvcsi €OHICMb C8I0OMOCHI, NOYYmMms i no-
8€0IHKU, MOOMO «CI0BO HE PO3XOOUMBCSL 3 OLIOM».

2. Bukaan marepiay

I3 MOHATTAM KEPTOBHICTH MM 3BUKJIM aCOIIIOBATH BUHSATKOBI MOJIBUTH, CTPAKIAHHS, MYKH,
KOJIM XTOCh y OYKBaJbHOMY pPO3yMiHHI BiJJIa€ BJAacHE XKHUTTA 3a/uls Onara iHmmx. OpHaK sxep-
TOBHICTh HE BHUEPIy€e ceOe repoivHO0 MOBEIIHKOI B eKCTpeMallbHUX oOcTaBuHaX. BoHa moTpiOHa
y IIOICHHOMY XHTTi, y MPOCTUX, MATICHBKUX MisX. JKepTOBHICTH — 1€ JOOPOBUILHE BiJIaBaHHS ceOe,
BJIACHOTO «sD» 1HIIIHA OCOOMCTOCTI, I1€ BHXIJl HAa3yCTpid IHIIOMY ISl CIYKiHHS Homy. BoHa He Mmae
HIYOTO CIUJTBHOTO 3 CAMOIIPUHWKEHHSIM Y CaMO3allepeueHHIM; 1Ie CBIIOMUHN 1 JOOPOBUIbHHI BUOIP
0COOMCTOCTI, MPOJAUKTOBAHUHN i1 MOpPAJIBPHUMHU IMIHHOCTAMH. JKEpPTOBHICTh € OJHIEIO 3 HaWBHIIHUX
¢dbopM 1m000Bi, BOHA MOXKE BUSIBIISITH ceOe B MOJPYKHIX 1 pOAUHHUX CTOCYHKaX, y IpyxO0i, Ha MicCIi
mpaili — CKpi3b, J€ CBOIM MOBEIHIIl, CBOIH AISIILHOCTI JIFOIMHA CBIIOMO Hagae (hOpMHU HIUPOTO 1 caMo-

22



Tunono2ia MoBHUX 3Ha4yeHb y OiaxpoHiyHomy ma 3icmaBHomy acnekmax
Bunyck 38, 2019

BIIJIAaHOTO CITY)KiHHS, TOOTO II€ TOYYTTS 3JaTHE Juine 30aradyBaTH, HaJWXaTH 1 JKMBOTBOPUTH
(Khrystofora, 2019).

Konu roBopuMo mpo MOHATTS <«GKEPTOBHICTBY», 3pa3y K BUPHHAIOTH y Mam’sTi pi3Hi Bapiarii
IOTO CBITOBIAUYTTA y IIOACHHHUX peajisiX, a caMe: MaTepUHChKa a00 OaThKiBChbKa KEPTOBHICTH,
BIITAHICTh MATPIOTUYHHUM i7esiM 1 JTr000BI 10 baThKiBIIMHHU, >KEPTOBHICTH 3apaau Apyra, Opara
Tomo. BizpMeMo [uis mpukiany ictopito cBsimieHHHKa Makcuminiana Konbs6e. 17 motoro 1941 p.
Maxcuminian Kons6e OyB 3aapemroBanmii rectaro i nominieHuii y B’ s3aumto [laBsk. 25 TpaBHs To-
r'0 X pOKYy Horo nepesenu B AymBil. Bin orpumas Homep 16670. EceciBili mocTiifHO OWIM HOTO KO-
BaHUMH YOOITbMH, IPUMYITYBAJIH HOCUTH HEMITHOMHI BaHTaXi (11 IPU TOMY, 1110 BiH OYB KaJIiKO¥O,
XBOPHM Ha TyOepKyJib03, Yy HbOoro OyJjia TUIbKU OJ(HA JIETeHs), ajie BiH He TUIbKH 30epiraB cuiy ayxy,
asie ¥ 1HImKM JonomaraB. HaBiTe y TakuX HENIOJCHKUX yMOBax MakcUMijiiaH NMPOJOBXKYBaB CBOIO
MACTUPCHKY JiSUTHHICTH — BTIIIAB, XPECTUB, CIIOB1/IaB, MOMICIKH 3/1ICHIOBAB OOTOCTYXIHHS. Y JUIHI
1941 poky 3 61moky Ne 14, B siskomy kuB 0Tellb MakcUMiJTiaH, 3HUK yYB’SI3HEHUH. YTikaua 3HAUTH HE
BJajnocs (Ii3Hile 3’5CyBajocs, 110 BiH MOTOHYB Y BUTpiOHii simi). Toal 3acTynmHUK KOMEHJaHTa Ta-
6opy Bimiopas 10 oci0, sskuM O0yJI0 TPU3HAYEHO TOMEPTH TOJIOTHOIO cMepTio y Omori Ne 13, HaBoss-
4H Kax Ha Bech Tadip. Lle mokapanHs Oyno npu3HayeHe SIK «BUXOBAHHSD Ta 3aJIIKyBaHHS yB’si3He-
HUX, 11100 OlIbIIe HIXTO HEe HaMaraBcs TikaTu. OauH 3 BiiOpaHUX HUMH JIFOJICH, TOTBChKHIA CepKAHT
Opanrimek ["aeBHIYeK 3amumakaB 1 ckazaB: «Hesxke s Ounbie He modauy apyxuny i gitei? Lo x Te-
nep 3 HUMH Oyne?» I Toai Konb6e BUIMIIOB 31 CTPOIO 1 3aIIPONIOHYBAB CBOE XKHUTTSA B OOMIH Ha JKUTTA
I"aeBHiueka. XKeptBa Oyna npuitasara (Kosib0e).

Sk 6aunMo, e SICKpaBUN MPUKIA] iTKOT CIIPOMOKHOCTI JiSITH MPOTH 33J0BOJICHHS BIACHHUX
notped 3 mparMaTHYHUMHM TSHICHIIISIMH, 1I€ caMe Ta I[iIHHICHO-OCOOHCTICHA Opi€HTAllis, sIKa CIIOHY-
Ka€ HaC BIIXOJIUTH BiJ €TOIEHTPUYHHX MMPAarHeHb, TOCTABUBIIN IHTEPECH CBOTO OJMKHBOTO BHIIE 32
CBO1, OCKUJIBKU caMe TaKi 0COOMCTOCTI € LIJIICHUMU HaTypamH (JyXOBHO 1 ()13MYHO) 1 MalOTh IITHOOKY
TapMOHIIO y PO3yMiHHI BHIIUX HEMaTepialbHUX YNHHHKIB.

Taki *KepTOBHO-TYMaHHI XapaKTePUCTHKH € OCHOBOIIOJIOXKHUMHU y Kaszkax Ockapa Baiinbna,
SIKUM BBXKAETHCS OJIHUM 3 HAWsACKPAaBIIIUX Ta HAUTAIAHOBUTIIINUX aHTIIACHKUX MUCbMEHHUKIB JpY-
roi nosioBuHM XIX cropivus. BiH akieHTyBaB yBary Ha €CTETHUII MTOYYTTiB OCHOBOIO SIKHX € MPOTH-
JISKHOCTI Ta KOHTPOBEPCIiHI MPUHIMITH. BHECOK IILOTO CIIBIISI KpacH J0 CKapOHMIII CBITOBOI JIiTe-
paTypu HEMOXKIIUBO OIIIHUTH — KOKEH 3 OT0 TBOPIB, BiJl paHHIX BipIIiB A0 PiocoPChKUX Ka30K Mae
MTOBHE TPAaBO HA3WBATHUCS JTiTepaTypHUM Oe3iHHNM HanoanHsaM. Ockap Baiine BunycTuB 18a 301pHH-
k1 Ka3ok: «lllacnuBuii npuniy B 1888 poui it Tpu poku uepe3 — «I'paHaTOBUI OYyTMHOUOK», Y SIKUX
CBOEPITHO, MOXKHA CKA3aTH CTHJIBHO, BUCBITIIMB CKJIaAHI i cynepewinBi ¢inocodcbki myMku. [Tuck-
MEHHUK Ha3MBaB CBOi Ka3KU €TIOJaMH B MPO3i il ajpecyBaB iX ynTayaM yCiX BIKOBUX KaTeropii.

Came y Ka3kax NMCbMEHHHK SICKPAaBO MPOSIBUB 0araTCTBO CBOET ySIBH Ta HETEpEeBEpILEeHY Maiic-
TEPHICTh BOJIOJIHHS cJI0BOM. JKaHp Ka3KOBOI OMOBiJIi PO3KPHUBAE JUISI MUTLS IIUPOKI MOMKIJIHMBOCTI
BUKOPUCTAHHS PI3HOMAHITHUX XYA0XKHIX 3aCO0IB Ta JI03BOJIIE€ BUPAXaTH CBOI i€l B HE3BHUAIHIM,
¢danTacTruHii Gopmi. Y Ka3kax aBTOp BUCIOBIIIOE CBOI MOTJISIM HA CBIiT, MUCTEITBO, CYCIUIbHI BiJI-
HOCHHH; caM€ B Ka3Kax MOXJIMBO TMOMITHUTH IOBHOIO MIPOIO OCOOJMBOCTI XYAOXKHBOTO TIOUYEPKY
O. Baiinpna, B1acTUBI HOMY TapaOKCAIbHICTh Ta CYyNePEWINBICTh MUCICHHS Ta JITOOOB 710 0apBUCTHX
ormuciB. OCOOIMBO IIKaBUM € BUBYEHHS €MOITIHO-BOJILOBOTO aCTIEKTY TOJIOBHUX T€POIB Y HOTO Ka3Kax.

Kasku HamucaHi He TUTBKYU AJIs ITEH, a il AN JOPOCIuX, sIKI «HEe BTPATUIHM 3JATHOCTI PaIiTH 1
IUBYBaTUCS». Y HUX 0araTo MOpaJbHUX MOMEHTIB 1 MOIIYK NMPaBHJIBHOCTI Yy LIHHICHOMY acIEKTi
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CY/DKE€Hb TOJIOBHUX repoiB. CBOT Ka3Ku aBTOp Ha3BaB «YapiBHUMHU OMOBiMaHHAMW». L{uM BiH mif-
KPECJIUB, 110 Oro TBOPH He M030aBleHI HOBENICTUYHOI TPAAMIIi 1 TAHIMAIOTH TOJIOBHY TEMY — JIIO-
ooB aramne (bosxxa, 6e3yMOBHa, )KEPTOBHA, Ji€Ba, BOJHOBA, TypOOTIKBa 1t000B). I'perpki hinocodu 3a
yaciB [ImaToHa BXuBaiM el TEPMiH Ui BU3HAYCHHS JIIOOOBI /IO ICTUHH YU JIIOJICH 1 B OCHOBHOMY 3
TpariunuM ¢inanom. Tak camo i TBOPH MHTILS HAlIOBHEHI MEBHUMH €K30THYHUMH OIUCAMHU TPUPO-
JIA ¥ CAaMOIIHHOCTI JIFOJJMHU, 110 JOIIOMaraloTh YATauyeBl 3p03yMITH CITIBBIIHOIIECHHS KaTeropii Kpa-
cu JIt00OB1 Ta )KEPTOBHOCTI, aj€ 3a BUCOKY I[IHY.

Kaszka Ockapa Baitnbna «IllaciuBuii npuHIy CipuiMaeThCsl YUTAYEM YU IAHYBAJILHUKOM HOTO
TBOPYOCTI K OJTHA 3 HAWTAPHIIIKMX 1 HAHIIKaBIIINX. Ti 3micr Jy’Ke TIPOCTUH. 3A1Mal0unch 10 BUCOT
CHPaBXHbOT MOPAJIBHOCTI 1 MPAaBAMBOIO PO3YMIHHS KpacH Jylli, BOHAa HAaBYae, 110 JOOPOTa 3aBXKAU
BUMarae J1t000Bi i sxepTBU. Y Kazui «lllacauBuii npuHI» TOJIOBHUA repoil He 3HaB ropsi, CTpakKaaHb
i cmi3. Moro manar be3rypGoTHOCTI 6YB PO3TALIOBAHMIA 3a BHCOKMM MYPOM, SIKHil BiIMEKOBYBaB
npeKpacHHU cajl Bij MicTa Ta ¥oro moBcskaeHHuUX pearniii: “High above the city, on a tall column,
stood the statue of the Happy Prince. He was gilded all over with thin leaves of fine gold, for eyes he
had two bright sapphires, and a large red ruby glowed on his sword-hilt” ‘Hax mictom Ha BHCOKi#
KoJsioH1 crosiia ctatys [llacnuBoro Ilpunna. Bin yBech cssiB, MOKPUTUN TOHKUMU JINCTAMU CIIPaBXK-
HBOTO 30JI0Ta; 3aMICTh OYeH Y HbOTO OyJiM JiBa OJucKydi carndipu, a Ha pyKiB’1 IIIary CsIsiB BEJIMKUN
YEpBOHHU pyOiH’.

Bci 3axommoroThest kpacoro 3omotoro [Ipunna. JliBuata kaxkyTh, 110 BiH CXOKUH Ha SHroJa 3i
CHY, MaMH CTaBIISITh JITAM «CIYXHSHY» CTAaTyIO 3a MPUKIIAJ, MOI[IHOBYBaYl MHUCTEIITBA XBAJSTh BU-
TOHYCHICTh KOIITOBHHUX 03100eHb. “He was very much admired indeed. “He is as beautiful as a
weathercock, — remarked one of the Town Councillors who wished to gain a reputation for having
artistic tastes; only not quite so useful, — he added, fearing lest people should think him unpractical,
which he really was not. “Why can’t you be like the Happy Prince?” — asked a sensible mother of
her little boy who was crying for the moon. “The Happy Prince never dreams of crying for anything”
(Wilde) ‘Bona mpekpacHa, sk (arorep-mBeHb, — CKa3aB MIiCHKHMH pPagHHK, KOTPHI MPOCIaBUBCS
CBOIM XYZOKHIM CMakoM. Xoua, 3BU4aifHO, KOPHUCTI 3 Hei MeHIIe, — T0JaB BiH, TOOOIOIOYHUCH, 11100
Horo He 3ariJJo3puiIn B HEITPAKTUYHOCTI.

— Yomy tu He Takui, sk lacnusuii [IpuHI? — CKPYIIHO 3iTXHYJIA PO3CYUIMBAa MAaTH HaJ CBOIM
MaJICHPKUM CHHKOM, SIKHMI TIJIaKaB, MPOCsUH, M00 oMy 3HsuM Micsaus i3 HeOa. — Ll{aciuBuii [Tpuai
HIKOJIM HE Bepenye’ .

Sk 6aurMo, JUIIe MiCs CMEPTI Fepoil 3MIT Mi3HATH Kajlb Ta CMYTOK JIFOJIeH, HABUMUBCS CIIIBUY-
BaTH iM, CIIbO3H KOTUJIHC 13 candipoBUX ovel HOTro mo30J04eHOi cTaTyi, M0 CTOossIa Ha BUCOKIM KO-
JIOH1 HaJ MICTOM. AJie 3HaXOJAYNCh Y HEPYXOMOMY CTaHi, [IpHMHII ye HIYUM HE MIr 3apaJiuTH.
[I{upe cmiBUyTTS HAPOHKYBANOCS B TTUOMHAX HOro INTYYHOTO, 3aKaM’ SHIJIOTO €CTBA, SKE T'OTOBE
OyJo JKepTBYBAaTH yciMa KOIITOBHOCTSIMH, SIKi BIH Tak 000HIOBaB 3a >KUTTs. [1i3HO BBeuepi cTarys
3aroBopmiia 3 JlacTiBKolo, sKa 3aIMIIMIIACS y BEJIMKOMY MICTI Ha HIWIIr, alieé Ha HACTYITHUH JEHb
nTax MaB pilly4ui Hamip mosetiTi y Teruni kpai: “...l1 did not know what tears were, for | lived in
the Palace of Sans-Souci, where sorrow is not allowed to enter. In the daytime | played with my
companions in the garden, and in the evening | led the dance in the Great Hall. Round the garden
ran a very lofty wall, but I never cared to ask what lay beyond it, everything about me was so beauti-
ful. My courtiers called me the Happy Prince, and happy indeed | was, if pleasure be happiness. So |
lived, and so I died. And now that | am dead they have set me up here so high that I can see all the
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ugliness and all the misery of my city, and though my heart is made of lead yet I cannot chose but
weep”. ‘... s He 3HaB, U0 Take CIbO3H, 00 kuB y manari Can-Cyci, Kyau 3a00pOHEHO 3aXOIUTH
KypOi. YieHb s po3BaxkaBcs 3 CBOIMH JIPY3sIMH B cajly, a BB€UEpl TAHIIOBAaB Ha Oally y BEJIMKIN 3aJi.
Can OyB 0OTOpOKCHHIA BUCOYE3HOIO CTIHOKO, alie sl HIKOJIM HE MMUTaB, [0 TaM 3a HEI0, aJ)ke HaBKO-
70 MeHe Oyna Taka kpaca. Moi npuaBopHi HasuBanu MeHe Lllacmusum [lpwuiinem, i s cipaBai OyB
[IACIMBUM, OO BBaXKaB, IO IMIACTA B HacoJyoal. Tak s xuB, Tak 1 momep. | oT Tenep, KoM 51 HeKUBUIA,
MEHE MOCTAaBUJIM Ha I[iil KOJIOHI TaK BUCOKO, 1[0 MEHI CTajO BHUJIHO JIUXO 1 3JIUJHI, SIKI MAHYIOTh Y
MOEMY MICTI, 1 X049 MO€ CepIIe 13 CBHHIIIO, IPOTE 51 HE MOXKY CTPUMATH CJIi3’.

BusBunocs, mo ayma [Ipunna nepecenuiacs B 110 MPEKpacHy CTaTyIo, 1 3 BUCOTH CBO€T MepT-
BO1 PO3KOIII BiH 0a4uTh BCi 0171 1 HEMACTs O1AHUX JIOACH, Mo K1 i raJku HEe MaB 3a JKUTTS B Ma-
naui. Bin gyxe XoTiB qornomortu OigHsKam, OoT 1 monpocuB JIacTiBKy BiIHECTH XBOPOMY XJIOITYHMKY
pyOiH 3i cBoro meua: “In a bed in the corner of the room her little boy is lying ill. He has a fever, and
is asking for oranges. His mother has nothing to give him but river water, so he is crying. Swallow,
Swallow, little Swallow, will you not bring her the ruby out of my sword-hilt? My feet are fastened to
this pedestal and | cannot move ” (Wilde). ‘B kyTky Ha JIKKY JIe)KUTh 11 XBOPHIA CHHOK. Y HBOTO T'a-
psYKa, 1 BIH IPOCUTH aleIbCUHIB. A y MaTepl HeMa 4oro MoOMy J1aTh, OKpiM PIYKOBOI BOJH, 1 XJIOMI-
yuk riave. JlacriBko, JlactiBko, Mmanenbska JlactiBko! Ilpomry Tebe, BigHecH il pyOiH i3 pyKiB’s MO€i
mmaru! Moi HOTH PUKYTI JI0 1T’ €eCTay, 1 1 HE MOXKY 3pYIIUTH 3 MICIIs .

Sk Gauumo, aume OyAydd B HEpyXOMOMY CTaHi, HaBIKM MPUKYTHM [0 CBOTO I €JIeCTaly,
[IpuHI 3yMiB OCSATHYTH Ta€MHHMIIIO JIFOOOBI arame d 3po3yMiTH, II0 BUCOKE MOYYTTS KEPTOBHOCTI
OCATAETHCS JIMIIE B CIIPUIHSTTI BIACHOI CAMOIIIHHOCTI Ta IIaHyBaHHI 1HTEPECIB iHIINX JrOeH. Ale
HEIOCTaTHBO MPOCTO CTOATH 1 CHIBUYBATH, MOTPIOHO pOOUTH BYMHKH, SIKI CBITYMTUMYTh HalKparie
PO MOro BHUCOKI NMparHeHHs. MajeHbKka NTallliHa 3MOIJIa BIIYYTH ICTUHHICTH MOTO MEpEeKUBaHb 1
cTajla oro MOMIYHMKOM Yy peaiizalii TyMaHHUX 3aJyMiB, OCKIJIbKM Majia MIIHI Kpuia 1 BIIKpPHUTE,
cniBuyTiuBe cepie. Jlenb 3a auem JlacriBka 3HimMana 3 [IpuHIla mIMaTOYKH MO30JI0TH, JOPOTOLIIHHE
KaMiHHSA 1 BiJHOCHJIA iX OIJHUM Ta CTPaKICHHHUM. 3BHUYAWHO, JUIS IIUX JIFOJEH TO OYyJIO CIpaBXHIM
qy7I0M, AapoBaHe HEOOM. 3apoKyBaliCh MAPOCTKU HAMIl HAa Kpallle KUTTs, KOJIM He BiAYyBa€ell ro-
noxay, xonomay, 0imu Ta 6osro: “Leaf after leaf of the fine gold the Swallow picked off, till the Happy
Prince looked quite dull and grey. Leaf after leaf of the fine gold he brought to the poor, and the
children’s faces grew rosier, and they laughed and played games in the street ” (Wilde). ‘Jlucrok 3a
JUCTKOM CITPaBXXHBOTO 30J10Ta 3HIMana JlactiBka, axx goku [llacouswmii [IpuHil ctaB 30BCIM cipuit 1
HerapHuil. JINCTOK 3a JIMCTKOM CIIPaBKHBOTO 30JI0Ta BITHOCHIJIA BOHA O1HSIKAM, 1 TMYKA TXHIX JITEH
PO’KEBLITM, BOHU CMISUTHCS 1 Tpajucs Ha BYJIULAX .

Paryroun iHmux, nonomaratrouu [IpuHity monermutu Mykd Woro cosicTi, JlacTiBka 3arunyina
3a Oe3liHHY )KePTOBHO-TYMaHHy iJet0. TakuM crocoOOM MUCbMEHHMK MpPArHyB MMOKa3aTH yTUJIITap-
HUH, 3aHAATO NMPAKTHUYHUM MiXiJ 10 PO3YMIHHS KpacH QyIIi, BHYTPIIIHIX OJaropoHUX MparHeHb.
[ITax mpocTo He MaB (i3MYHUX MOXKIIMBOCTEH BIJKUTH B CYBOPUX YMOBAX 3MMH, KOJTU Ba)KKO 3HANTH
TETUTMI KYTOYOK 1 IIOCH MOMOIiCTH. Ajie HOro BelHMKa i O6JaropojHa Micist He3aMiHHOTO TTOMIYHHKA
[TpuHIa i pATIBHUKA JIFOCHKUX 016 Oyiia moBHICTIO BUKoHaHa: “It is not to Egypt that | am going, ”
said the Swallow. “I am going to the House of Death. Death is the brother of Sleep, is he not?” And
he kissed the Happy Prince on the lips, and fell down dead at his feet. At that moment a curious
crack sounded inside the statue, as if something had broken. The fact is that the leaden heart had
snapped right in two. It certainly was a dreadfully hard frost” (Wilde). ‘Hi, s neuy ne B €rumer, —
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Biamosina JlactiBka, — s medy B niMm Cmepri. | Bora norimyBana [I{aciuoro Ilpunia B ycra 1 Brana
MepTBa 110 Horo Hir. L{iel >k MUTI BcepennHi cTaTyi NpOJyHaB AMBHUH 3BYK, — Haue LIOCh JIYCHYJIO.
A cranocs och 110: Oro CBHHILIEBE ceplie TPICHYJIO 1 PO3KOJI0IOCS HAABOE. Ake MOpo3 OyB cTpax
KWW JTIOTUI .

Haii0inpi emMomiifHO-BpaXXarouuM ermi30JJ0M Ka3KH € (iHaibHa cieHa po3moBu bora it Anre-
niB. Crae 3p03yMUIMM, 10 HaWOUIBLI I[IHHICHUMH pe4aMH 3 YChOTO MicTa BHUsBWIMCA MepTBa Jlac-
TiBKa Ta cBHHIIEBE ceple [IpuHia, sike He po3IIaBuiIoCh y BOTHAHIN nedi. SIckpaBsi, BUpa3Hi NpUKJIa-
JI1 JKEPTOBHOCTI 3apaZil KOroch ado K 3apagy 4oroch, He YEKAIOUM MOJASKHM W MOKIOHIHHSA, BO3BH-
IIeHHS ¥ moxBayid. Takuii CyMHUM, TTECUMICTHYHUM, ajie¢ BOJHOYAC HATXHCHHHUH (hiHAT MOXKE CTBO-
puTH XHMOHE BpaskeHHs, HIOM 1OOPI BUMHKHU I'epoiB HE CXBAJIOIOTHCS, OCKIJIBKA BOHU HE OTPUMYIOTh
3a HUX KOJHOT BUHAropoju, sK TOr0 BUMararoTh TPaJuLii Ka3KOBOIO JKaHpy. AJle iX Haropoja He €
3pO3YMUIOIO JUISL JTFOJICBKAX MaTepialbHUX MOTpeO, BOHU OTPUMaIH OE3IiHHY BUHAropojay CBATOCTI
Yyepe3 BJIACHY KEPTOBHICTh. BOHM 3yMijM yCBIIOMUTH i PUIHATH HaWBUILI JFOJCHKI IHHOCTI — JIIO-
00B, 100POTY, MUJIOCEP/IS TOILO, K1 YACTO MPOCTO TOHYTh Y BUPI HAIIUX TYpOOT 1 MOCTIHHOI METYIIIHI.

“Bring me the two most precious things in the city, — said God to one of His Angels; and the
Angel brought Him the leaden heart and the dead bird. “You have rightly chosen, — said God...”
(Wilde). ‘I 3BeniB bor anrenosi cBoemy: «IIpuHecu MeHi B1 HAHI[IHHIII pedi, IKi € B IbOMY MICTi».
| mpuHic oMy aHres CBUHLEBE ceplie Ta MepTBY NTalKy. « Tu npaBuiibHO BUOpaB», — cka3as bor’.

Sk 6aunMo, BU3HAYAILHUMU pUcaMU 00pa3iB roJIOBHUX I'epoiB Ka3Ku OyJIU: HKEPTOBHICTH, aJbT-
pYi3M, 31aTHICTh 0€3KOPUCIMBO J0aTH HE Ipo cebe, a mepeayciM Mpo IHMIMX, XTO MaB MEHILIE MOX-
JTUBOCTEW a00 ONMMHUBCS y HECIIOAiBaHIi )KUTTEBIN Xauneri, kpim Toro, JlacriBka Ta [TpuHIl Bi3HaUa-
JHCS HE3JIaMHICTIO, BUTPUMKOIO, TOTOBHICTIO MYXHBO TEpHiTH OyIb-sKi, HaBiTh HaWCTpAIIHIIII,
MYKH 3apajiy 17e1, B IPaBUJIBHOCTI SIKOT BOHU NEPEKOHAHI.

V ka3ui «Conosel 1 TposiHAa» aBTOp po3mnoBiB mpo CoioB’s, KU, CMIBUYBalOYU CIbO3aM 3a-
KOXaHOT0, IIUPO BIPSIYM Y CHITY H IIMPICTh KOXaHHS, IPUMYCHB PO3LBICTH TPOSHIOBUM KYII: IPUTHC-
HYBIIUCH TPYJIBMH JIO TPOSHIOBOI KOJIFOYKH, CTIKalOUW KPOB’IO, BiH yCIO HiY cmiBaB micHi. CBOiM
YapiBHUM CIIBOM 1 KHUTTAM 3aruiaTuB CosoBeit 3a 3aiicHeHHs quBa. CriBuyTTst CosoB st OyJo TakuM
0e3MeXHHUM, 110 BiH OyB TOTOBHIl BifaTu Bce, abW TOMOMOITH HOMY 3aBOIOBATH JFOOOB JiBUHUHHU.
Ile mMoria 3poOUTH TUIBKHM YepPBOHA TPOSHIA, NPOTe I[iHA 3a Hei Oyia 3aHaaTo Bucoka — XuTTa Co-
nos’s: “If you want a red rose, — said the Tree, you must build it out of music by moonlight, and
stain it with your own heart’s-blood”. “You must sing to me with your breast against a thorn. All
night long you must sing to me, and the thorn must pierce your heart, and your life-blood must flow
into my veins, and become mine” (Wilde). ‘fIxmio T06i moTpiOHa YepBOHA TpOsAHAA, — modano Jle-
peBlIIe, — TH M€l CTBOPUTH 11 3 MY3UKH IPU MICAYHOMY CSIMB1 Ta HAIIOITH KPOB’I0 BJIACHOTO CEpIIs.
Tu Maem croiBatu A1 MEHE, MPOIITPUKHYBIIU Ceplie OJHUM i3 MOix mmumiB. L{idy HIY TH Maem
CHiBaTH JUIsl MEHE, a IIUI YBIM €ThCsl TOO1 MPOCTO B CEpIie, 1 TBOSI KPOB, TBOE >KUTTS MEPEITIOTHCS Y
MO BEHH 1 CTaHyTh MOIMH .

binbie 3a yci ckapou, monan yce moous Cosoeld sxutTs. Jlopeui, MaJeHbKHIA COTOBEHKO — 1€
BTUICHHS 00pa3y JIOAWHU, K BJIACTUBI IIUPI MEPEKUBAHHS Ta MOYYTTS JO IHIINUX, KOJIH € PO3Y-
MIHHSI 9y’K0i 0111 Ta TOps, a TAKOXK IIUPE CIIBUYTTS CTPAXKIAHHSAM 1HIIMX. BiH I[iHyBaB KOXEH MO-
MeHT cBoro icHyBanHus. “Death is a great price to pay for a red rose, — cried the Nightingale, and
Life is very dear to all. It is pleasant to sit in the green wood, and to watch the Sun in his chariot of
gold, and the Moon in her chariot of pearl” (Wilde). ‘CmepTs — Bennde3Ha IiHa 32 OJHY YEPBOHY
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TpOsIHAY, — IpocTorHaB ColioBel, — a XKUTTS Jy>Ke 1opore AJis BCiX. SIK MPUEMHO MEIIKAaTH y 3eJe-
HoMy rai, MuityBaTHcs COHIIEM Yy 30JI0TiH KomicHULI Ta MicsueM y KOJIICHUII 3 epiiB’.

IIpoTe 1Ist HHOTO BOHO HE BUSBUIOCH JOPOKYHMM, HiX IacTs Ta koxanHs Ctynenta. Momy He
3Haz00mI0Ccs 6araTo 4yacy, mo0 NpuiHATH e 00JI0Ye, MPOTe €MHE BipHE PillleHHS, 3A1HCHUTH Haii-
BEJIMYHIIly CAMOIIOXKEPTBY, Ha SIKYy TUIbKH 31aTHA MaJleHbKa nramka. CBOIMH CIIOBaMHM BiH J1aB 3po-
3YMITH, HACKIJIbKA HE3HAUYIIUM € HOro JKUTTS MOPIBHIHO 3 BEIUKOIO JIO00B’ 10, HA SIKY CIIPOMOXKHE
TUIBKH JIIOJChKE cepie: “...Sweet is the scent of the hawthorn, and sweet are the bluebells that hide
in the valley, and the heather that blows on the hill. Yet Love is better than Life, and what is the heart
of a bird compared to the heart of a man?...” (Wilde). ‘SIk comoako maxHe I, SKi HiXKHI J3BOHHKH,
10 XOBAIOThCS Y JIOJIHHI, sIK Oysie Bepec Ha narop6ax! Ane Koxanus Baxmusime 3a XXutrs, 1 mo Ta-
K€ ceple OJHI€T NTALIKU MOPIBHAHO 3 CEpLEM JIIOIUHU?’

[Tomuparouu 3apanu miacts iHoi JroauHu, ColoBel CBOIMU OCTaHHIMHM HOTaMHM OCIIiBaB Kpa-
Cy CBOIX MOpaJIbHUX LIHHOCTEH, 110 CIOHYKaJlu HOro J0 IIbOro BYMHKY — Kpacy, MyIpicTh, Biaa-
HICTh Ta camoIoxepTBy. Came NPUHOCSIYU B JKEPTBY CBOE CEpLie BIH XOTIB BIAUYTH CHIy CIIPaBXK-
Hbpoi Jro0oBi: “Be happy, — cried the Nightingale, be happy; you shall have your red rose. | will
build it out of music by moonlight, and stain it with my own heart 's-blood. All that I ask of you in
return is that you will be a true lover, for Love is wiser than Philosophy, though she is wise, and
mightier than Power, though he is mighty ” (Wilde). ‘Tu 6yaemr macnusum, — Burykuays CojioBeid, —
Tu 6ynew macnuBum! TH OTpuMaen CBOIO YEPBOHY TPOSHAY. S CTBOPIO 11 3 My3UKH IIPU MICSIYHOMY
CsWBI Ta Hamolo il KpoB’l0 BIacHOro cepis. Bee, mo s mompomry B Tebe 3a 1e, — mo0 T OyB
cnpaBkHIM 3akoxaHuM, 00 Koxanus mynpimre 3a ®@inocodito, Xou Ta i Myzapa, 1 ayxde 3a Bmany,
X0u Ta i myxa’.

Agne 1oro 0e3KOpHUCINBICTb, OT0 KEPTBY LIHOIO JKUTTS HE MPUMHSIN M HE OLIHWIN, HE MPU-
HecJIa BOHA IAcTs 1 3aKoXaHoMy. Uepes3 mpuMXy KpacyHi TPOsIHAY, 3100yTy 1iHOIO KUTTS CoJoB’s,
BUKHMHYJIM Ha HUIAX 1 KOJIECO BO3a 3HUIIMIIO ii. CHarmiioykeHa TpOsSHIa € CHMBOJIOM OMAaHJIUBUX, He-
[IMPHUX [MOYYTTIB, SKMMHA MU HUAIIMMO Oari Hamipu immux “...What a silly thing Love is, — said the
Student as he walked away. It is not half as useful as Logic, for it does not prove anything, and it is
always telling one of things that are not going to happen, and making one believe things that are not
true. In fact, it is quite unpractical, and, as in this age to be practical is everything, | shall go back to
Philosophy and study Metaphysics...” (Wilde). ‘«fka 6e3rny3na piu — Koxauns! — 6ypmotis Cry-
JICHT, BEPTAIOYMCh Ha3ad. BoHO 1 BIIOJIOBHHY HE Take KOpHUCHE, 5K Jlorika, 60 HIYOro HE JOBOJIUTH, a
1I1€ 3aBX/I1 TOBOPUTH PO Te€, 1110 HIKOJIM HE TPAIUISIEThCS, 1 IPUMYIIYE BIPUTH y TaKe, YOO HE ICHYE.
Brnacwue, Bin KoxanHst HeMae K0HOT KOPHCTI, a Y HAIll Yac KOPUCTh — oHa[ yce. [loBepHycs-HO s 10
cBoei dinocodii Ta BuBUaTMYy MeTtadizuxy»’.

TakuM 4MHOM, PO3JyMHU IIPO CIiBBITHOLIEHHS 100pa i 314, 11000B1 i HEBTYHOCTI YEPBOHOIO
HUTKOIO MpoHnuy yepe3 1o kasky O. Bainpaa. 3 ripkoro ipoHi€0 MMCbMEHHHK BUCMIIOE HE3NaT-
HICTh MPEJICTaBHUKIB MAHIBHOTO KJIACY, SIKI 3BUKJIM OQUUTH JIMIIE MPAKTUYHY, MaTepiabHy CTOPOHY
KUTTSI, 10 PO3YMIHHS TyXOBHO-I[IHHUX BJIACTUBOCTEH JIFOJICHKOI YT, IO 3/IaTHI JI0 TIPOSIBY TYMaH-
HOCTI ¥ )KEpTOBHOCTI.

B onniif 3 kpamux, HalO1IBII 3BOPYIIIUBUAX 1 CYMHHMX Ka30K «BipHUI apyr» — MUCbMEHHUK
JOCSITa€ BEPIIMHA CATUPUYHOTO 1 BOJHOYAC CIPABEJIMBOTO BUKPHUTTS kKaMI0HOT 1 TUIIEMIpHOT MOpa-
Ji OJTHOTO 3 TOJIOBHHUX TepoiB. IcTopito MajeHbKOro TpyAiBHHKA ['aHca, morpaboBaHOTO i 3HUIIEHO-
ro 0araTuM 1 OPCTOKUM MENbHUKOM, SKHW JUIEMIPHO Ha3WBae cebe «HOoro BIpHUM APYTOMY»,
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Baiinb 3B0IUTH 10 CHMBOJIIYHOTO Y3araJlbHEHHS NTHPOKOPO3IOBCIOKEHOT TIPOOIeMH KOPUCIHUBO-
cTi y moacekux crocynkax: “Little Hans had a great many friends, but the most devoted friend of all
was big Hugh the Miller. Indeed, so devoted was the rich Miller to little Hans, that be would never
go by his garden without leaning over the wall and plucking a large nosegay, or a handful of sweet
herbs, or filling his pockets with plums and cherries if it was the fruit season. “Real friends should
have everything in common, — the Miller used to say, and little Hans nodded and smiled, and felt
very proud of having a friend with such noble ideas” (Wilde). ‘Manwuii 'anc maB Oe3miu apy3iB, Ta
HaiBipHiMM 3 ycix OyB Benukuii I"’10 — Mipomnuk. Tak, 6aratuit MipomHuk OyB HAaCTUIBKH Bip-
Huit Manomy ["aHcoBi, 1110, OyJi0, HE MUHE WOTO cajka, abu He MEePEeXWIUTHCS Yepe3 TUH 1 HapBaTH
OyKeT KBITiB, Y 0OEpEMOK NYyXMSHHUX TpaB, YW, KOJIU JOCTHTAIH TUIOJM, HAMXATH TOBHI KHIIEHI
CJIMB 1 BHUILIEHb. «Y CHpPaBXkKHIX ApY3iB yce Mae OyTH criibHE», — Ka3aB MipomHuk, a Manuii ["'anc
KHBaB T'OJIOBOIO Ta YCMiXaBCs: BiH JIy’Ke€ MUILIABCS, 10 Ma€ Apyra 3 TAKUMU IUBIXETHUMHU TyMKaMH .

JliiicHO, TOBOJII Ba)KKO HE3BOPYIIHO YMTATH CyMHY icTopito Manenbskoro ['aHca, sikuii 6e3Typ-
OOTHO >KMBE y CKPOMHIM, MaJlaHbKil XaTHHII, TOPAETHCS IITICIHBKUHN ACHB CEPeJl TPOSH]I, KPOKYCIB 1
Gbianok i MoCMiXaeThes COHINO, paairouu ¥oro mupomy Temay: “So little Hans worked away in his
garden. During the spring, the summer, and the autumn he was very happy, but when the winter
came, and he had no fruit or flowers to bring to the market, he suffered a good deal from cold and
hunger, and often had to go to bed without any supper but a few dried pears or some hard nuts. In
the winter, also, he was extremely lonely, as the Miller never came to see him then...” (Wilde).
‘Otoxx Manuii ["arc nmpairoBaB cobi B cBoeMy canaky. HaBecHi, BIITKY i BoceHH HOMY Beocs 1o0pe.
AJie B3UMKY, KOJIM B HBOTO HE OyJo Oiiblie Hi KBiTiB, Hi MJIOAIB, SIKI MOKHA Oyio O moHecTH Ha Oa-
3ap, BiH CHIB XOJIOJHUH 1 TOJIOTHUM 1 YACTO JIATaB CIATH, MOBEYEPSBIIN KUTbKOMA CYXUMH TPYIIKa-
MU Yd TBEpAMMH Topixamu. J[0 TOTo X y3MMKYy BiH OyB Jyke CaMOTHii, 60 B Ty mopy MipomrHuk
HIKOJIM HE HaBiyBaBCs JI0 HHOTO .

3 TOYKM 30py aBTOpa, L KpacHBa, aje CyMHa Ka3Ka ifieajbHa JUis JOIOMOTH B CTAaHOBJICHHI
TMEBHOI CHCTEMM ILiHHOCTeH ocoGucTocTi. Ii MOpanb HaATO OYEBMAHA: MPAIBOBHTICTH, UYHHICTD,
’KEPTOBHICTh, BEIIMKOAYIIHICT, MaineHbkoro ["aHca OpexnuBuii MenbHUK-JIEAIIOTa 3HHUIIUB, BO3-
BEJIMYUBIITY BJIACHY MI3€pHICTh Ta KeOPAITBO JTYIIIi.

“What do you want, little Hans?”

“The Miller’s son has fallen from a ladder, and has hurt himself, and the Miller wants you to
come at once.”

“All right!” said the Doctor; and he ordered his horse, and his big boots, and his lantern, and
came downstairs, and rode off in the direction of the Miller ’s house, little Hans trudging behind him.
But the storm grew worse and worse, and the rain fell in torrents, and little Hans could not see
where he was going, or keep up with the horse. At last he lost his way, and wandered off on the
moor, which was a very dangerous place, as it was full of deep holes, and there poor little Hans was
drowned. His body was found the next day by some goatherds, floating in a great pool of water, and
was brought back by them to the cottage.

— A o taMm y tebe ckoinocs, Manwii ['ance?

— Ta ue B MipomHuka, Horo HaiMeHIIM XJIOMelb yhaB 3 ApaOuHU 1 MOOUBCs, 1 MipOIIHUK
MPOCHTB, 1100 BU IMIBUIIE MPUIXAITH.

—T'apa3a! — BiAmoBiB Jikap 1 3BeNiB, 00 HOMY 3aci/uiaau KOHS W MPUTOTYyBaJId 4OOOTH Ta
JiXTap; MOTIM caM 31WIIOB YHH3, CiB Ha KOHs 1 pymuB A0 MipomHuka, a Manuit ['aHc miaTroniem
noOir 3a HUM.
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A BiTEp yce myXx4aB, 1 JOII IMOJUB, sIK 3 Bigpa. Manwuii ['aHC He BCcTUTaB 3a KOHEM 1 HE 0a4yuB,
Ky WTH. 3peIIToro BiH 30MBCS 3 IOPOTH 1 3a0piB Ha Ayke HeOe3neuHe 6omoro. Tam OigonamHmii ['anc
1 BTONUBCA B TIMOOKiH siMi. HacTymHOTO AHS #oro 3HAWIUIM BiBYapi i MPUHECTN IO HOTO XaTHHU .
O. Baiinib1 HaCTUTBKH SICKPABO BUMAIbOBYE MO3UTHUBHOTO 1 HETATUBHOTO TEPOsi, IO YUTAYEBI
3aJIMIIAE€THCSA 3alaM’ ATaTd BYUMHKU OJTHOTO Ta 1HIIOTO 1 3pOOUTH HaJeKHUN BUCHOBOK. OJHO3HAUHO,
ITICJIS IPOYUTAHHS Ka3KU BUHUKAE TIMTAHHS: «A YH BapTO OYJI0 )KEPTBYBATH BIACHHMH 1HTEpECaMH,
MaiHOM 1 TOJIOBHE — XHUTTAM?». AJie TOJIOBHUI repoil xou i OyB OIJHSIKOM 3a CBOIM COLIaJIbHUM
CTaHOM, ajie HaOaraTmuM OyB B IUIaHI BUCOKOMOPAIBHOCTI, JJOBIpH, 100pa 1 )kepTOBHOCTI. BiH mMu-
CJIUB IHIIMMHU KaTEropisiMH, SIKi pO3yMIIOTECS CeplEM, IO HE € KaM sTHUM, a 0’ €ThCsl i JKuBe IS TO-
ro, 00 BMITH 0auuTH MIACTS Y MAJICHBKUX pedyax, BMITH CIIBYYBATH 1 JapyBaTH MpocTO Tak. Kpim
toro, ['aHC MIr HMMPO AIMUTHCS UMM PAAOIIAMH, HE HIKOIYIOYHM 1 HE BHUMAral4d MOTIM HIYOTO
HATOMICTb.

3. BUCHOBKH

[ToTpiGHO 3pobuTH BUCHOBOK, 110 Ockap Baiiinba TBOpHB y Mepioa dacy, KOJIU iCHYBaJIO Mepe-
KOHAHHS, 110 B PEaJIbHOMY JKUTTI 3 HOro MaTepiaJiCTUYHUMU MPOSBAMU HEMA€E HIYOTO IIHHOTO IS
CTPaBXHBOTO MHCTEITBA, IKE Ma€ MPUHMATH iJlealbHy Ta BATOHYEHY (GopMy, ajie Horo 3MICT HE I10-
BUHEH MEPETUHATHCS 3 THM, 1[0 OTOYYE HAC Y TOBCSKICHHI. Bailib BBaXkaB, MO HE TLIBKH KUTTS
MOBHHHE BIUIMBATH HAa MHCTEITBO, 3MIHIOIOYM HOTO, a i MECTEITBO HA XHUTTS, IIi BA IOHSITTS He-
PO3pUBHO MOB’s13aHI. A Kpaca, sIKy MOXKHa IOOAauuTH JIMLIE TOJl, KOJU IMparHeml LbOro, IOBUHHA
BIUIMBATH NIO3UTHBHO HA JIIOJIEH, SIKI MOIJIM O IOPIBHIOBATH cedOe 3 nepcoHakaMu BalinbiBCbKUX TBO-
PIB 1 3aMHCITIOBATUCS PO CHPABXXHI IIIHHOCTI Y11 JIFOJICHKOI, Y HAIIIOMY BUIAJIKy — 1€ )KEPTOBHICTb.

OTxe, TBOpUA BUTOHYEHICTh Y MOOY10B1 (hpa3, BaXKIMBICTh IHTOHAIIHM Ta mapaokcaibHa Gop-
Ma BUPAKXEHHS JTyMKH, YaCT€ BUKOPHCTAaHHs MPUHOMY KOHTPACTHOTO NMPOTUCTABJICHHS, HAJMIPHICTh
€K30THYHHUX, HAJPUBHUX, EMOILIMHUX MOMEHTIB CTaJIM CKJIAJOBHMH BPaKalOyoro KOHIIENTY Yy
BaiinpaiBchkUX Ka3kax — MOYYTTS >KEPTOBHOCTI. BapTo migkpecnuTH, M0 y HAIIOMY JOCIHIKEHHI
KOHIICTITY <OKEPTOBHICTH)» MU IMPAarHyJIH MOKa3aTH caMme 3a JIOTIOMOTOI0 Ka30K MHChMEHHHKA JTI€BHIA
€JIeMEHT 1boro MOHATTSA. He Moxke icHyBaTH mo1i0Ha JIF0AChKA I[IHHICTh 03 pealbHUX BUMHKIB, SKi
CJIyTYIOTh HaHKpaILIMM JJOKa30M IPaBAUBOCTI BUSBY Ili€] BUCOKOMOPAJIBbHOI JIFOACHKOI SKOCTI.

XKanp niteparypHoi ka3ku HagaB Bailipy 4y/JOBY MOXIJIMBICTh BTUINTH CBill HaMBaXKIMBILIHHA
KHUTTEBUM TMPUHIINIL, 3T1HO 3 SKUM TBOPYICTb HE € «IMITAII€I0 KUTTSD, OCKUIBKH «OIHUCYE T€, YOTO
HIKOJIM HE OyJI0», a TTMOMHHUM OaYeHHSIM peasbHOCTI Y BCIX 11 (paHTaCMaropuyHuX MposiBax. ¥ CBOiX
ka3kax Ockap Baiinba 3BepTaeTbest 10 BIYHUX IIHHOCTEH — JIFO00BI, CHIBUYTTS, dKEPTOBHOCTI 3apajin
po3paau iHmuX. CTUIIb PO3MOBIII MUTIISA CHOBHEHUH MOPAIBHOCTI, JIe¢ OCHOBHUMH MPOOJIeMaMH BH-
CTYIAaIOTh JIFOJICHKI MMOYYTTS Ta B3aEMOCTOCYHKH. B ka3kax O. Baiibna MoryTHs 30posi aBTOPCHKOTO
CJIOBa CHPSMOBAaHA MPOTH JIMLEMIPCTBA 1 HAJMIPHOTO MparMaTu3My €Mox Ta MPOTH >KOPCTOKOCTI,
MapHOCIaBCTBAa Ta KOPUCTOIIOOCTBA, MPUTAMAaHHUX JIOAAM y Bci 4acu. Ilopsn i3 Ge3xanbHUM BH-
KPUTTAM HeIoJiKiB OypemHoro OyTTs, ka3ku Ockapa Baiinpma MIiCTATH mpHCTpacHy, HMIMPY Kary
no0pa, CriBYyTTS, JTIOO0BI «ararmey, ;KepTOBHOCTI 1 Kpacu.
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IPOHIA K PINIOCOPCBKO-ECTETUYHE ABUIIE
CEPE/l IHIINX MOBHHUX 3ACOBIB KOMIYHOI'O

AHoTauisl. Y cTaTTi po3rIIsIHYTO ipoHi0 Ta AudepeHIiitHi 03Haku ipoHii SK (iI10coPCHKO-eCTETHIHOL
Ta JIHTBICTHYHOI KaTeropii. Hapasi meil ¢heHOMEH mpeacTaBise IiKaBiCTh IS TIHTBICTUYHOTO JTOCIiIKEHHS,
X04a KOJIO JIIHTBICTUYHHX Ta €KCTPATIHTBICTHYHI JOCIIHKEHB 32 TEMOIO € Aemo ooMexeHuM. OTxe, pisHOMAa-
HITHI aCIIeKTH 3aCO0IB JIIHIBICTHYHOI OIIHKY, BKIIOYAOYX IPOHIIO SIK OJMH i3 3aC00IB CTBOPEHHSI KOMIYHOTO
e(hekTy, Ha0yBarOTh OCOOJMBOI 3HAYYIIIOCTI Ta MOTPAILIAIOTh ¥ (DOKYC JIHTBICTHYHUX Ta KYJIBTYPOJIOTITHUX
HayKOBHX PO3BiJIOK.

I3 maBHIX 4YaciB, MUTaHHS CTBOPEHHA KOMIYHOTO eeKTy MpHBaOIIOBAIO HE TIIbKM MUTLIB (MTMCbMEH-
HUKIB, XyI0)KHHKIB, MUTIIIB), al¢ i HAyKOBIIB ((pirocodis, aHTPOIOIOTIB, IICHXOIIOTIB, JIOTIKIB Ta IIHTBICTIB).
BiguyTTsi KOMIYHOTO OYEBHIHO MOB’s3aHe 13 BIIYYTTSAM 3aJ[0BOJICHHS, SIKE BUHUKAE Y KOMOIHAIlT HECyMiICHUX
MOHATH 200 MOPYILLIEHHS IPUPOIHOTO X0y pedel; came e JUCOHAHC, SIKUI CII0YaTKy CIIPUHMAETHCS K Cepio3-
Hui a00 HaBiTH HEOE3MEeUHUH, BUABISETHCS aOCOMIOTHO Oe3nedHuM. [poHis — cnermiansHuil 3aci®é cTBOpEeHHS
KOMIUHOro eexTy, SKMHi MOKE€ MaTH Pi3HOMaHITTS 3BOPOTHHMX PEakKLiii: BiJ cMiXy Ao oOpas3u Ta 3HEBarw.
CryniHp BUpaXeHHS Ii€i peaKilii 3aJeXKUTh He TUTBKH BiJl HASBHOCTI / BIICYTHOCTI IOYYTTS TYMOpY, aJie 1 Bif
0coOUCTHX pHC cllyxada / yuTaya.

IpoHis — e KOMIUTIEKCHUH 1 Jemo cynepewmBuil (PEHOMEH, ajpKe y COLlialbHIi CBIJIOMOCTI MOBIIIB 3
TOYKH 30pY HOPM Ta MPABWIJI CYCIUTbHOT TIOBEIHKM BOHA 3AJIMIIAE 1TO COO1 EeBHUI HeraTHBHAN e(ekT. Ane y
TOW caMUil 4ac ipoHisl € JyKe MPUBAOJIMBOIO JJISl MOBIIIB Yepe3 Te, 110 MPUHOCHTD TIEBHE 3a/I0BOJICHHS THM,
XTO HEI0 KOPUCTYETHCS.

Kniouosi cnosa: ipoHisi, KOMi3M, T'yMOp, caTupa, 3ac00M KOMIYHOT'O, MOBJICHHEBI 3aCO0M, JIIHTBOKYJIb-
TYpOJIOTis, CMillIHE, YHIBepcalbHa ipoHi3amis.

Anzhelika Grebenyuk, Tetiana Demchuk, Anastasiia Savytska, Natalia Striuk IRONY AS A
PHILOSOPHYCAL AND AESTHETIC PHENOMENON AMONG OTHER LINGUISTIC MEANS OF
CoMIC

Abstract. The article looks into the irony and various characteristics of irony as a philosophic and aes-
thetic, but at the same time linguistic category. Presently it poses high interest for a linguistic research, though
linguistic and extralinguistic studies concentrating on this language means are not numerous. Thus, various
aspects of evaluative language means, including those of irony as one of the means of creating comic effect,
acquire special significance and appear in the focus of linguistic and cultural studies.

From ancient times, the issue of comic attracted not only different cultural figures, namely writers,
artists, and painters, but also scholars — philosophers, anthropologists, psychologists, logicians, and linguists.
A sense of comic is believed to be connected with a sense of pleasure which arises from an unexpected disap-
pearance, the removal of the opposite feeling; it manifests itself in unexpected combination of incompatible
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notions or natural order disturbance, and this dissonance, which is initially perceived as serious and dangerous, is
soon found to be completely harmless. Irony is a special means of creating comic effect which can have a va-
riety of reciprocal reactions — from laughter to insult and indignation. The degree of expression of this reaction
depends not only on the presence or absence of the listener’s sense of humor, evidently other personal traits of
the listener / reader are quite important too.

So, irony is a complex and contradictory phenomenon. In the social consciousness, from the point of
view of norms and rules of behavior, it still involves certain negative effect. At the same time, it is very attrac-
tive to people and brings great satisfaction to those who use it.

Key words: irony, language means, linguistic and cultural studies, extra lingual factors, comic element,
humor, satire, universal irony.

1. Beryn

«I[1ouyTTs KOMIYHOTO — L€ TIOUYTTS 33JOBOJICHHS, IKE€ BUHUKAE YePe3 HECTIOIBaHEe 3HUKHEHHS,
3HATTS MPOTUJICKHOTO MOYYTTS; BOHO BUSABISETHCS BHACHIJIOK HECIIOMIBAHOTO MOETHAHHS HETOE-
HYBAaHOTO Y{ TOPYIIEHHS MPHUPOIHOTO MOPSAIKY pedeid 32 yMOBH, IO 1€ MOPYIIEHHS, SIKE CIIOYaTKy
CTIIPUIMAETHCS SIK Cepio3HE 1 HeOe3neuHe, HEBIOB31 BUSBISETHCS MIJIKOM HEIIKiATHBUMY (ApyTIO-
HoBa, 2007, c. 5).

Tema xoMi3Mmy 1 komenii Bij mpajaBHIX YaciB MpHUBEpTaja 10 cebe yBary He JIUIIE PiI3HUX
KyJbTYpHHUX JisI4iB, @ caMe NMHUChbMEHHHUKIB, apTUCTIB 1 XyJ0XKHUKIB, aje TaKOX 1 BUCHUX — (ioJ1o-
riB, (hi0codiB, AaHTPOIOJIOTIB, IICUXOJIOTIB 1 JIOTIKIB.

CnoBo ‘KOMI3M’ MOXOJUTH BiJ TPEll. KOMOC, IO 03HAYAE «BATary, HATOBII BUPSKEHUX JTFO-
Jieii» Ha CBATaX, MPUCBSUEHUX OOTY POJIOYOCTI, POCIMHHHUIITBA, BUHOTPaaapcTBa i BUHOpoOcTBa lio-
Hicito (abo Bakxy) B I'penii. Came cioBo «komeiss» 4acTo po3mmdpoByIoTh K «micHi Komocay, mo
B CBOIO Uepry O3Hayae puTyaibHy xoxy B CraponaBHii ['peuii B My3nyHOMy cympoBoai Kidap i
¢neitr, 11 skoi Oyyia XapakTepHa (pUBOJIBHICTD 1 HEBUMYIIIEHICTh. [HaKIE KaKy4H, KOMI3M acolli-
I0BaBCS 3 KapHaBaJIbHUMHM ITPaMH, YaCTO KOPCTOKUMH, J€ KOXKHA JIFOJMHA Maja CTaTH YYaCHUKOM
JiICTBa, a HE MPOCTO CHOCTEPIraueM.

BBaxkaeTbcs, 110 1€ OAHUM HMOBIPHUM JIKEPEIIOM CMiXOBOi KYJIBTYPHU CTalld «PUMCBKI caTyp-
HaJtii» — ToOTO cBsiTa Ha yecTh CaTypHa, Oora 3emiepoOctBa. I1in yac Takux carypHamiii 101 Bij-
JTABAJIMCS] HECAMOBUTHUM BECEJIOIIAM 1 IHUALITBY.

BiguayTTs KOMIYHOTO — II€ BJIACTHBICTb, sIKAa MPUTAMaHHA KOXHIHM JIIOJIUHI, 110 BU3HAYAETHCS
iHOM1 siK «homo ridens» «itoiMHA siKa cMie€Tbes». Ll 03Haka poOUTH JTIOAUHY YHIKaJIbHUM CTBOPIH-
HSIM, BUAUIAE ii y CBITI TBApUH, X04a CbOTOHI BBAXKAETHCSA, III0 IPUMATaM TaKOX yxke OyB 3HaOMHUIA
cMix. CMiX € CIIOHTaHHUM 1 XaOTHYHUM. CMiX TTOPIBHIOIOTH 3 BUTYKaMH, TOOTO BiH BHpa)kae 0e31mo-
CepenHill BIATYK Ha 30BHIIIHI TOJPA3HUKH TaK caMmo, K 1 BUTYK «\WWOW!» Bia pamToBOTrO IOJMBY.
AJie oCTYNOBO JI0 3BUYAHUX 3BYKIB, Ki BAHUKAJIN CIIOHTAHHO 1 MUMOBOJII MIOYaJIH NPHETHYBATHCh
M iHII pi3HI 3HaYeHHs 1 (YHKIIII, CIOYaTKy MpOCTi, a MOTIM BCcE OLIbII BUTOHYEHI 1 CyNepewnBi
(ApyTtionosa, 2007, c. 6).

KoMiuHe HalekuTh 10 HAWBAXKJIMBIIMIUX KOHIICTITIB Oy/b-IKOi HAIlIOHAIBHOI KYJIbTYPH, TOMY
HOTO BHpa)XEHHS Y MOBHIM CEMaHTHIIl Ta MparMaTHUIll BiA3HAYAETHCS PI3HOMaHITHICTIO (opm. Bin-
MOBIJTHO, TEOP1i KOMIYHOTO, sIKa BU3HAYA€ HOTO PUpOy, crienndiky GyHKIIIOHYBaHHS, TU(EPEHITI0
foro TumiB, mpucBsiueHo Oararo gyngameHtanpHuX mpanb. O. Kanura Bigmiuae HacTymHI Mojeni
Teopili KOMIYHOTO, SIKi ICHYIOTh 3a b. J[3eminok:

1) teopis HeraTuBHOI sikocTi (Apucrorenb, T. ['060c, K. Yoepxocr);
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2) teopis aerpanarii (A. beiin);

3) teopis koutpacrty (T. Jlinmc, I'. Cnencep, XK. [Tomb);

4) Teopis npotupiuus (A. [llonenrayep, I'. I'erens);

5) reopis Bigxunenns Bix Hopmu (K. I'pocce, E. O0ye);

6) Teopist MOTHBIB, 10 nepeTuHarOThCs (A. beprcon, 3. @poiia, A. Jlynauapcwkuii) (Kamura,
2013, c. 14).

VY4eHi NOSCHIOITh KOMiuHE 200 yepe3 sIKOCTI caMoro 00’e€KkTa KOMIYHOTO OaueHHs, abo X ue-
pe3 ocobmuBocTi peakiii cy6’exkra (Kamura, 2013, ¢. 11). Jlo Teopiit mepuioro THITy, BUXiTHUAM IIO-
JOKEHHSIM SIKOTO CTajla KOHCTaTallis HEe3BHYAWHUX XapaKTEPHUCTUK KOMIYHOTO, IO MpHTaMaHHA
00’€KTy, HaJIe)KaTh TEOpil KOHTPACTy, HEBIAMOBIAHOCTI, IPOTUPIYYs, TEOPis MOMUIKH 1 T. iH. Teopii
JIPYroro TUIY yOCOOJIOIOTh MOSICHEHHSA, SIKI caMeé MOYYTTS BUHUKAIOTH y JIIOJUHU MpH 11 peakuii
Ha KOMIYHE, SKi €MOIIii MePeKUBAIOTHCS CYO €KTOM UM SKHA MICUXIYHUI CTaH MPUXOBYIOTHCS 33 peakK-
LI€I0 CMIXy Ha Ty 4M iHIIY cuTyaliro. OCHOBHI JyMKH, IO MiJNaJal0Th HiJ 10 IPyIy MOSICHEHb KO-
MIYHOTO 3BOJASTHCS 70 TOTO, [0 B OCHOBI CMiXOBOT peakiiii JIOJUHH JEKUTh MOUYTTS MepeBary, 1o
CMIX € CHHTE30M DPAaJIOCTi 1 3710CTl, a00 1110 BiH € pO3psAAKor0 Bi Hanpyru. Croau Hanexarb Teopii
HECTOAIBaHKH («HEBUIIPABIAHOTO CIIOJIIBAaHHS»), HOBU3HH, 3aXUCcHOI peakuii (3. dpoiix), KOMiUHOTO
SIK «BHCOKOTO HaBUBOPIT» (JKau IToss), po3ciroBaHHS 0311, HAMIUIIKY NcuxivyHoi eHeprii (. Himmre),
syctpiui aymii 3 «Himo» (I. Kanr) (Kamura, 2013, c. 13).

Jlo Teopiii mepIioro TUIy KOMIYHOTO BIAHOCSATH OCOONMBOCTI Horo TpakTyBanHsa A. lllonen-
rayepoMm, SIKMi BBaXkaB, IO JKEPEIOM OYJb-SKOi HEBIAMOBITHOCTI € PO301KHOCTI MK peaTbHUM
CBITOM 1 HalllUM YSIBJIEHHSIM NP0 HbOTO. A B caMiil CB1IOMOCTI Il HEBIAMOBIIHICTh MOXeE BioOpa-
KATUCS AK TEPEKHMBAHHS KOMIYHOI HEBIAMOBITHOCTI MiX aOCTPaKTHHUM 3arajbHUM YSBICHHSM 1
KOHKPETHHM SIBHILIEM, MK TIOHSTTSIM 1 peabHICTIO, M’k ()OPMOIO 1 CYTHICTIO pedeil, 3araibHONPHUI-
HaTHM 1 yHiKanbHuM (Kanuta, 2013, c. 13).

Mo Teopiii npyroro THITy HalIeKUTh rinore3a @. Himre, sskuii cTBEpKYBaB, IO CMiX — I1€ BH-
BIUJIbHEHHS KHUTTEBOI €HEPrii, KOJIM MU PAlITOM YCBIIOMIIFOEMO: T€, 1110 3arPOXKYBAJIO0 HAaM 1 BUKJIMKa-
JI0O y Hac BITYYTTSA CTpaxy, HACMpaBJli HE € CTPAIIHUM 1 HE CTaHOBUTH i Hac 3arpo3u (Kamwura,
2013, c. 15).

30BCiM HOBY TEOpIlO, sKa MOTIM JISATJIa B OCHOBY 0araThoX I1HIIMX, 3allponoHyBaB A. beprcoH.
l'omoBHUMM B HOT0 KOHIEMINT € MOCTYJAT MPO COLIATbHY MPHUPOAY KOMIYHOr0. 3a WOTO CIOBaMHU
KOMIYHE BUHHKAE TIJIbKHA B JIFOJCHBKOMY CYCIIJILCTBI, HATOMICTh MPUPOJAa HE MOXKE OYyTH KOMIYHOIO
cama 1o co6i (Kamura, 2013, c. 15).

O. Kanura 3a Teopiero B. CanHikoBa CIyIIHO BBa)Kae, 110 KOXKHA 3 IIMX TEOPid MICTHTH parlio-
HaJIbHE 3€pHO. SIKII0 po3risaaT iX He K 3aBEpIICHI BCEOCSHKHI Teopii — Ha 1m0 0€3yMOBHO MPETEH-
IYIOTh X aBTOpHW, a PO3IIHIOBATU IX JIMIIE SIK PO3POOKH OKpEMHX IOJIOKEHb, OKPEMHUX CTOpPIH
KOMIYHOTO, TO «BCE CTa€ Ha CBOi MICIIs, 1 3aMiCTh XaOTHYHOTO HArPOMAaJKEHHS TEOpPiH, SKi B3a€EMHO
BUKJTIOYAIOTh OJ[HA OJIHY, BUHHKAE YiTKE PO3yMiHHS CyTHOCTI KomiuHoro» (Kamura, 2013, c. 18).

V3aranpHeHHs1 LUX Teopiit BinoOpaxene y BuzHaueHHi FO. bopeBa, 1e KoMiuHe — 11e «CyCHiJIb-
HO 3HAYYIIE )KUTTEBE MPOTUPIUUs (METH — 3aco0aM, GopMu — 3MicCTy, Mii — oOCTaBHHAM, CYTHOCTI —
il mposiBaM, MPUYUHK — HACHIIKaM, Jii — pe3yJibTaTaM, CTapOro — HOBOMY, PEabHOCTI — ySIBJICHHSM
npo Hei i T. iH.), sIKE B MUCTELTBI BHCTYyNa€e 00’ €KTOM OCOOJIMBOI €MOIIIITHO HACUYEHOT €CTeTUYHOL
KpUTHKHU — ocMisiHHsDy (Kamura, 2013, c. 18). Peakiiero Ha KOMIYHE €, SIK MPABUIIO, CMiX — HACIIIOK
KOMIYHHX CJIIB UM MOBEIIHKH, 1X TaK 3BaHUU «IIEPIOKYTUBHUHN €EKT.
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2. Bukjax 0oCHOBHOT0 MaTepiaJty

2.1. TeoperuuHi 3acaau aociigkeHHs. B Hamni TH1 cMiX 3a3BUYail acOLIIOETHCS 3 BECENOIIA-
MU 1 OI[IHIOEThCS MO3UTUBHO. 11[00 BUKIMKATH CMIX 1 CaMOMY MOCMISITUCS, JIIOAU KapTyIOTh, PO3-
MOBIJIAIOTh @HEKIOTH, JUBJIATHCS KOMEIii, CIIyXalOTh ONEPETH, XOAATh B IUPK. TUM yacoMm cam cMix
1 0cOOIMBO peTiT B CBOTil 3BYKOBI Ta 3puMill peanizaiii, aOCTpaKTHIH Bij 3MICTy, HE € €CTETUYHHM.
CMIX CHOTBOPIOE SIK BUIJISJ JIFOJAMHHU, TaK 1 3BYK, SIKHM BHUpaXaeTbCs cMixoBa peakiis. OcobnuBo
HEMPUBAOIMBO BUTJISIIAE 3aCTUTIIE, HEPYXOME, MM030aBIeHe OyIb-sIKOi TUHAMIKH 300pa)KeHHS 004~
4s JIFOJIMHHY, siKa peroye. Takuil craTuuHMid BUpa3 00Iu4Ysl BIIITOBXYE HaBiTh HOPTpeTUCTiB. OgHaK
aMO1BaJICHTHICTh CMiXy J00pe MepenaeTbesi B KaHPOBOMY KUBOIHUCI Ta B JiTepaTypi. [[uBOBMIKHO,
Ha CKUIbKH 3MIHIOETbCS CIIPUUHATTS IPYKOBAHOT'O OMMCY JIIOJUHH, SIKa CMI€THCS, BiJ MPOCTOTO CIIO-
IISAaHHA. Y 4dTaya BTPAyaeThCsl Bi3yalbHUM acleKT pO3yMIHHS CUTYyallil, TOMY Tam, je Majio O BU-
HUKHYTH HETaTUBHE BITIyTTS a00 BiJpa3a, BAHUKAE MMO3UTHUBHE BiTHOMICHHS 10 00’ €KTa, IO CMIETh-
Csl came uepe3 BTpaTy Bizyauizamii miei aii.

VY 6e3nocepeIHbOMY CIIOCTEPEKEHH] HE €CTETUYH1 00pa3 1 3ByK CMIXy 1 HaBITh 3MICT KOMIYHO-
ro, ajie BOHU BCE K TaKu 37aTHI BUKJIMKATU IPUEMHE BIAYYTTS B AYIIi 1 HACTPOI JIIOJUHH, sIKA CMi-
eTbcs. OTKe, CMiX, Ha BIAMIHY BiJ TOCMIIIKH, CIIPUAMAETHCS 1 CIIyXOM 1 30pOM. AJie 1 B TOMY 1 B 1H-
[IOMY BHIIAJKY CMiX JaleKo He 3aBkau npukpaiiae moauny (Llatynoscekwuii, 2007, c. 340).

3HavyeHHS (PEHOMEHY CMIXy B JKUTTI JIFOJICTBA TIOCTIMHO KosmBasiocs. Y cratti «Iponis» (1908)
O. Briok Ha3BaB cMix XBOopo6oo cromitrs: «L{s xBopoba — Toif camuil mymesHuil Heayr ... Ii mpo-
SIBU — HAIlaJM BUCHAXIIUBOIO CMIXY, SKUH MOYMHAETHCS 3 JUSABOJIbCHKH-3HYIIAIBHOI, IPOBOKATOP-
CBHKOT IMOCMIIIIKH, @ 3aKIHYYEThCSI — TUKICTIO 1 Omro3HipcTBOM» (IlaTyHOBCHKHIA, 2007, c. 340).

Tenep 3ynuHUMOCS Jy’e KOPOTKO IIie Ha OJHIH 0COOJMBOCTI CMiXy, a caMe Ha Horo «He Io-
OJIMHOKOCTI», 10 Mae Hachigku. CMiX B CBOEMY JpKepeni — 1€ Gopma JOTHKY 1 B3a€MOJIT JIOJIEH.
CMix BUHUKA€E y ¢opMi Jianory: 3ByKH CMIXY CyNpOBOIKYIOTh BUCIIOBIIOBAHHSMHU, HAJAAIOUU M J10-
JTATKOB1 CMHUCJTH, 1 MOKYTh OyTH TaKOXX €KBiBajeHTHi perutimi. [lapHicTh cMiXy HajaBajia oMy aHa-
JIOTIO 3 JTIOOOBHOIO «T'PO0». BBaXKaeThcs HaBITh, 110 3BYKH CMIXy MOXYTh OYTH OTOTOKHEHI 3 CEK-
CYaJIbHOIO «MY3HKOIO».

JlopedHo Harajiatu, 1o KOMi3M MOBHHEH OYTH HE TUIbKH SICKpaBUM ab00 BUTOHYEHUM, BiH BH-
Marae apTUCTH3MY y BUKOHaHHI. BUKOHaBeIb KOMIYHOTO TEKCTy IMOBHHEH BMITH BYaJIOBaTH JIBO-
3HAYHICTh, HAJJAIOUM CIIyXadeBi caMOMY MPOBECTH 3iCTaBJIICHHS Mapo/Iii 3 OPUTIHAIOM, CIIOCO0Y 3 Ha-
Typoro. A B)K€ Taki TOHKI YOCOOJICHHS 1 IPUHOMH € XapaKTepHUMH O3HAaKaMH 30BCIM IHIIOTO BH]LY
KOMIYHOTO — 1pOHii.

2.2. 3aJIe)KHO Bij] EMOIIITHOTO HAITOBHEHHS 1 HASIBHOCTI PaIliOHAILHO-OI[IHHOTO KOMIIOHEHTA BH-
JUIISFOTH J1BA OCHOBHI THITH KOMI3MY: MPOCTHii (eneMeHTapHumii) i cxaaguuii (Bopobiiosa, 2007, c. 201).

CkJaagHmii KoMi3M 00OB’SI3KOBO CIIOHYKA€ 110 aHajii3y 1 pO3ayMiB, BiH MICTUTh OLIHKY, fIKa
IPYHTY€EThCS Ha CYCHUJIBHOMY JIOCBi/li, BUPOOJIEHUX CYCHUIBCTBOM i/1eaniax 1 HiHHOCTSX. Y HOro OoCHO-
Bi, 3a3BMYal, JISKUTh CTiKE MPOTUPIYYs, 3yMOBJICHE HE 30BHIIIHIMH, TIOBEPXOBHUMHU MPUYUHAMH,
a pupo 1010 siBuIia uu akry (Bopoodiiora, 2007, c. 201).

VY Mexax CKJIaIHOTO KOMI3MY TPAIUIliiHO BUILISIOTH OCHOBHI (DOPMU KOMIYHOTO: CaTUPY, Ty-
MOp Ta 1pOHII0, B OCHOBI PO3PI3HEHHS SKUX JICKUTh KPUTEPiH CTaBICHHS 10 00’€KTa KOMIYHOTO.
Tak, rymop — 1ie ¢opmMa KOMIYHOTO, Yy SIKili BUCMIIOIOTHCS OKPEMi CTOPOHU 00’€KTa UM SIBUIIA, alie
pu 1[bOMY 1XHSI MpUBaOIUBICTh 30epiraeThcsi. Ha BiMiHy Bil TyMOpy, caThpa Mojsrae B TOCTpOMY
OCY/UIMBOMY BHUCMIIOBaHHI HETaTUBHOTO, 3allepeUyIOYd HEJJOCKOHAIICTh CBITY B iM’sl HOTO JOKOPiH-
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HO1 3MiHH BIJMIOBITHO /10 ifeany. IpoHis — 1ie piBHOTpaBHa (hopMa KOMIYHOTO, HAPIBHI 13 CATUPOIO Ta
TYMOpPOM, BU3HAYaJIbHOIO PUCOIO KO € TIIMOOKa 1HTENeKTyalbHICTh, HACMIIIKYBaTe CTABJICHHS [0
00’eKxTa 300pakeHHsI, SIKE€ IPYHTY€EThCS HA MOYYTTI MEpEBark MOBL HaJl TpeaMeToM MoBleHHs. [Ipu
I[bOMY OUTBIITICTh TOCHTITHUKIB 3a3HAYAI0Th, 10 YiTKO BU3HAYCHHUX, HEIIPOHUKHUX MEX MK TUIIAMH i
(opMamMH KOMIYHOTO HE iICHY€, BOHH YacTO MEPEXOJATh OJWH B OJHOTO, 3MIIIYIOThCS, CTBOPIOIOYN
HOBI (hopmH 1 BinTiHKH KoMiuHOrO (Bopob6iiosa, 2007, c. 202).

2.3. MoXHa BUUTUTH JIBa acTIeKTH BUBYEHHS 1poOHIii: (i10cO()ChKO-ECTETHUHHM, SIKUH TITyMa-
YUTH IPOHIIO MIUPOKO, SIK OAMH 13 KOMIIOHEHTIB KaTeropii KOMIYHOTO, 1 JIIHTBICTUYHUM, IKUW PO3TJIS-
JIa€ 1POHIIO SIK CTUJIICTUYHY KaTeTopito, MO0 (PYHKITIOHYE y MEKaX XYI0)KHBOTO TEKCTY.

Jnist Toro, mo6 3’sACyBaTH JIHIBICTUYHY CyTh 1pOHii HEOOX1AHO HacaMIiepe]] BU3HAYUTH ii cTa-
TyC SIK (in0ocochbKO-eCTETUYHOro eHOMEHa, i MiClie cepell TAKUX MOHSATh, SIK TyMOp, caTupa, Ko-
Mi4He, Tpariyse, 1 focuiauta crenudiky ii npossis. Lle 3aBganHs € CKIagHUM 4yepe3 Te, M0 YIpo-
JIOBX PI3HUX ICTOPHUYHHUX MEPiOAiB MPOBIIHOTO 3HAUYCHHS HA0YBaB TOM YW IHIIMIA PI3HOBH] IpOHIii: B
AHTUYHOCTI — TpariyHa ipoHis, y 100y BigpomkeHHs — HacMIlLIKyBaTa, y pPOMaHTHKIB Ta X IOCII1I0BHU-
KiB — mecuMicTUYHA Ta HirutictuuHa (Bopobitosa, 2007, ¢. 202). 1M 3yMOBITIOIOTHCS 1 PO3XOIKEH-
HS B MOsSCHEHHI (imocodcbko-ecTeTnyHOT ii cyTi. MoXKHA BUIIIUTH TaKi MAXOAHU A0 TIyMadeHHS
ipoHii: 1me ¢opma IiaJEKTUYHOTO MHCIICHHS, sfKa BiI0Opaskae MPOTHUPIYYs ICTOPHYHOTO MPOLECY
(I'.-®. I'erenp); 1e croci6 corianbHOl KpUTUKH (A. I'eplieH); e iHCTpYMEHT BUSBJICHHS MPOTHPIUYS
MiX ifeanom 1 aiiicHicTio (O. brok); e crnoci6 BupakeHHs po3uapyBaHHs 1 nuHi3MYy (. Himmre); e
(dopma TOTaJIBHOTO 3arepeueHHs (€K3UCTeHINaiCTH, TocTMoepHicTH) (Bopobiiosa, 2007, c. 204).

3BHYAHO K, ipOHIA Mae OaraTo CHUTBHOTO 3 TYMOPOM, ajie IIi TOHSTTS HE CIiJ 3MillyBaTH.
I'ymop 3amxnu BUKIMKae cMix. CMIITHE — 11e HECTIO/[iBaHE 31TKHEHHSI MK MIO3UTUBHUM 1 HETaTHB-
HuUM. B 11poMy BiIHOIIEHHI 1pOHIs cxo0a 3 TyMopoM. OHak QyHKIIis ipoHIi He 00MEXY€EThCS CTBO-
pPEHHSM KOMIYHOTO e(eKTy. «IpoHisi MOKe HEe MICTUTHU Hi TiHI TyMOpPY, BUPa)Xato4dl po3JIpaTyBaHHs,
00ypeHHs, TIPKOTY, HEMPHSI3HB 1 1HIII MOYYTTs, BEJIBMH JAJeKi Bij OaxkaHHs xapTyBaTH» (BopobiioBa,
2007, c. 203).

2.4. YsBneHHs JIOJWHU MPO HABKOJUIIHINA CBIT, HOrO CTAaBJICHHS JO JKUTTSA 1 YCBiTOMIICHHS
CBOE€1 poJIi B Hill MOCTYMOBO 3MiHIOBAJIUCS 3 PO3BUTKOM CYCIUIBCTBA, B SKOMY BOHA JKHJIA, a OTXKE,
3MIHIOBaBCA 1 CIIOCIO MHCIIHTH 1 BUCIIOBIIOBATH CBOIO AyMKy. Tak, dimocodchbkuii miaxia ApeBHIX
TpeKiB BiI0Opa3uBCs Ha IXHBOMY PO3yMiHHI ipoHii AK ¢inocodcrko-noriunoro npuitomy. Putopu-
Ka — YW He HaBaXIHBIIIA 3 TPEIBKUX HAYK, KA 3aiiMalia TAKOXK OJIHE 3 TPOBIAHUX MICI[h B CUCTEMI
CepeIHBOBIYHOI OCBITH, 3irpajia BEJIUKY POJb Y BU3HAYEHHI IPOHIi K pUTOpHUYHOro npuiiomy B Ce-
penHi Biku. CBoOOAA BiJl HEAOCKOHAJIOCTI MIMCHOCTI CTala HAWBUIIOKO I[IHHICTIO POMAHTHYHOTO CY-
CIIJIBCTBA, a TAKWW MPUHIUI BiJHOIICHHS J0 PEajbHOCTI BUMAaraB «yHIBEpCaJIbHOI IpOHI3aIii» —
TOOTO YCTaHOBKH Ha Te, 1110 MUTELb MOBUHEH OpaTH MijJ CYMHIB SK peajbHi MpeJAMETH 1 ABUIIA, Ta i
CBO{ BJIACHI CY/PKE€HHS NP0 HHUX. 3BiJICH BUHHMKA€E MUTAHHA MPO IPOHIIO K 3MICTOBHY KaTeropiio, sika
€ TIOB’S13aHOIO 3 CBITOTJISAZIOM 1 €CTETHKOI0 aBTOPiB. | HapemTi, XX CTOMITTS pO3risgae «emivyHy ipo-
HIO» SK HAHOUIBII IIUPOKUN 1 BUTBHHUMA BiJ] OYyJb-SKOTO MOpAi3aTOpCTBA IOTJISA] HAa JIHCHICTB,
10 MPU3BOJNUTH JI0 PO3YMIHHS 1pOHIi SK ipoHIYHOTO OaveHHs cBiTy Ha mouyaTky XXI cromirrs (Bo-
pobGiiosa, 2007, c. 206).

IpoHis K 3MiCTOBHA KaTeropis, MEBHUM YMHOM I10B’s3aHa 3 MAHYIOYUMH Y BIIMOBIIHY €MIOXY
¢binocodchKUMHU, TONITUYHUMH T4 €TUYHUMHU TEUisIMH, 3 CBITOTJIAOM 1 €CTETUYHUMH CMaKaMH aB-
TopiB. Cnoci *UTTs NEBHOI KpaiHH 1 JIIOJEH, 1 YMOBH, B SIKUX 1CHYE€ JIT€paTypa, CTBOPIOIOTH MEBHUN
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THUII JIFOJIMHM, 1110 1pOHI3YE — 1POHICTA, a TAKOXX TEBHI CrocoOu ipoHizaiii. «IpoHis HE CyTO MOBHE
SIBHILIE, BOHA MTEBHOIO MIpOI0 00OYMOBJIEHA MEHTAJITETOM, HAIlIOHATHHUM XapaKTEepPOM, 1HIUBITyalb-
HUM TeMIIEpaMEHTOM Ta iHImMHU (Gakropamm» (Bopobiiosa, 2007, ¢. 204).

[TposiBu ipOHIi B MHCTEITBI XapaKTePH3YIOThCS JESKOI0 CKIAIHICTIO, sIKa B IIHCHOCTI BU3HAYAE
0COOJIMBOCTI 3aliMAHOTO 1IPOHI€I0 MOJIOKEHHS B CTPYKTYPl KOMIYHOTO. ¥Y3arajJbHIOIOUYUM Ta 00’ €aHYy-
IOYUM CTPHIKHEM yCiX KOMIIOHEHTIB KaTeropii KOMIYHOTO € CMiX, JDKepesa SIKOro pi3Hi 3a XapakTe-
POM 1 HAPSIMKOM. Y LIbOMY IOJISITA€ OCHOBA MOAUTY CTPYKTYPH 3arajbHoi Kareropii KOMi4HOIO Ha
dbopMH Ta cIOCOOM BUPaKEHHS — MapOJIit0, OYpIIeCcK, TPOTECK, 3 OJJHOTO OOKY, 1 Ha TyMOp, 1pOHI¥o,
caTtupy K BUANA €MOLIHHO-IIIHHICHOTO CTaBJAEHHS 0 AIMCHOCTI, 3 iHImoro (Bopobiiosa, 2007, c. 204).

bararo gocnigHHUKIB IparHyTh PO3MEXKYBaTH 1pOHiI0, TyMOp 1 caTupy. BBaxaeThcs, 110 TymMop
1 caThpa — MOJIIOCU CMiXY, @ MK HUMH — LUIMIA CBIT BIATIHKIB KOMiuHOro. B ¢yHnamenri i rymopy,
1 caTupu NeXUTH 0co0IMBa (hopMa €CTETUUHOTO CTABICHHS JI0 AIMCHOCTI — KOMEIiiHEe BiITHOLICHHSI.
3anexHO BiJl €CTETUYHUX BJIIACTHBOCTEH 00’ €KTa 1 1ijiel cy0’exTa, KOMeaiiHe CTaBICHHS 10 JiiiCHO-
CTI MOe OyTH MOAUIEHUM Ha Takl BUAU: caTUpu4yHUM 1 rymopuctuyHuM. FO. b. bopes nae Taxi Bu-
3HAYEHHS TOHATTAM TyMop i caTupa: «CJI0BO «TyMOpP» BXKHBA€THCS, TIEPII 3a BCE, B 3HAYCHHI «II0-
qyTTsI KOMIYHOro». B TakoMy ceHcl caTupuk He Moke 001iTHCs 6e3 ryMopy. IHIe 3HaueHHs LbOro
CJIOBa «A00PO3UWINBA HACMIIIKa». B oMy 3HaY€HHI TYMOD € OJHHMM 3 BIITIHKIB CMIXY 1 BiJpi3Hs-
€TbCA B1J CaTUPH, 1poHIi 1 capka3zmy. Came CIIOBO «caTupay, K 1 CIIOBO «T'YMOP», Ma€ JBa 3HAUCHHS.
B nepiiomy BUNaaKy MOHATTS «CaTHpa» Ma€ 3HAYCHHS MEBHOTO POAY XYJOXHIX TBOPIB, Y Ipyromy
K — OCOOJIMBHI BHJ CMiXy a00 BHUCMIIOBaHHS, HOTO BIATIHOK, OCOOJIMBUI THUI €MOLIMHOTO, TOCTPO
KPUTUYHOTO CTaBJICHHs (CaTUpUYHA HACMIIIKa, BUKPUTTS 1 Take inmie)» (Bopoobiiosa, 2007, c. 206).

JlitepaTypHuil €eHIMKIIONIEINYHUHN CIOBHUK 3a pel. B. M. Koxkesnikosa i I1. A. MukonaeBa mae
Take BU3HAYEHHs CyTHOCTI 1pOHIi, TyMOpYy 1 caTupu: «Y CHHKPETUYHOMY CMIXOB1 MOTEHLIHHO a0 B
3apOJIKOBOMY BUTJIS/I 3aKJIaJieH1 OaraTto BUAIB KOMIYHOIO, SIKl B1JIOKPEMIIIOIOTHCSI TOTIM B XOJI1 PO3-
BHUTKY KyJnbTypH. Lle mepur 3a Bce ipoHis 1 TyMOp, MPOTHIISKHI 33 «IIpaBUJIaMu Tpu». B ipoHii cmi-
HE XOBA€THCS MiJI MACKOIO CEPHO3HOCTI, 3 MEepeBakaHHAM HEraTUBHOTO a0o 1€ HaBITh TIy3JUBOIO
CTaBJICHHSI /10 IPEJMETa BUCMIIOBAaHHS; @ B T'yMOpi — C€pii03HE KPHETHCS il MACKOIO CMIIIHOTO, 3a-
3BMYAil 3 epeBakaHHAM MMO3UTUBHOTO BijgHOUIeHHA. Cepes ycix BUJIB KOMIYHOTO T'yMOp BiA3Haya-
€THCS XapaKTEPOM «CBITOCTIOTIISIAHHS Ta «CBITOKPUTHKYBAaHHS», @ TAKOXK CKJIQJHICTIO TOHY B OIli-
HIOBaHHI XHUTTsA. HaBmaku, BUKPUBAJIBHUI CMIX CAaTUPH, MPEIMETOM SIKOTO CIyXaTh MOPOKH Ta
HEJOJIKHU, BIACTUBI 00’ €KTY BUCMIIOBAHHS, BIAPI3HIETHCS LIJIKOM NEBHUM HETaTUBHUM, BUKPHBAIO-
YHM TOHOM CBOE€T orinkm» (Bopobitosa, 2007, c. 208).

JlexTo BBaXkae, 110 ipoHis — 1€ MOCh CEPEAHE MIXK TYMOPOM 1 caTUporo. ToOTO ipoHis ampiopi
€ OUTBIII arpecUBHOIO, HIXK TYMOP, aJle MEHIII aKTUBHOIO, COIlialbHO 3a0apBIICHOIO 1 00Pa3IuBOIO, HIXK
caTupa.

2.5. IpoHis, sk BBakae OutbmIicTh gocuinuukiB (FO. b. bopes, b. O. [I3zeminok, O. I1. €pmaxosa,
€. M. Kononenko, /1. I1. Hikomnaes, I. ITaci, B. M. I1iBo€B 1 iH.), BXOJUTh B YHUCJIO OCHOBHHUX IOHSTh
KyJIBTYpH OyJIb-sIKOTO HApoay i Mae 0araTOBIKOBY ICTOpIiIO 1 BEJNMKY KUIBKICTh TIymMadeHb. BoHa
3HaXOJUTh CBOE BTUICHHS Y BEIUKIM KIJTLKOCTI PI3HOMAHITHHX SIBHIIl, BOHA TO BHCTYIIA€ B POJIi OJI-
HOTO 3 CTWJIICTUYHUX TMPHUHOMIB, TO TIPETEHAYE Ha cTaTyc (imocodcrhkoi kaTeropii. 3a cBoro 6arato-
BIKOBY ICTOpIIO 1pOHIsl BTUTIOBAJIA CTIILKHA (POPM, IO HABITH 0 HAIIKX JHIB TaK 1 HE 3’ IBUJIOCS TaKOi
knacudikaiiii, ska oXomnuia 01 BCIO MANITPy MPOsBiB ipoHii 1 3HaiILIa O T1 KpUTEPIi, SKi JO3BOJIAIOThH
JIOCTaTHRO 4YITKO BignudepeHIitoBatu i Big CyMibKHHX KaTeropil. «KomHa 3 iCHyIOUMX Teopiit
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1pOHii He 3/1aTHA TOBHICTIO Bipi3HUTH ipoHiuHE BHcIOBIoBaHHS Big HE iponiunoro» (bimempka,
2016, c. 25). IcHye HaBITh TEPMIiH «iPOHOJIOTIsD).

B cyuacHOMy MOBO3HAaBCTBi iCHY€ ayXke Majo poOiT, sIKi CTOCYIOThCS €CTETUYHOIO ACTEKTY
ipowii. IpoHist K TekcTOBa KaTeropisi (IHCTPYMEHT CTUJIICTUKH), Peajli3yl0unCh JIIHTBICTUYHUMU 3a-
co0amu, JyKe TICHO TIOB’s3aHa 3 EKCTPATIHTBICTAYHUMH MOMEHTAMHU, TAKUMU SIK COIliaTbHA TTO3UILIS
aBTOpa, Horo Oiorpadis, HOro COliaJIbHUN CTAaTyC, €TUYHI Ta MOpajibHI MPUHLIMIIN, PLI0COPCHKO-
MOJIITHYHI Teuii enoxu i T.1.). «B ocTaHHI poKM MiXKOCOOMCTICHa KOMYHIKallis IPUBEpPTAE 10 cede
0COOJIMBY YBary JIIHTBICTIB, CTaBJIATHCS MUTAHHS II0JI0 BIUIMBY Ha MPOIEC B3aEMOJII MiXK JIFOJAbMHU
EKCTPAJIHTBICTUYHUX 1 MCUXOJIOTTYHUX (pakTopiB. Bee OibIe 1 OiabIne IiACHUIIOETHCSA 1HTEPEC 10
ipoHii SK 0 OJHOTO 3 BOXJIMBHUX aTpHOYTIB MOBHOI MOBEIIHKH, IO 3aJEKHUTh Bil JOTPUMAHHS YU
MOPYILIEHHS MEBHUX €TMYHHX HOPM, BiJ IHAMBIIyaJbHUX OCOOJIMBOCTEH yYaCHHKIB CIIIKYBaHHS 1
BiJ crierudiku cutyariinoi B3aemoii » (€pmakosa, 2007, c. 219).

2.5.1. [lepma 3rajka i BUKOPUCTaHHS TEPMiHY «ipOHis» 3’SBUIJIOCS B TPEIbKill JiTeparypi y
V cT. 110 H. e. Lle cioBo cnoyaTky o3Havasio oOMaH, 3HylIaJIbHE yJIaBaHHs a00 ITy3yBaHHS, K€ MaJlo
Ha MET1 BUCMISITU KOro-HeOyib. OJIHaK CKOpO 1pOHisl B aHTUYHIN (itocodii Ta ecteTuil Habysa riauo-
IOro W IIMPIIOro 3HAYEeHHs, a Mi3HINIe cTaja Yd HEe HAWTOJOBHIIIUM Ii 1HCTPYMEHTOM, a TaKOX
30po€ero 6araTthox (istocodiB Ta MUCIUTEIIB IPOTH IUHIKIB Ta HITUTICTIB ycix enox. [limaton Bu3Ha-
4aB 11 K )KUTTEBY MO3UIIIIO Tperbkoro Muciautens Cokpara, sSikuii y HeBUMYIICHIH Oecifi BiIKpHBaB
CHIBPO3MOBHHUKOBI 1 1Or0 BIaCHY 0OMEXEHICTbh, 1 y/laBaHy 3HAYUMICTh TOTO, EPEe]] YUM YCl 3BUKIN
cxunsatucs. Iponis HabyBae cTaTyCy CBOEPIAHOTO CTaBIEHHS OCOOMCTOCTI JI0 CBITY B T €MOXH, KOJIU
PYHHYIOTBCSL YCTaJIeHI YSBJICHHSA, a iM Ha 3MiHY MOCTYIOBO TMPUXOJAATH HOBI. IpOHis Mae eneMeHT
MIPUHIDKEHHS 1 3HEIIHeHHS, a TAKOXK 3alepeueHHs 300paKyBaHOTO, ajie BOJJHOYAC BOHA 1 3arOCTPIOE
Tpari3Mm, TOOTO MICTUTh «CBO€PIAHY J1aJEKTHKY 3allepedyeHHs: yJaBaHO CTBEPIKYE 3acTapiii IiH-
HOCTI 1 peatii, po3BIHUYIOUH TXHIO HE3HAUYIIICTh i HikdeMHicTh» (Binerpka, 2016, c. 27).

®dopmanbHO-JIOTIYHY crenudiky ipoHii Ayke Baano omucyBaB y cBoix poborax O. Jloces:
«IpoHis Ha BiIMIHY BiJi 0OMaHy HE MPOCTO MPUXOBYE ICTHHY, ajle 1 BUpPaXKAE ii, TUTBKH OCOOJMBUM
1HAKOMOBHHMM YHMHOM. [pOHisl BUHUKAE TOJI1, KOJIU 51, 0a)KAI0UM CKA3aTH «HI», KAXKY «TaK», 1 BOAHOYAC
I[e «TaKk» s K&Ky BUKIIIOUHO ISl BUPAXKECHHS 1 BUSBICHHSI MOTO IIUPOTO «Hi». [...] Moe «Hi» He 3a-
JMIIAETHCS CAMOCTIHHUM (DakTOM, ajie BOHO 3aJICKUTh BiJ] BHPAXKEHOTO «TaK», MOTpedye Horo,
CTBEpIUKYyE ceOe B HhOMY 1 0€3 HhOTo He Mae xoiHoro 3HaueHHs» (binenpka, 2016, c. 29).

IponiunMii eeKT 3a CBOIM eMOIIIfHIM HAallOBHEHHSM Ta MParMaTHYHUM CIPSIMYBAHHSIM MOXE
JOCSITaTH PI3HUX IILJIEH:

1) npencraBneHHs 00’ €KTa ipoHii y 6€3rIy310My BUIJISII;

2) TUCKpeIuTallis 300pakyBaHOro;

3) miIBUIIICHHST CEPHO3HOCTI TOHY;

4) migBUIIICHHS cCUMIIATIT 10 00 €ekTa ipoHizyBaHHs (binenbka, 2016, c. 28).

b. JI3eMu0K BBajKa€ ipoHIIO «IEepexXiTHUM ITyHKTOM» MK TYMOPOM 1 CaTUporo. 3Bakatoul Ha
e, JOCTIHUK BUALISE TPHU MOBHICTIO BiAMiHHI ()OPMHU KOMI3MY: TYMOPUCTHYHHUH, CAaTHPUUHUH i
MPOMIKHUK, SIKU Ha3uBae HacMimkyBaTo-ipoHiunum (Kamura, 2013, c. 24). Kpim toro b. [I3emu-
JIOK PO3PI3HSE MEeBHI «3acO0M» BUCIIOBIIOBaHHS, a00 TEXHIKM CTBOPEHHSI KOMI3MY, 1 BBaXKae, 1110 ipo-
Hisl, pa30M 13 JOTETIOM, HACMIIIIKOI, TPOTECKOM, TPAaBECTYBAaHHIM, TAKOXK OJTHUM 13 PI3HOBHUIIB TEX-
HIKH KOMIYHOTO, sIKa MOYKE BUKOPHCTOBYBATHCS SIK CAaTHPOIO, Tak i rymopom (Kamwura, 2013, c. 24).
C. IloxonHs po3risziae ipoHito K (popMy «OLIHHOTO, KPUTHYHOTO, EMOLIIMHOTO OCBOEHHS MHifCHO-
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cti» (Kanwura, 2013, c. 25), ToO6TO BBa)kae ii MOBHOIIPABHOIO (HOPMOIO KOMIYHOTO, Pa3oM i3 CAaTHPOIO
ta rymopom (Kanuta, 2013, c. 25).

OTxe, MOXHa CTBEP/XKYBATH, 110 y (PLI0COPCHKO-ECTETUYHOMY aCIEeKTI BUBYCHHS 1pOHIi Ha
CHOTOJHIIIHIN AeHb c(hOPMOBAHO TPU OCHOBHI MiAXOIW IO BU3HAYCHHS CTATYCy ipOHii cepes iHIIMX
KaTeropiii KOMIYHOTO: TEPIINHA MMiIXiJ] BU3HAYAE IPOHIIO SIK IHCTPYMEHT KOMIYHOTO, OCHOBHUMH (Op-
MaMU SKOTO € caThpa 1 rymMop. 3a JI0IOMOIOI0 1pOHIT MOXKe J0CATaTUCA SIK CAaTUPUYHUH, TaK 1 TyMO-
PUCTUYHUHN ePeKT, TOOTO BOHAa MOK€ Ha3MBAaTUCh MPOMIKHUM IMYHKTOM MIX T'yMOPOM — 100po3uy-
JIUBUM BHCMIIOBaHHSM, 1 CATHPOIO — JKOPCTOKUM TiIy3yBaHHsAM. HacTynmuuit miaxin kBamdikye i sk
MPOMDKHY (DOPMY MiK CATUPUYHUM 1 TYMOPUCTHYHHMM BioOpakeHHSAM cBiTy. HaltOunbin JoriayHuM
3A€ThCS OCTAHHIM MiJXiJl, A€ IpOHisA — Lie piBHO3HAYHA (hopMa KOMIUHOIO, IKa CIIBICHY€ Ha OJJHOMY
PiBHI 3 CAaTUPOIO Ta TYMOPOM, OCKUIBKH € LIUTUI P 03HAK, 110 BIAPI3HAIOTH ii BiJ 1HIIUX (OPM KO-
mi3my (Kanwura, 2013, c. 31).

IpoHnist MEeHIIO Mipoto, HIX iHIII (JOPMU KOMIYHOTO, 3aJIC)KUTh BiJl HECIIOAIBaHKH 1 Bij IO-
BTOpPEHHS HE 3HUKae. BoHa B HallOU1b1I nomupeHiil GopMi npunucye 06’ €KTy HEICHYOU1 MO3UTUBHI
SKOCTI 1 B 3B’SI3Ky 3 HUMHU Jla€ HOMY IO3UTUBHY OLIIHKY, ajie Yepe3 HATAK, KOHTEKCT CUTYyalli BKa3ye
Ha y/1aBaHICTh TAKOT'O TBEP/XKCHHSL.

3 iHmoro OOKy, iCHyE TyMKa, 110 ipOHIsS TaKH CTOITh OCTOPOHB BiJ 1HIIUX 3aCO0IB CTBOPEHHS
koMiuHoro. [TogiOHO 10 BCiX IHIIMX MO3WTHMBHHMX €MOIIIM peakilis Ha KOMIYHE BUHUKAE TOJII, KOJHU
iH(popMalis, SKa HAJAXOUTh 3 HABKOJIMIITHHOI'O CEPEAOBUINA 1 BEIE 10 3pOCTaHHs MMOBIPHOCTI 3a]10-
BOJICHHS SIKOICh MOTPEeOH, NMEPEBUIIYIOUHN paHile icHyrouni nporuo3. Cepea norped npu mpoayky-
BaHHI IPOHIYHUX JOTEIIB 1 peakilii CMiXy Ha HUX TICUXOJIOTH BHIUIIOTh HACTYIHI: MOTpeda B MOUYTTI
3BepxHOCTi (A. I. Po3oB), mpuxoBaHna arpecist (Amiep, JlopeHIr), mparHeHHS 10 3aJI0BOJICHHS 1 KOM-
NIeHcallisi copoMy, cTpaxy i Bigpasu (Opeiin). Takum unHOM, BiJl CTYHEHSI BUPAXEHOCTI aKTyaJlbHOI TO-
TpeOu MOXKe 3aJIeXaTH 1 CTyMiHb BUPaXKEHOCTI peakilii cMiXy Ha roctpe BucioBioBaHHs (Bopobiiosa,
2007, c. 204).

3a JaHUMU TICUXOJIOTTYHUX JOCHIJDKEHb, 1751 BAHUKHEHHS peakiii CMiXy Ha TyMOPHCTUYHE BU-
CJIOBJIIOBaHHSI HEOOX1/IHI KOHKpEeTHI yMoBH. [lepi 3a Bce, BOHO MOBMHHO 3alepevyBaTH Te, 10 OYi-
KyBaJIOCS B MEBiHIN CUTYyallii, MIOBUHHO CYNEPEUNTH 3aralbHONPUIHATUM YSBJICHHIM MPO CUTYAIIil0 —
TaK 3BaHUH ePeKT «0OMaHyTOro OYiKyBaHHSA», 1, MO-ApPYyTre, HEOOXiHA HASBHICTH MOYYTTS 3BEPXHO-
CTi 1 BJIaCHOI 3axHIIEHOCTI. [poHis x /i Takoi peakiii BUMarae eekTy MPUCYTHOCTI 1 me iHIuX
ymoB (Bopo6iiosa, 2007, c. 204).

Binomo, 1o He 3aBXIM 1pOHISl BUKIMKAE PEAKI[I0 CMiXy, TOOTO HE 3aBXKIU BOHA € MPOSIBOM
KOMIYHOTO. J[esKi TOCTITHMKY Ha3WBAIOTh 11 CKOPIIT BUJAOM MOBJICHHEBOI arpecii abo 3aco00M MOB-
JIEHHEBOI TIOMCTH, IKa, TUM HE MEHIII, 30BH1 30BCIM He MOPYIIy€e NPUHIMIIIB BBIYWIMBOCTI. Y TaKOMY
BUMAJKy ii MOXKHA Ha3BaTH 3aByaiboBaHOIO arpecieto (BopoGitoBa, 2007, c. 205). Bigznauaerncs
TaKO’, L0 1pOHI3YBaTH 3 MPUBOIY OCOOMCTHUX SIKOCTEH JIOAMHU a00 SIKUXOCh MOii JOPiBHIOE 3HE-
[[IHEHHIO 1X BaXJIMBOCTI. OTKe, HEMOMXIJIMBO CMISITUCS HAJl JIFOJBMH, SIKi KOPUCTYIOTHCS CIIPABKHIM
aBTOPUTETOM 1 MOBArol, a TaKOX SBUIIAMH, IO BBUKIUKAIOTH MIaHOOIHMBE CTABJICHHS, TOOTO Hax
THM, 1110 B)X€ OTPUMAJIO TIBUINEHY OIIIHKY 1 He MOke OyTH 3HEIliHeHUM ojipa3y K. Came ToMy ipo-
HIYHE BHCJIOBJIFOBAaHHS MOXE BUKIMKATH y ClIyXada HE MOCMIIIKY 1 CMiX, a HaBIaku ocyz abo mpe-
3UPCTBO JI0 i1 aBTOpa, HABITh SIKIIO 1POHISA 3BEpPHEHA HE HAa CaMOTO ciyXada, a Ha aJpecy TPeTbhoi
ocobu (Bopobiiora, 2007, c. 206).
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2.5.2. OyHK1is 1poHii, HA TYMKY JCSIKAX YYCHHX, HE € 0OMEKEHOI0, TOOTO 1pOHIsS Ma€e Ha METI
HE JIMIIEe CTBOPEHHS KOMIYHOTO edekTy. [IpakTH4HO yCi CIIOBHHKH HAroJjOUIyIOTh Ha BJIACTUBOCTI
ipoHil BUpaXaTu IIIy3yBaHHS I BUIVIAJOM CXBaJieHHs abo moxBaiu. «KapauHaiabHa MeTa ipoHii —
11 HacMIlIKa, X04Ya He KO)KHE 1pOHIYHE BUCIIOBIIIOBaHHS MicTUTh HacMilKy» (Ilerposa, 2018). «Me-
Ta IpOHIl — HE CMIIIUTH 1 HE PO3BAXKATHU, A, HABIAKH, MMIJKPECIUTH BCIO CEPHO3HICTh, YACOM HABITh
TPariuHICTh MMOJIOKEHb 1 cuTyaliid. HacMimika cTBOPIOETHCS THUM, IO OTOJIOETHCS OE3TITY3IICTh TOTO,
1o BigOyBaeTbes. [poHist B TBOpPI MOXKE CTaBUTHUCS 10 OKPEMHUX MEPCOHAXIB; MMCbMEHHHKH 4aCTO
BHUKOPUCTOBYIOTH ii JIIsl CTBOPEHHS IIEBHOT «XapaKTEPHOCTI». 3a JIOMIOMOIOI0 1poHii Moxke OyTH nepe-
JIAHO aBTOPCHKE CY/DKEHHS MPO AiHCHICTH B 1iJIoMy. B TakoMy BUNaIKy PUHIIMIT ipOHIT CTA€ CTPHXK-
HEBUM, Ha HbOMY OyayeTbes Bech TBip» (Ilerposa, 2018). Iponis Moxe MOAUIATHCH HA MKy a0o
JI0OpOaYyIIHY, TAY3JIUBY 1 capkasm (TOOTO ipoHi3yBaHHS 3 aesikuM 3uyianusaMm) (Iletposa, 2018).

Ha cyyacHomy etami qociiKeHHS ipoHii yueHi AIWIITH BUCHOBKY, 110 1pOHIs — 11€ OKpeMa Ka-
TEropisi, OB ’A3aHa 3 CBITOIIIAAOM, (inocodieto aBropa. O. I'. [leTpoBa y cBoill cTarTi HABOAUTH Ta-
Ky LUTaTy Ipo norisa Ha iposito 1. H. IBanoBo1: «IpoHis Mae nuiie onocepekoBaHe BIJHOILEHHS J10
€CTEeTUYHOI KaTeropii KOMI4HOTO, 1 6araTboM Ii TUIIAM — 30KpeMa, ApaMaTUYHOMY, MI3HbOPOMAHTHY-
HOMY, €K3UCTEHLIaTbHOMY, CUMBOJICTCBKOMY — PUTAMAHHUIN IMIBHU/IIE TPariyHUd, HIK KOMIYHHMA
ToH. HeraTuBHa OIIHHICTH JIMCHO € HEOOX1THUM KOMIIOHEHTOM ipOHii, ajie CTyMmiHb HETaTUBHOCTI B
oLiHII 00’€KTa 1pOHIT MOXKe OYTH PI3HMM: B1Jl PI3KOTO HEMPUUHATTA (TOA1 1pOHIsI HAOIMKAETHCS 10
capkasMmy, caTUpH, IHBEKTHBH) J0 MPOCTOI CTpUMAHOCTI 1 momipkoBaHocTi» (Iletposa, 2018).

Crae oueBUIHUM TOHM (hakT, IO 1pOHISA PO3KPHBAE, MIACHIIOE 1 PO3BIHUYE «YIaBaHICTh», HU-
LICTh 1 0€33MICTOBHICTh IIPEIMETA, SIKUM 30BHI LI 30epirae CBOI0 BEJIMYHMHY 1 3HAYUMICTh. IpoHis,
MOEHYIOYH B COO1 OOHIBI CTOPOHU, 30JIMKAETHCS 3 TYMOPOM 1 3 caTHporo. KpiM Toro, 1151 IBOTUTAHOBA
aMOIBaJICHTHICTh CMIXY YCKJIQJIHIOETHCS B 1pOHIi JIBOIIJIAHOBICTIO 1POHIYHOTO BHUPAXEHHS: IIHHICHA
CTPYKTypa ipOoH1i MICTUTh 30BHIIIHE CTBEP/KEHHSI, BHYTPIIIHE 3aNIEpPEUEHHS 1 KIHIEBE CTBEPKEHHS,
a TaKOXK XapaKTepU3yeThCs 3AATHICTIO 10 IBOCIIPSIMOBAHOCTI: Ha 00°€KT 1 Ha cebe (Ha cy0’exT). Taka
TPUIUIAHOBICTH XapakTepHa juie s ipoHii (ITerposa, 2018).

3. BucHoBKkH

VY3aranpHIOIOYH MPOAHATI30BaH1 MiAX0IM, MOXHA JTaTH HACTYITHE BH3HAYEHHS MOHSTTS 1POHIi
K Qurocodcebko-eTnuHoro peHomena. Iponis — e popma KoMi3My, siIka BUPaKa€eThCS B €MOIIIHHO-
OLIIHHOMY €CTETHYHOMY Cy0’€KTHBOBAHOMY CTaBJICHHI J0 AIHCHOCTI, XapaKTePU3YEThCS TPUILIAHO-
BOIO CTPYKTYPOIO BHPAXKECHHsI, IPU BIJHOCHIN PIBHOMPABHOCTI IUX IUIaHIB, aMOIBaJI€HTHICTIO, 3/1aT-
HICTIO /IO ABOCTIPSIMOBAHOCTI 1 CIIeM(PIYHIM €MOIIIHHUM TIepekuBaHHAM. SIK 1 iHII GOpMH KOMIY-
HOTO, ipoHis K (popMa KpUTHUKK 00’€KTa IPYHTYETHCS HAa MEBHOMY YSBJICHHI MPO i7[eal, Mpo BHUILY
rapmodito (Ilerposa, 2018).

ToOTo ominka ipoHii 1 il CIPUHHATTS SIK KOMIYHOTO 3QJICKUTh B OUTBIIIN Mipi BiJl CIOco0y 1 CH-
My ipoHist — 11e 0co0IMBHH 3aci0 KOMiI3MY, SIKMI MOXe MaTH Pi3HOMAaHITHY 3BOPOTHIO PEaKLio — Bij
CMIxy, 10 oOpa3u i 00ypeHHs. ['pagyc BUpaXeHOCTI 1i€l peakIlii 3ajJeXuTh He TUTBKU BiJl HASIBHOCTI
a00 BiJICYTHOCTI MOYYTTSA TYMOPY Yy CiIyXada, 00, CKOpiIile 3a BCe, 1 iHIII pUCH 0COOMCTOCTI ciryxaya /
YyHUTaya BiirparoTh B IbOMY HE OCTAHHIO POJIb.

OTxe, ipoHis — e CKIIAJHE 1 CyMepewInBe sBHIIE. Y COLiaibHIN CBIIOMOCTI, 3 TOUYKH 30pY
HOPM 1 TIpaBWJI MOBEIIHKH, 32 HEIO 3aKPIMUBCS HETaTUBHUK 00pa3. Y TOi jke yac BOHa TyKe MpuBad-
JIMBA JIJIS JIFOJIEH 1 IPUHOCHTH BEITUKE 33J0OBOJICHHS THM, XTO 1i BUKOPHCTOBYE.
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OCOBJIMBOCTI MOBYJIOBHU JIEKCUKO-®PA3EOJIOITYHOI'O MOJIS
I'IOKOHUENTY «<HEIIPUPOJIHA CMEPTb»
Y CYYACHIHN HIMELBKII MOBI

AHoTanis. Y cTaTTi AOCHIIKYIOTHCS (parMeHTH HIMELbKOI MOBHOT Ta KOTHITHBHOI KApTHHU CBITY, sKa
BimoOpakae poJib YHiBEpCAIBHOIO TIMMOKOHIIENTY «Hemprupomana cMepTh» Ta 0COOIMBOCTI HOTO CIPHIHATTS
HIMEIIbBKOMOBHHUM CYCIiIBCTBOM. Ha mificTaBi aHalmizy JeKCHUYHUX Ta (pa3eoIOTIYHUX OIMHUILb, SKI PEpe3cH-
TYIOTh TIITOKOHIIENT, OYJI0 MPOBEIECHO KiIacH(iKaIlifo 3a JOMOMOTOK KOMITOHEHTHOTO aHali3y Ta BHSABJICHO
HEOMHOPIAHICTH JOCIIKYBAHOTO TIMOKOHIIETITY. Y XO1 aHaIi3y eMIIIpHIHOTO MaTepiary OyiI0 BCTAaHOBIICHO,
IO HEPUPOJHA CMEPTh BepOai3yeTbcs y MOBHiH IIOLIMHI B IEKCUKO-(PPa3eoI0riyHUX OIUHUIX, SIKi MOXK-
Ha 00’€THATH 3a CIUTFHIMH CEMAaHTHUYHUMH KOMIIOHEHTAMH B TPYIH «BOMBCTBOY, «CaMOTyOCTBOY» Ta «HeIac-
HUH BUMAA0K». Takoxk Oyiu BUsBIEHI AU(EpEHLiHI CeMH, IO TO3BOIMIO OB ACTAIBFHO OXapaKTepu3yBa-
TH TPYIy «BOMBCTBO», B3SIBIIIM JI0 YBAaru Taki mapameTpH, ik MeTa BOMBCTBA, MACOBICTh, METOJIU Ta CIIOCOOU
3miicHeHHsI 37ounHy. [IpoBenene MoCiKeHHS 3aCBiIIIIO0, 10 OiIBIICTh MOBHUX 3aC00iB, SKi pETPE3CHTY-
FOTh TIOHATTS CAaMOT'yOCTBa B HIMEI[bKil MOBI, IPEJICTABIICHA 3a JIOTIOMOTO0 KaTteropii pe(IeKCUBHOCTI.

Crig BiI3HAYUTH, IO aHAJI3 JIEKCUKOTpadivHUX JHKEpeT YMOKIMBHB IMOOYAyBaTH HOMIHATHBHE TOJIE
Ta 0XapaKTepU3yBaTH aKTyalli3allilo TinokoHIenty «HenpupoaHa cMepTh» 3a TAKUMHU O3HAKAMU, SIK METO/IH,
MeTa, MacOBICTh HABMHUCHOTO BOWMBCTBA, METOJU Ta BUJU CaMOTyOCTBa Ta HelnmacHUX BumajkiB. ILlinbHiCTH
HOMIHATUBHOTO TIOJIS 3aCBiMYIy€ 3HAYYIIICTH IIHOTO0 KOHIIENITY B HIMEIIFKOMY JIIHTBOIPOCTOPI Ta BKa3ye Ha
He0al Iy )KICTh HIMEIIBKOTO €THOCY 100 BUSBIB HACHILCTBA. HasiBHI TakoX (hpa3eosioriuHi Ta JEKCUYHI 01~
HUI y poji eBeMi3MiB, IO SKUX 3a3BUYAil BAAIOTHhCS HOCIT HIMEIIEKOI MOBH IIPH 3BEPHEHHI JI0 TAKWUX SBHII,
SIK 3JI0YHHHICTH, BOUBCTBO, CMEPTh, MOPAJIbHI Ta Qi3UUHI BaIu.

Kniouogi crnosa: TIMOKOHIENT, KOTHITUBHA KapTHHA CBITY, HOMiHATUBHE MOJI€, JTIHIBOIPOCTIp, KaTero-
pist pepexcuBHOCTI.

Olena Dzherikh STRUCTURAL PECULIARITIES OF LEXICO-PHRASEOLOGICAL FIELD OF
HYPOCONCEPT ‘UNNATURAL DEATH’ IN MODERN GERMAN

Abstract. The paper under consideration investigates the fragments of German linguistic and cognitive
picture of the world, which reflects the role of the universal hypoconcept ‘Unnatural death’ and the
peculiarities of its perception by the German-speaking society. On the basis of the analysis of lexical and
phraseological units representing the researched hypoconcept, the classification has been developed using the
component analysis, the heterogeneity of the investigated hypoconcept has been revealed. Empirical research
shows that unnatural death is objectivated in the language by means of lexical and phraseological units which
can be grouped into «murder», «suicide», and «accident» on the basis of common semantic components. The
differential semantic components have also been singled out which allowed to characterize the group
«murder» more precisely considering such aspects as the aim of murder, mass character, methods and ways of
committing a crime. The conducted research demonstrates that most lexemes which represent the notion of
suicide in the German language are distinguished by the category of reflexivity.

The analysis of lexicographic sources makes it possible to construct a nominative field and to
characterize the actualization of the hypoconcept ‘Unnatural death’ by such categories as methods, purpose,
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mass character of intentional murder, methods and types of suicide and accidents. The density of the
nominative field proves the significance of this phenomenon in the German linguistic picture of the world and
indicates the indifference of the German people towards the manifestation of violence. Phraseological and
lexical units used as euphemisms commonly refer to such phenomena as crime, murder, death, moral and
physical disabilities.

Key words: hypoconcept, cognitive picture of the world, nominative field, linguocultural space,
category of reflexivity.

1. Beryn

Y cydacHOMY MOBO3HABCTBI CIIOCTEPITa€ThCs 3AIlIKABICHHS aHANI30M Ta KOMIUIGKCHHM BH-
BUYCHHSM SIK HalllOHAIbHO-CHIeNU(DIYHNX, TaK 1 yHIBEpCATLHUX IS BCHOTO JIFO/ICTBA, 0a30BUX KOHIIEM-
TiB. /1o ofHI€T 3 TakuX YHiBepcaliil BIJHOCATH rinokoHuent «Henpuponna cMepTb», KU TICHO MO-
B’SI3aHUM 3 NMCHUXIYHUMH SKOCTSAMHU 1HIUBIAIB Ta CYCIIIbCTBA B IJIOMY, HACHIUISIM 1 3JIOYMHHICTIO
30KpeMa, Ta XapaKTEPU3YETHCS BUCOKOO HOMIHATUBHOIO HIUTBHICTIO. [1i)1 HOMIHATUBHOO MIUTBHICTIO
yCIIiJl 32 Cy4YaCHUMH BUEHUMH PO3YMIEMO «JAETaji3allii0 MO3HAauyBaHOro (parMeHTa peanbHOCTI,
MHOXXHHHE BapiaTUBHE MO3HAYEHHS Ta HOro ckiaaHi cmuciosi BiaTiHku» (Kapacuk, 2004, c. 112).
JlinrBicTuHuit onuc Oyab-IKOrO KOHIIETITY BUMAarae XapakTepUCTUKU HOro HOMIHATUBHOTO MOJIS K
CYKYIHOCTI MOBHHUX 3ac00i1B, sIKi BepOasi3yloTh KOHIIENIT B IIEBHUI MEPiOJ]] PO3BUTKY CYCIIJILCTBA.
(ITonosa, Crepuin, 2007, c. 47) Sk cnpaBeanuso BiazHauae . C. JlixayoB, koHIenTocdepa KOKHOTO
HapoAy, NEPEIOBCIM, 3aJIEKUTH BiJ 11 KyJIbTypH, CTaHy HayKH, (DOJIBKIOPY, JIITEpaTypH, ICTOPUIHOTO
nocsiny ta penirii (JIuxaues, 2003, c. 7). UncnenHi AOCHIPKEHHS B MEKax JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT1HHO-
ro MiJIXOAY CIPSIMOBaHI Ha PENpe3eHTalli0 3HaHb PO MPEAMETH, SBHUIIA, TPOIECH TOIIO 32 YMOBU
KOMIUIEKCHOTO MiXOAY A0 BUBYEHHS MOBH, CBITOMOCTI 1 KyJIbTypH IEBHOI MOBHOT CITIJIBHOTH.

JlocmipKyBaHHH TIMOKOHIIETIT PO3TIISIA€THCS K CKIIAJ0Ba YaCcTHHA KOHIENTY «CMepTh» BIT-
ym3HsiHuMu (P. Kapakesuy, C. C. Tponsko, A. A. Ocumnosa, JI. B. ®enoprok) 1 iHo3emHnMu (Joanna
Szczek, Katrin Schwarz, Dagmar Schmauks) yuennmu. 3o0kpema po3TiIssHyTO aKTyalli3allio BKa3aHo-
ro KOHIIENITY Ha (aKTUYHOMY MaTepialli (ppa3eooriyHuX, JEKCUIHHUX, MAPEMIOJOTIYHIX OIMHHIIb
PI3HOCTPYKTYPHUX MOB y XyJI0KHbOMY Ta MyOJIIIUCTHUYHOMY JUCKYpCax, a TaKOX IUISIXOM MpOBe-
JIEHHS BITRHOTO a0o0 crpsiMoBaHOTO acoriatuBHoro ekcriepumenty. H. C. IlladikoB anamizye mporie-
CyaJbHI OJIMHUII Ta Ai€CTiBHI (ppa3eosori3mu, AKi BIIHOCATHCS 10 CEMAaHTHYHOTO Nojst «CMepThy,
Ha Matepiam ¢paniry3pkoi MoBu. C. 1. JlepbeHbpOBa JOCIIKYE KOTHITUBHO-aBTOPCHKUN KOHIIETT
«Cw™mepTh» y nipuuHiit TBopuocTi I'. beHHa, BU3Ha4ar04YM 3MICTOBI, OILIHHI W 00pa3HI KOMIOHEHTH
koHuenty. H. A. KonkoBa po3kpuBae 0coOIMBOCTI BKa3aHOTO KOHIIETITY, aHANII3YIOUYH ITapeMioyoriv-
HUH HOHJ pOCIHCHKOT MOBH.

AKTYaJBHICTh JOCTIDKEHHST 00yMOBIIEHAa HEOOXITHICTIO CTPYKTypyBaHHS JIeKCHKO-(paseo-
joriuHoro noinst «HempupoaHa cMepThy», sKe BiAA3EpKalltoe 0COOIMBOCTI KYJIbTYpH, ICTOpii, CBITO-
CIOPUMHATTS, @ TAKOK €THUYHI Ta MOpaJIbHI JOMIHAHTH HIMEIILKOTO Hapoay, Yepe3 BIICYTHICTh KOMII-
JIEKCHOTO Ti/IXOJy J0 BUBYEHHS Ta Kiacu(ikamii JeKCHYHHUX 1 (pa3eosoriYyHIX HOMIHAHTIB JTOCTi-
JOKYBaHOTO ()parMeHTy HIMEIIbKOMOBHOT KapTUHH CBITY.

MeTa cratTi nosnsrae y mooy/10Bi Ta BUCBITICHHI CEMaHTHUKO-KOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEH JICK-
cuKo-(pazeosoriuaoro noist «HempupogHa cMepTs» y HiMEIIbKOMOBHOMY TipocTtopi. [locraBneHa
MeTa nepeadadyae po3B’si3aHHS TAKUX HAyKOBUX 3aB/IaHb:

* [IpoaHai3yBaTH rinokoHuent «HenpupoaHa cMepTh» ISl BUSBICHHS MOr0 CyTHICHUX Xapak-
TEPUCTHK;
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* eKCIUTIKYBAaTH CTPYKTYPY JOCIIKYBAHOTO TIMOKOHIICTITY Ha OCHOBI IPOBE/ICHHSI KOMIIOHECHT-
HOTO aHaji3y;

* CTBOPUTH KJ1acH(ikalliro Ta BCTAHOBUTH OCOOJIMBOCTI JIEKCHKO-(Pa3e0IOTYHOTO MO TiMmo-
KOHIICTITY «HETIPHPOTHA CMEPTH» Y HIMEIIbKOMOBHOMY TIPOCTOPI.

O0’eKT n0CIHIKEHHS! CKJIa/1aloTh JIEKCUYHI Ta (pa3eosioriyHi 3aco0u, B SIKUX BTUIIOETHCS YSB-
JICHHS HIMIIIB PO TinokoHIenT « Hempupomna cMepThy.

IIpenmeT — CEMaHTHKO-KOTHITHBHI OCOOIUBOCTI JIeKCUKO-(pa3eonoriunoro mois «Hemnpupoa-
Ha CMEPTh» Y HIMELIbKiii MOBHIi KapTHHI CBITY.

MarepianoM TOCHIDKEHHS CIYTYyIOTh JIEKCHYHI Ta (ppa3eosoriuHi OJUHHI TIMOKOHIIETITY
«Henpupoana cMepTh», OTpUMaHi METOAOM CYIUIbHOI BHOIPKH 3 TIyMauyHUX, CHHOHIMIYHUX, (pa-
3€0JIOTIYHUX Ta CHIMKIIONEANYHUX CIIOBHUKIB HIMEI[bKOT MOBH.

Jns noOy10BM HOMIHATUBHOTO MOJISI HEOOX1AHO BUSBUTH MPSIMI HOMiHALlii KOHLIENTY, SKi BKIIIO-
4alTh B ce0e KIII0OYOBE CIIOBO Ta HOro CMHOHIMHM. {151 BcTaHOBIEHHS nepudepii 31iiCHIOEThCS 110-
Oyzo0Ba JIEKCUKO-(Pa3eosIOriYHOro MOl JA0CIIIPKYBAaHOIO KOHILIENTY, JEpUBALIIIHOTO MO KIH0Y0-
BOTO CJIOBA, aHAJi3 MapeMioJIOTIYHOTO CKIIaly, XYJIOXKHIX, MyONIIMUCTHYHUX Ta (PaxoBUX TEKCTIB, a
TaKO’K IPOBEJICHHS aCOLIaTUBHOI'O €KCIIEPUMEHTY. SIK CIYIIHO MiKpeCIoTh focaiaauku 3. [lomo-
Ba Ta [. CtrepHiH, cmocoOu pernpe3eHTaii KOHIENTIB Y MOBHOMY CEPEAOBHIII MPEICTaBIEH] JIEKCe-
MaMHu 1 (ppazeMamMu, BUIbHUMU CJIOBOCIIOJIYYEHHSMH, MPUCIIB’SIMH Ta MPUKa3KaMH, a TaKOX TEKCTa-
MU P13HOI TEMATUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

Jlinreictka M. Ckab BiTHOCHUTH 10 CKJIaJy HOMIHATUBHOTO MOJISI, OKPIM HPSIMUX HOMiHAIH
KOHIIENTY, MOXiAHI Ta MeTadOpUdHI HOMIHAIlI, OKa310HAJIbHI CHHOHIMH, (HpPa3eosIOTiYHI OJUHMUIILI,
napeMii (IpUCIIB’S Ta MPUKA3KH), AKI B HAHOLIBII MOBHIM Mipi BUpPaKarOTh HOr0 OCHOBHHM 3MIiCT
(Ckab, 2008, c. 129). BaxxnuBo HaroJIOCUTH Ha TOMY, III0 HOMIHATHBHE TI0JIE€ BKJIFOYa€E B cebe MOBHI
OJIMHMIII PI3HUX YaCTUH MOBH, B YOMY MOJISITa€ HOTO BIIMIHHICTB BiJl JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI TPYIIH,
CHHOHIMIYHUX PSJIiB, JIEKCUKO-(Ppa3eoaoriayHOro moJs.

2. Buxkyiaa ocHOBHOr0 MaTepiajy

VY cTaTTi AOCHIIKY€EThCS IEKCUKO-(pa3eosioriyHe mojie rinokoHuenty «Hempuponna cMepThy,
TOOTO BCTAHOBJICHHS, OIKC Ta aHaJi3 CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB KIJIFOUOBOTO CJIOBA, BU3HAUEHHS HOTO
rinepoHima i cmiBrinoHiMiB. Ha npomy erami crocrepiraioTbcsi pisHOMaHITHI 00’ €THAHHS CIIB Ta
CJIOBOCIIONYYEHb, 10 0a3yIOThCS Ha MapaJurMaTHYHUX 3B’s3kax. [lapaaurmMaTudHi BiAHOIICHHS B
JIEKCUKO-CEMAHTUYHIN CUCTEM1 — BIJIHOIIEHHS MK CIIOBaMH 1 rpyHamMH CJIiB Ha OCHOBI CIJIBHOCTI
abo mpotuiexHocTi ix 3HaueHb (Kouepran, 2006, c. 45). Sk 3ayBaxye FO. M. Kapaynos, B cTpyKTy-
pi JI®II «rmepexpentyoThCs TOJIOBHI MPOOIeMHU JEKCHKOJIOT1l — MpobjaeMHu CHHOHIMII, aHTOHIMI1, To-
miceMii, mpoGieMa CIiBBiIHOMEHHS cioBa i MOHATT». A. E. 'yceBa mae take BuzHauenHst JIOIL:
«CYKYIHICTh IEKCUYHUX Ta (Pa3eoqOTIYHUX OJIUHUIL, 00’ €THAHUX OJIHIEI0 CIITFHOK CEMAaHTUYHOIO
i71e€r0, SKi XapaKTepU3yrThCs MEBHUMU CUCTEMHUMHU BITHOCHHAMU Ta CTHIIICTUYHOIO HEOTHOPIAHI-
ctio» (I'ycea, 2008, c. 116). Jlekcuuna cuctema Oyab-IKOi MOBH — 11€ HalO1IbIII MOOLTBHUIN TIIIACT,
SIKUM TIOCTIHHO 3a3Ha€ 3MiH, Ha IO BIUTUBAIOTH SK JIIHTBICTUYHI, TaK 1 mo3amMoBHi ¢akropu. Ilepe-
Ba)kHa OUTBIIICTh (Ppazeosiori3MiB 3’sBUJIACS y Pe3yJbTaTi CIIOCTEPEKEHHS 32 HABKOJIUIITHBOIO Aiiic-
HICTIO, Y fKiil QYHKIIIOHY€E TOM YM TOW HApOJ, a TAKOXK ICTOPUYHUMU, KyJIbTYPHUMH, CYCHIIbHUMHU
MpoLecaMu Ta MOPATbHO-ETHUHUMHU HOpMaMu. POpPMYIOUHCh B MEXaxX MEBHOTO KYJIBTYPHOTO cepe-
JOBUIIA, came (pa3eosIoridyHl OJMHHMII Bi0OpakaroTh HAIllOHAIbHE OaUYEHHS CBITY, ICTOPIIO HAPOY,
HOro KynpTypy Ta moOyT, a TAKOK MaTepiajibHE i TyXOBHE KUTTS MOBHOI CHIIBHOTH.
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lepapxiunicTs cTpykTypu JIOII 6a3yeThcst HA BUAUIEHHI JIEKCUIHOTO sI/Ipa, TOOTO IEHTPATBHOL
JeKceMH a0o TPYIH JIEKCeM-CUHOHIMIB, 1 iepudepii. OTxe, JeKcuKo-(pa3eosoriune moJjie BKI0YAE
B ce0Oe JIeKCH4YHI Ta (pa3eosIoriuyHi OAMHUII, IO MOETHYIOTHCS 32 CEMAaHTUYHUM KPUTEPIEM Ta TIPEI-
CTaBJISIIOTH Y MOBI IE€BHI1 SIBUINA JIHCHOCTI.

BusiBiieHHS KJIFOUOBOTO CJIOBA-pENpPe3eHTaHTa Ta HOr0 CMHOHIMIB MPU3BOJIUTH J0 BUSBIICHHS
a1pa KoHuenty. Snpo konuenty «HempuponHa cMepTh» y HIMELbKIH JIIHTBOKYJIBTYpPl YTBOPIOIOTh
Taki CHHOHIMIYHI Ta OJHOKOPEHEBI JIEKCHMYHI OJAMHUII: HIM. fOfen ‘KOPCTOKO MO30aBUTH KHUTTH,
ermorden ‘maBMucHO BOWMTH’, Umbringen ‘mosz06aBuTH K-H. XUTTS’, gemordet ‘BOMTHII HAaBMHCHO’,
getoter ‘BOuTHIL’. BuieBkaszani niecnosa téten, ermorden, umbringen penpe3eHTyoTh iHBapiaTUBHE
3HAYEHHS — «IPOLEC MPUMTUHEHHS KUTTEIISUIBHOCTI Ta Mepexif 31 cTaHy OyTTS 1O CTaHy HEOyTTS B
pe3yJabTati Al TpeTix oci0», mpudoMy B HUX (IKCYIOTbCS JU(EpEeHIiiHI 03HAKU OAHOTO i TOro Xk
HOHSATTSL.

KosxHe 3 nux Ji€eciiB BiAPI3HIAETHCS CHEpOr0 BUKOPUCTAHHS Ta PI3HUMH BiATIHKAMU 3HAUYEHHS.
Toten nepenae HaOLIBII 3arajibHe 3HAYCHHS M030aBIEHHS )KUTTA 1 MOXKE 3aCTOCOBYBATHUCS HE JIUIIE
IO[0 JIFOJMHHK, a W TakoK BIJHOCHO TBapHH, pociuH, Tomo. Massive Abholzung totet den
Regenwald. — MacoBa BupyOKa epeB BOMBA€E TPOIIYHHUH JIiC.

JInsi mo3HavYeHHs HAaBMHUCHOTO BOMBCTBA JIFOJMHM BHKOPHCTOBYEThCS Jiekcema ermorden: Er
wurde von den Einbrechern in seinem Haus ermordet. — Moro B6uu rpaGi>kHuKY B #0r0 GyIuHKY.

Himeupke miecioBo umbringen onucye sik HABMHCHE, TaKk | HCHABMHCHE BOMBCTBO Ta BUKOPH-
CTOBYETBCS Ha IO3HAYCHHS MO30aBJCHHS JKUTTA Jjuiie jonuau: Sie hat ihn aus Eifersucht
umgebracht. — Bona iioro BOmiIa 4yepe3 peBHOILII.

VY TaHaToJOrii, sIKa BUBYAE CTaH OPraHi3My Ha OCTAHHbOMY €Talli MaTOJOTIYHOTO MPOLECy, BU-
JUTSIFOTH JIB1 KaTeropii 00CTaBUH CMEPTIi: MPUPOIHY Ta HACUIHHUIIBKY.

AHani3 CIOBHUKOBUX JIe(iHiIii KIFOYOBOTO CIOBA JAa€ 3MOTY BUIUIMTU 3MiCTOBHUN MIHIMyM
KOHIIETITY. 3T1/IHO 3 BU3HAYEHHAM Y MEIUYHIN €HIUKIONeii, MMiJ] HACHJIbHUIIBKOIO CMEPTIO PO3yMi-
I0Th CMEPTh Y Pe3ybTaTi HUIIIBHOTO 30BHINTHHOTO BIIMBY HA OPraHi3M, TOOTO 3aKiHUEHHS >KUTTE-
JISUTBHOCTI OpraHi3My MOXE HAacTaTH BHACTIZOK acgikcii, BAKOPUCTAaHHS BOTHEMAIbHOI 30pofi,
OTPYHHHUX PEYOBHH, HAHECEHHS MEXaHIYHHMX YIIKOJKEHb, TOLIO. 32 POJIOM HACHJIbHMIIbKA CMEPTh
MOJIIISIETHCS] HA BOMBCTBO, CAMOT'YOCTBO Ta CMEPTh BiJ] HEIIACHOTO BUIAJIKY .

Mikpormone, 00’€THaHe CIUTBHOIO CEMOK «HACHIBHUIIBKA CMEPTh», BUPI3HAETHCS TIEBHOIO
CTPYKTYPOIO Ta BepOaTi3yeThCsl B Cy4acHIN HIMEIBKINA MOBI SIK JIEKCHUHUMH, TaK 1 (hpa3eoIoriyHuMuU
3acobamu, Hampukiam, erstechen ‘sakomorw, 3apizatu’, zuSammenschiefsen ‘3actpenutu’, J-m das
Licht ausblasen ‘BinmpaButu k-H. Ha Toii cBiT’, J-m den Kragen umdrehen ‘ckpyTHTH K-H. IIHIO.

KomnoneHTHU# aHaii3 A03BOJNIMB OXapaKTepU3yBaTH BigHOCHMHM oauHUIb JIDII oxun mo on-
HOTO Ta 0COOJUBOCTI IXHBOTO 00’ €THaHHS B MapagurMatuddi rpynu. Jlinreictka I. M. KobGo3eBa nae
Take BU3HAUYEHHS KOMIIOHEHTHOTo aHamidy: “KOMIOHEHTHHMH aHali3 JEKCHYHOrO 3HAYEHHS — 1€
NpEe/ICTaBICHHS 3HAYEHb CJIOBAa y BHUIVIAAI KOMOiHalii eleMeHTapHUX KoMMoHeHTiB cmuciy” (Ko-
0o3eBa, 2000, c. 109).

KoMmoHeHTHHI Ta AECKPUNTUBHUN aHami3u AeQiHilii, HABEACHUX y TIyMayHUX CIOBHHKAX,
BBAXKAIOTHCS HEBIJI'EMHHUM €TarloM Y JOCITIIKEHHI CTPYKTYpPHU KOHIIETITY, OCKUTBKH caMe y CIIOBHH-
KOBUX Je(diHilmisX BioOpakaeTbCs yHIKAIbHE CIPUHHATTS MOBHOIO CIIJIBHOTOK HaBKOJIHMIIHBOI
TIWCHOCTI.

CemaHTHYHI O3HAKH IMIOAO0 (YHKINI, SKy BOHH BUKOHYIOTh TIpH (OpPMYBaHHS B3a€EMOIIOB’sI3a-
HUX 3HAY€Hb, MOXKYTh OyTH JBOX THITIB: BUCTYIIAIOTh K PO3Mi3HaBaJIbHUHN (DaKkTOp 3HAYEHB CJIIOBa
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CEMaHTHUYHOI TpymHd, a00, HABIMaKu, 00’ €THYIOTh CJIOBA Y CIUIbHY Ipymy. K HAC/TiI0K, BHOKPEMITIO-
eMo nudepeHIniitHi Ta IHTeTrpalliiiHi CeMaHTHYHI O3HAKH.

Hudepenitiiini 03HaKW BHSBISIOTHCS HA MiJACTaBl MPOTHUCTABIICHHS CIIIB, SIKI HajeXaTh O
CKJIaJly MEBHOI CEMaHTUYHOI rpynu abo moisi. Hampukian, y paMkax CEeMaHTUYHOTO TOJIS ““HETPH-
pollHA CMEPTh” MOXKHA BUJALTUTH Taki AUQEpeHIiiHI 03HAKU, K BOMBCTBO, HEIIACHUN BUIIAJOK Ta
camoryocTBo.

VY AKOCTI JKepes CIOBHUKOBUX Ae(]iHilil, SKi MICTATh BiIOMOCTI PO CEMHY CTPYKTYPY MOB-
HUX OJIMHUIIb OYyJIM BUKOPHCTaHI TIIyMa4HHUH CIOBHHMK HiMelbkoi MoBu Duden Ta ¢paseonoriunuii
cioBHUK M1 penakiieto JI. E. binosuya.

VY X011 1oCIiKEHHS Ta aHai3y (PaKTHIHOTO MaTepiaay BHSBICHO, IO MIKPOTIOJE «HETIPUPOI-
Ha CMEPTh» € HEOAHOPITHIM Ta BKIIOYA€E B ceOe JIEKiJIbKa OKPEMHX TPYII, a CaMe «HABMHCHE BOMBC-
TBOY», «CAMOTYOCTBOY» Ta «HEUIACHUHN BHUITaJJOK».

1. I'pyna 3i cnJIbHOIO CeMOI0 «KHABMHCHE BOMBCTBOY», B AKiil Cy0’€KT Ta 00 €KT HEMPUPO/I-
HOT CMepTi He CMIBIaJal0Th, € 6araTOYMCENIbHOI B HIMEIbKii MOBI Ta BepOami3yeThcs 3a JOMOMO-
roro JiekceM: j-N zu seinen Ahnen senden ‘BiampaButu K-H. 10 npaotuis’, schwarzschlachten ‘nene-
ragpHO 3abuBaTu XynoOy’, kaltmachen ‘BOutH, npuxinuutu’, j-m den Kopf vor die FiifSe legen
‘Bijpy0OaTH K-H. rOJIOBY, OYKB. ITOKJIACTH K-H. TOJIOBY TI€pe/l HOraMu .

VY Mexax BUILICHOI ITpyNH 3a JONOMOIO0 KOMIIOHEHTHOI'O aHaji3y OyJii BUOKPEMJIEHI MOBHI
3aco0u, K1 MICTATh OU(EpeHIiiiHI ceMu Ta BKa3ylOTh Ha PI3HI METOJH, CIIOCOOM Ta CepeloBUIIe
BOMBCTBA.

1.1 IMiarpyna, sika MICTUTh y CBOEMY CKJIaIi TUQEpEeHIIiitHI 3ac00H, 10 OMUCYIOTh IMEBHI METO-
1 BOUBCTBA, a caMe:

1) 3a momomororo 30poi: abballern ‘zacrpenutu (po3m.)’, Wegpusten ‘3acTpesuTH peBOJIbBE-
poM’, J-n tiber den Haufen schiefsen ‘po3cTpinsiti, OyKB. CTPUIATH B KOroCh Yepe3 Kyuy’, eine blaue
Bohne ins Fell schieben ‘Bcagutu ky:to B 4os0, OYKB. BCaauTH 3eiieHui 010 y mKipy’;

2) 3a JIOTIOMOTOI0 KOJIIOYHX Ta PKyYHX iHCTpyMeHTIB: erstechen ‘3akosoru’, erdolchen ‘Bou-
TH KHHXKaJIOM, tiber die Klinge springen lassen ‘3aKojI0TH 1Iaroo’;

3) 3a 10MMOMOT010 BBE/ICHHSI OTPYTH B OpraHi3m: Vergasen ‘orpyitu razom’, vergiften ‘orpyiru’,
die Vergiftung ‘orpyenns’;

4) HaHEeCCHHSAM Ba)KKHX TUICCHUX YIIKOJDKeHB: Niederstrecken ‘BOuTH yepe3 HAaHECCHHS TSHKKUX
ynapis’, erschlagen ‘BOuTH micis HaHeceHHs oxHOro abo Kiabkox ymapis’, j-n mausetot schlagen
‘youtu, OyKB. yIapHuTH TakK, 1100 XTOCk cTaB MepTBUM’, J-m den Hals umdrehen ‘ckpytuTu mmio’;

5) 3a JI0MIOMOTOI0 TEPEKPUTTS AMXAIbHUX ILISAXIB: erwiirgen ‘BOWUTH, 3aBIIIOIOYH TOPJIO’,
ersticken ‘BOMTH 3a JTOMIOMOTOIO MIEPEKPHUTTSI JOCTYILY 10 KUCHIO ;

6) uepe3 cmepTHy Kapy: exekutieren ‘crparutu’, strangulieren ‘crparuti Ha ‘muOeHUIN’,
an den Galgen bringen ‘Bimnpasnstu Ha mubenumo’, Mit des Seilers Tochter Hochzeit halten ‘6ytu
MOBIIIIEHUM, OYKB. OJIPYKUTHUCS 3 J0YKOI0 KaHaTHOTO Maiictpa’, der Flammentod ‘crianenss, cMepTh
y Borumi’, verbrennen ‘cnamoaru’. ®paszema iiber die Klinge springen lassen ‘BouBati’ 3a gacis
CMEPTHOT Kapu BUKOPUCTOBYBAJIACh Y 3HAYCHHI «00€3TOJIOBIIOBATH, BIATATH TOJIOBY MEUYEM.

7) HEeMapKOBaHI MOBHI 3aC00M 32 METOZIOM BOMBCTBA: J-n aus dem Weg rdumen ‘npuOpaTH K-H.
3 moporu’, hinmorden ‘BouBatu’, das Blutvergieflen ‘kpoBomponuTts’, j-n ins Jenseits schicken ‘Biz-
MPaBHUTH K-H. Ha TOW cBiT’, J-n in den Hades schicken ‘BOuTH K-H., OyKB. BianpaBuTH K-H. y [agec’,
ne i ['amecoM po3yMmieThes Mia3eMHe apcTBO 0ora Aina, 10 SKOTo MOTPaIusIFoTh momMepii. Y ¢pa-
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3emi j-n um die Ecke bringen ‘BouTH Korock, OykB. 3aHecTH Koro-ueOyapb 3a pir’ die Ecke, sike B cy-
YacHIM HIMEUbKiM MOBI IO3HAYae ‘pir, KyT', paHille MaJlo 3HAYEeHHS ‘N30, KIMHOK , 110 i JISTJIO0 B
OCHOBY (ppazeosiorizmy.

IlikaBuM € moxo/pkeHHs1 (paseosorizmy jemandem den Lebensfaden durchschneiden ‘Gyks.
nepepizaTu K-H. HUTKY XKHUTTA , 10 Oepe CBil OYATOK IIe B IPELbKii Ta puUMChKiil Midonoriax. 3ria-
HO 3 Midamu, Moiipu (apKH), sIK1 BBAXKAJIUCSA OOTMHSAMU JI0JI1, MPSUIM HUTKY SKUTTS JUISl KOXKHOI JItO-
JMHU, Ta KOJIM BOHHU TMepepi3alu If0 HHUTKY, YPUBAIOCS XHUTTS JitoAuHU. Y ¢pasemi j-m das
Lebenslicht ausblasen ‘B6uBatH, OykB. 3a1yBaTh K-H. JKUTTEBE CBITJIO0  HIMII, K i 6arato iHIINX Ha-
PO/IIB, acOLIIOITh CMEPTh 13 3racaHHSAM CBITJIA Ta TEMPSBOIO, a MO30aBICHHS KUTTS — 13 «3a/yBaH-
HsM» cBiTiia abo cBiuku: j-m die Kerze auspusten / ausblasen ‘BinnpaButu Ha TOH CBiT, OyKB. 33y TH
KOMY-HeOy/lb CBIUKY .

V cydacHiii HiMenbKili MOBi (hpa3zeosorizm den Garaus machen BUKOPHCTOBY€EThCS Y 3HAUCHHI
‘IPUKIHYUTH KOTO-HEOY/1b, TIOKJIACTH KiHelb , Ta B 15 cromitTi siekcema der Garaus Oynia CHHOHIMIY-
Hoto j1o das Tagesende ‘kiHerp poOOUYOro JHS' Ta CUMBOJI3yBaja 3aKPUTTS MICBKHX BOPIT B TaKuX
micrax, sik HropaOepr ta PerencOypr, mi3uimie HaOyna 3nauenHs das Ende ‘kinenp’, 1o JIeXKUTh B
OCHOBI T1i€1 hpazeMu.

Huska dpazeonoridyHux 3BOPOTIB MICTUTh Y CBOEMY CKJIaJi COMaTHU3MH, TOOTO KOMIIOHEHTH,
SKi MO3HAYAIOTh YaCTHHM Tijla JroAMHA abo TBapuuu: j-m den Hals umdrehen ‘ckpyrtutu KoMych
umio’, Blut an den Hinden kleben | haben ‘matu pyku B kpoBi’, einen Kopf kiirzer machen ‘Binpy-
0atu KOMy-HeOy /b FOJIOBY, OYKB. 3p0OUTH KOro-HEeOY/ b Ha ToJIoBY KopoTmum’, J-m den Kopf vor die
Fiife legen ‘00e3ronoBuTH, OyKB. MOKJIACTH YUIOCH TOJIOBY Tepen Horamu’, j-n auf die Haut legen
‘BOMTH, OyKB. TIOKJIaCTH KOro-HeOya» Ha mmikipy’, die Schlinge um den Hals legen ‘mosicurtu, Oyxs.
MOKJIACTH MeTI0 HaBkoo mui’, das Genick brechen ‘ckpyTtutu muto, OyKB. 31aMaTH MOTHITUIIO .

Toit dakr, o Mepitl 3 Pi3107I0TIIHOT TOYKH 30py HE MOKYTh PO3MOBIISITH, 3aKJIaJ€HO B OCHOBY
takux Meradopuunux mepenocis: Still machen ‘6yks. 3pobutu xoro-uebyap Tuxum’, Stumm machen
‘3po0uTH KOro-HeOyabp HiMuM’, ZUM Schweigen bringen ‘OyKB. 3MyCHTH 3aMOBKHYTH .

YTBOpeHHs eBpemicTuuHux oauauis das letzte Brot backen / geben ‘BOuTH, OyKB. criekTH, na-
TH KOMY-HeOy1b ocTanHii X110, j-m vom Brote helfen ‘Bipomomuo BOMTH KOTrO-HEOYIB’ MOKHA MO-
SICHUTH TUM, 0 XJII0 € OJJHUM 3 HAWBAKJIMBIIIHX 3ac001B ICHYBaHHS JIFOJIMHU Ta paHiiie OyB OCTaH-
HIM TIpUIOMOM 1K1 TIepe]] CTPaToro.

1.2 Tlinrpymna «MeTa BOMBCTBa» aKTyali3y€eThCs Y MOBI 3a JOMOMOTOFO JIGKCEM Ta BUPA3iB, SIKi
BKa3ylOTh Ha L1JIb, 3 IKOI0 OyB BUMHEHH 3JI0UHH:

1) 3 meroro momct: lynchen ‘BnamryBatu camocy, BiamrryBaru ¢y Jlinga’, die Feme ‘camo-
cyn’;

2) 3 mertoro mokapanHs: hinrichten ‘crpauysatu’, guillotinieren ‘crpauyBatu Ha TinbpiHOTHHI,
das Todesurteil ‘cmepTHHii BHpOK’;

3) 3 Meror mo30aBieHHS Bia crpaxknanb: der Gnadentod ‘eBrana3zis, OykB. MHJIOCEp/IHA
cmepth’, die Euthanasie ‘esranasis’, einschlidfern ‘ycurnstu’, die Sterbehilfe ‘eBranasis, 6yks. mo-
noMora B cMmepTi’, J-m den Gnadestof3 geben ‘BOWTH 3 METOIO MO30aBJICHHS BiJ CTpaKAaHb, OYKB.
JIaTH KOMY-HEeOyIb MUJIOCEpIHUH ynap’;

4) 3 MeTOI0 MPOBEACHHS PUTYAIbHUX OOpsAmiB: j-n opfern ‘mpuHOCHTH K-H. y KepTBY’, j-N
darangeben ‘mpuHocutu k-H. y sxeptBY’, die Opferdarbringung “xeprBonpunorieHHs’.
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1.3 JIns MacoBOro BOMBCTBA XapaKTEPHUMU € TaKi O3HAKH, K MT030aBICHHS KUTTS OLIbIIE HIXK
JBOX 0Ci0 B paMKaxX OJHOTO MPOMDKKY 4Yacy B TE€PHUTOpiaibHINA ONMM3bKOCTI. MacoBe BUHUIIYBaHHS
JFO/IEH € TSHKKUM MTOPYIICHHSM TPaB JIFOIMHH, 32 SKe Tiepe10aueHo HAHBHIY Mipy TIOKapaHHSI.

HocmipkyBana miaArpymna npeacTaBieHa B HIMEIBKIH MOBI HACTYITHUMH MOBHHUMH 3aCO0aMU:
massakrieren “KopcToko BOWTH BEJIHMKY KUTBKICThH JIrOjel’, ausradieren ‘3HuIiyBaTH BEIMKUMH
MmacmTabamu’, die Ausmerzung ‘moHe BuHuIyBaHHs, Kdpfe rollen lassen ‘ob6esromnosmtoBaTth, cTpa-
yyBartu Jirozeid’, ein Blutbad anrichten ‘BunnuTH po3npaBy, OyKB. BUNHUTH KPHBaBY OaHI0 .

Jlo MacoBOro BOMBCTBA TAKOX BIJHOCSTh BUHHILIEHHS OKPEMUX T'PYH JIOJCH a0o IiIuX Hapo-
B 3a PETIriiHUMHE, HAI[IOHATBHUMH, CTHIYHUMH, TeHACPHUMH Ta iHIUMH o3Hakamu: der Holocaust
‘MacoBe 3HUILEHHs €BpeiB y Himeuumni 3a yaciB Jlpyroi citoBoi Biiinu’, der Demozid ‘macose
3HUIICHHS Hapoay 3 Ooky Biaau’, der Genderzid ‘macoBe BOMBCTBO JItojieli 3a 03HakaMmu ctati’, das
Autodafé ‘myGmiuHe crianeHHsi epeTHKiB Ha Borauiii’, der Gerontozid ‘BOMBCTBO JirO/ICH TOXHIIOTO
BiKy’. B ictopii repoHTonm 3ycTpiuaBcs y MpakTHUIll CTapOAaBHIX I'€pMaHLiB, MiBHIYHOAMEPHUKaH-
ChKHX 1HJIIaHIIIB, aDOPUTEHIB, TOTTEHTOTIB, TOIIO.

1.4 JTo nmiarpynu « BOMBCTBO MEBHOTO OPraHi3My» BBIHIIUIM MOBHI 3aCO0H, SIKi MICTSTh Y CBO-
€MY CEMaHTHYHOMY CKJIaJi BKa3iBKy Ha 00’€KT, KM IiJUIsrae 3HUIICHHIO, IPUYOMY 00’ €KTaMH,
OKpIM JIFOJICBKOI'O OPraHi3My, MOKYTbh BUCTYIIaTH TBAPUHU, POCIMHU a00 M.

[lin wac mocmimkeHHs OyJIO BUSBICHO PsiI JIEKCEM, K1 ONMHCYIOTh MEBHUW METO] BOMBCTBA
tBapuH: abbalgen ‘BOuTH TBapuuy Ta 3uATH 3 Hel mKypy’, schlachten ‘3abuBatu xymo0y’, erlegen
‘BOMBATH TBapHHY 3a AONOMOTroI0 pynrHuili’, wildern ‘3aiimaTucsi GpakoOHbEPCTBOM .

VY HIMEIIbKOMOBHOMY MPOCTOP1 BBAXKAETHCS, 110, OCKUIbKH eMOpioH a0 IIIif Iie He € MOBHO-
I[IHHO PO3BMHEHUM OpraHi3MoM, TO Taki BepOaiizaTopu, sk abtreiben ‘Bunmanstu eMOpioH 3 opraHi-
3My 3 METOIO MepepuBaHHs BaritHOCTI’, abdasseln ‘BOuTH nuuunku oBona’, das Abee ‘mepepuBaHHs
BariTHOCTi’ HE MOKHA BB)KATH HABMUCHUM BOMBCTBOM JIFOJJTUHH a00 TBAPUHH.

V pasi, K10 00’ €KTaMH 3HUIIEHHS MMOCTAIOTh POCIMHH, 3aCTOCOBYEThCS HU3KAa MOBHHX 3aCO-
o0iB: entkrauten ‘BupmBaTH Oyp’siH’, ausrotten ‘HOBHICTIO 3HUIYBAaTH, BUPUBATH 3 KOpEHEM’,
entwurzeln ‘BupuBatu pociunu 3 Koperem’, die Ausrodung ‘BupHBaHHS 3 KOPEHEM, BUKOPYOBYBaH-
HA’, SIKI BIIOOPaKaIOTh SIK BUKOPYYBaHHS Oyp’siHIB, Tak 1 3HUIICHHS JEpeB, KYIIiB, TOIIO 3apaju
€KOHOMIYHOT BHT'OJTH.

2. I'pyna nekcem 3i CHiIbHUM CEMAHTHYHHM KOMIIOHEHTOM «CaMOry0CcTBO», TIO3HaJae
YMHUCHE 1030aBJICHHS CaMOro ce0e KUTTEASUIBHOCTI Ta TIEPEXi 10 CTaHy HEOYTTS.

VY HiMebKoMy MOBHOMY IIPOCTOPI1 HA TO3HAYEHHs 3aru0eri BiJl BJaCHOI PyKH 3aCTOCOBYIOTHCSA
SK BJIaCHE HIMEIbKI TepMinu die Selbsttotung, der Freitod, der Selbstmord, die Selbstentleibung, die
Selbstvernichtung, Tak i 3amo3uuenns der Suizid ‘cyiumza’, die Apokarterese ‘camory0CTBO HUISIXOM
BiZMOBH Bij 1ki’, das Harakiri ‘smoHchke puTyalibHE caMOTyOCTBO, 3/IIHCHEHE METOJIOM PO3CIKaHHS
xuBoTa’, das Seppuku © smoHChKE pUTyajdbHE CaMOTyOCTBO HUISXOM PO3CIKaHHS KHBOTa MEYeM’.
[Mepmmit KOMIOHEHT B HIMEIIPKMX KOMIIO3UTaxX Ha MO3HadeHHs cyinumy Selbst- ‘camo-’ migkpeciioe,
10 J1ist BinOyBaeTbesl 0€3 BTpYUYaHHs TPETiX oci0, y TOH Yac sk Apyri KOMIOHEHTH -totung ‘BOUBaH-
Hs’, -mord ‘BOuBCTBO’, -entleibung ‘mos6amnenns xwurTs’, -vernichtung ‘3uuieHHs’ BKa3yrTh Ha
HEMPUPOIHUHN CIIOCIO 3aBEPIICHHS KUTTEIISIILHOCTI OpraHi3My.

Jlo HalO1IbII MOMIMPEHUX METO/IIB M030aBICHHS ce0e KUTTS BITHOCATD:

2.1 camMory0CTBO 3a JOTMOMOTroI0 30poi: sich erschieffen ‘3actpemutucs’, Sich eine Kugel vor
den Kopf brennen ‘3armartu co6i xyio B 106°, die Waffe gegen sich selber kriegen ‘6yxs. Bukopwuc-
TaTh 30poro MpoTH cede’;
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2.2 moBimmeHHs: sich aufhdngen ‘noBicutucs’, sich aufkniipfen ‘nosicutucs’, den Strick
nehmen ‘moBicutHcs, OyKB. B3STH 3amMopr uis mubenui’, zum Strick greifen ‘mosicutucs, OykB.
XaraThCcs 3a 3alIMOPT sl IHOSHUIN

2.3 yToIuteHHsL: sich ertrdnken ‘yromutucs’, iInS Wasser gehen ‘kuHyTHCS y BOIy, YTOITUTHUCS

2.4 camory6OctBO nuisixom npuitmanus orpytu: den Gashahn aufdrehen ‘orpyitu cebe rasom,
OyKB. BIZIKpUTH Ta30BHii KpaH’, Sich vergiften ‘otpyitu cede’, sich vergasen ‘otpyitu cebe razom’;

2.5 HemapkoBaHi MOBHI 3aco0u 3a MeToJ0M camoryOctBa: Sich umbringen ‘mo306aButu cebe
xwurrs’, sich dem irdischen Richter entziehen ‘BurnauTH camoryocTBO, OYKB. YXHISTHCS BiJl 36MHOTO
cymmi’, sich ein Leid / ein Leids antun ‘moxinuutu 3 o600, OyKB. 3aBaatu cobi 6010, mKoau’, Sich
opfern ‘mpunocuru cede y xxeptBy’, Sich selbst richten ‘Bepumru cyn Hag coboro’.

Cain 3ayBaXkUTH, IO OLIBIIICTh JI€CTIB, SKI O3HAYAIOTh MPOLIEC caMory0CTBa, € pedaeKCHB-
HUMH. Y HIMEIbKI MOBI 3BOPOTHI Ji€CIOBa YTBOPIOIOTHCS 32 JIOTIOMOTOIO JOJaBaHHS 3aiMEHHUKA
sich no in¢iniTHBa, a KaTeropis peIeKCUBHOCTI B TPaMaTHIli CBIIYHUTH MPO TE, UI0 CYO €KT camo-
CTITHO BUKOHYE Ty UM 1HIILY Aif0.

Uepes te, 1m0 JTr0AMHA T0OPOBUTEHO O0MpaE CMEPTh Ta YNHUTHh CaMOTYOCTBO BJIACHUMH pyKa-
MU, JIesKi (pa3eosiorisMu MICTATh y CBOeMy ckiaai comatu3m die Hand ‘pyka’: von eigener Hand
sterben ‘sarunytu Bix BiaacHoi pyku’, Hand an sich legen ‘naknactu Ha cebe pyku’.

VY HaBeJeHMX HWXK4Ye (Ppa3eoSIOTIYHUX OJWHUILIX HATOJOUIYEThCS Ha 3aKiHUYECHHI JKUTTEBOTO
HISIXY Ha LIbOMY CBITI, siKe JItoJHa obupae cama: mit dem Leben abgeschlossen haben ‘nokinunTh 3
KUTTAM, mit dem Leben siihnen ‘momnaturucs xuttam’, sich das Leben nehmen ‘moz6asutu cebe
KUTTS .

3. o rpynu «HemAcCHUH BMNAAOK» YBIWIUIM JIEKCUYHI OJMHHUII, IO MO3HAYAIOTh MPOIEC
abo nepeOir noiil, B pe3ynbTati IKUX JIOAUHA 3a3HaNa (PI3UYHUX YIIKOIKEHb, 1110 CTaJI0 MPUYHHOIO
cMepTi: verungliicken ‘3aruHyTH BiJ HemiacHoro Bumaaky’, verunfallen ‘mocrpaxaaru, 3arunyTu Bif
HemacHoro Bumaaky’, der Badeunfall ‘Hermacuuit Bumamgok y Boi’.

Cepen HaOUTBIN PO3MOBCIOKEHUX HEIIACHUX BUITAKIB BUAUISIIOTH aBTO- Ta aBiakaracTpodu
(tiberfahren werden ‘6yTtu 30utum’, totfahren ‘30utu Hacmepts’, j-n tiber den Haufen fahren ‘nepe-
ixatu Kk-H., 30uTH’, unter die Rdder kommen ‘moTtpanutu mij Kojeca’), MaiHHs 3 BUCOTH 3 HACTaH-
HSM JetanbHoro Bumajky (totfallen ‘3arunyTH B pesynbrari naginHs 3 BUCOTH, abstiirzen ‘po30UTH-
Csl TIpH TaJIiHHI").

Hemachuii BUnasjok Moxke JOCSTTH JIFOJIUHY B TOpax, Y BOJIl a0 Ha IMOJIOBaHHI, 1110 B HIMEIIb-
Kiif MOBI BepOalti3yeThcsi TAKUMH MOBHHMH 3acobamu: den weiffen Tod finden ‘momepTu B ropax, ce-
pen cHiry i neomy’, ertrinken ‘yronyru’, zerfressen werden ‘OyTtu 3’ineHUM AWMKHMH TBapHHAMU' .
Der weiffe Tod OykBanbHO TO3HAYae ‘OUTy CMEPTh  Ta SBJISIE COOOK MeTahOPUYHHI TEPEHOC 3a
CXOXKICTIO KOJIbODY.

Huska ¢pazeonoriyHux 3BOPOTIB aKTyasi3ye 3HAUCHHS «3aruenib y BOJI B SIKOCTI HEIIACHOTO
Bunaaky»: den Wassertod sterben ‘6yke. momeptu y Boai’, ein feuchtes Grab finden ‘6Gyks. 3naiitu
BoJiory mormiy’, sein Grab in den Wellen finden ‘Oyks. 3naiitn mormny y xBwisx’, in den Fluten
begraben sein ‘0ykB. OyTH ITOXOBAaHUM Yy ITOBEHi .

JocnimkenHs rinokoHnenty «Hempupoana cMepTh» YMOXKIMBHIIO BHSIBUTH CYO’€KT Ta 00’ €KT
cMmepTi. I1im cy0’ekTOM CMEPTI Ma€eThCsl HAa yBa3i 0co0a, sika mo30aBuiIa JKUTTS 1HITY 0C00y 3 IEBHUX
NPUYHH, TOOTO IHTETPAILHUM CEMAaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM € «ocoba X, sika CIpHYUHHIIA CMEPTh
ocobu Y».
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VYV HIMENbKii IOpUCTIPYACHINT PO3PI3HAIOTH JIBa OCHOBHI TEPMiHM HA MO3HAYEHHS OCOOM, sKa
no30aBuia KUTTA iHIny JroauHy: der Totschldger ‘Toii, XTO BUMHMB HEHABMHCHE BOWBCTBO, HE MaB
HU3MHHUX CIIOHYKaHb a00 3HaxoauBcs y cTaHi adexty’ Ta der Mdorder ‘TOW, XTO HABMUCHO BUMHUB
yOUBCTBO, KEPYIOUUCh HU3bKUMH MOTHBAMU .

BinbmricTs ekceM B 1il Tpymi CKIAAAI0Th KOMIIO3UTH — CKJIQ/IHI CIIOBA, SIKI YTBOPIOKOTHCS Y
pe3yabpTaTi MOENHAHHS JABOX a00 OUTbIe OCHOB Ta HAOYBaIOTh TPAMAaTHUYHUX 1 CEMAHTUYHUX O3HAK
OJTHOTO CJIOBA, MPHUYOMY OCTaHHIM KOMIIOHCHTOM € IMEHHHMK 4YOJIoBiuoro poay -morder: der
Massenmorder ‘macoBwuii yousns®, der Frauenmorder ‘mpy:kunoBouBLs’, der Serienmdrder cepiii-
Huii yousi’, der Meuchelmérder ‘minctynuuii BOuBLs’, der Raubmdrder ‘BOMBLS, SKUi Mae Ha
MeTi norpa®yBaHHs’, der Lustmorder ‘BOUBLIS, 1110 BUNHUB 370YMH HA CEKCYaIbHOMY IPYyHTi’. 3 TOY-
KH 30pY CIIOBOTBOPEHHS HaBEJCHI MPUKIIAAN HAJIEKAaTh 10 AETEPMIHATUBHUX KOMITO3UTIB, M SKUMU
MAIOThCSl Ha yBa3i CKIJIAJHI CJIOBA, B SIKUX MEPUIMKA KOMIIOHEHT BU3HAYA€ JPYTUH, KU, Y CBOIO Yepry,
HaJ/la€e 3arajabHy MOP(OJIOTIYHY 1 KaTeropialbHy XapaKTepUCTHKY YTBOpEHOi jiekcemu. Came B mep-
LIMX KOMIIOHEHTaX MICTUTBHCS AOJAaTKOBA 1H(POpMaLis IPo XapakTep, MeTy abo 00cTaBUHU BOMBCTBA.

VY xox1 anHami3y i€l rpyIy 3aCTOCOBYBaBCS KOMIIOHCHTHUM aHai3, KU 1aB 3MOTY BHAUIATH
IHTErpaJibHy CEMY — «BOMBIIS Ta MU EPEHIIIIHI KOMITOHEHTH, TIPEICTABIICHI B HACTYITHUX MOJIEIISX:

* «cy0’€eKT cMepTi» + «crmocib aiin: der Wiirger ‘Toil, XTO CHPUYHMHSIE CMEPTh AyIIiHHSAM, der
Schiitze ‘toit, xTo BOMBae moctpinom’, der Amokliufer ‘necamoButTHii, moTHI BOuBLA®, der
Messerstecher ‘Toii, XTo OYMHAE CBAPKY Ta HAHOCUTH YIap HOXKEM .

* «cy0’€KT cMepTi» + «00’€KT, Ha SIKUH crpsMoBaHa aid»: der Frauenmdrder ‘npy>KUHOBOMB-
1s’, der Blaubart ‘Cunst Bopona, npyxunosousis’, der Schlachter ‘toii, xTo 3abuBae TBapuu’, der
Vatermérder ‘6atbkoBOUBLS’, der Kindermorder ‘nitoBOuBI’. 1likaBUM MOCTa€ MOXOKCHHS JICK-
cemu der Blaubart — Buramanoi ¢irypu, ronoBHoro nepconaxa oganoitmennoi kasku [lapss Ieppo.
[Tucermennuk 300paxye Cunio bopoay BOuBIEr0 6araTboX CBOIX APYXHH, IO i CTal0 OCHOBOIO METO-
HIMIYHOTO MEPEHOCY Ta HAOYTTs EPEHOCHOTO 3HAYCHHS «IPYKHHOBOUBIISY.

* «Cy0’€KT cMepTi» + «MacoBiCTh»: der Massenmorder ‘macoBwmii BOuBLS®, der Attentdter ‘te-
popuct’, der Selbstmordattentdter ‘repopuct-cmeptauk’, der Selbstmordbomber ‘repopucrt-cmepr-
HUK’ . J[Ba ocTaHHI NpUKIaaX 1IeHTU(DIKYIOTh 0c00y, sIKa HE JIMIIE CTa€ MPUIMHOI MAacoOBOIO THOei
JrO/IEH, a i BUMHSIE CaMOTyOCTBO, MIEPEBAYKHO 3 PETITIHHUX MPUUHH.

* «cy0’€KT cMepTi» + «MeTa aii»: der Raubmorder ‘0coba, ska BUMHS€ BOUBCTBO 3 METOIO I10-
rpadyBanns’, Rachemorder ‘oco6a, siki BunHs€ BOUBCTBO 3 METOKO TIOMCTH |

* «cy0’€exT cMepTi» + «BUKOHaHHS 000B’s13Ky»: der Henker ‘xat’, die Engelmacherin ‘akyriep-
Ka, sKa He3aKOHHO IPOBOJUTH abopTu’, der Bravo ‘maiiomumii BOuBIp’, der Scharfrichter ‘kat’. [lo
1i€i TPyIU BiTHOCATH 0Ci0, SIKi HABMHUCHO BYMHSIOTh BOMBCTBO Y XOJIi BUKOHAHHS HAKa3y, CIIyX,00-
BOT0 000B’s13Ky 200 poO0OYOro 3aBAaHHS.

* «cy0’€ekT cMepTi» + «camoryOcTBo»: der Selbstmorder ‘4onoBik, sIKH BUYMHMB camoryo-
ctBo’, der Suizident ‘vonoBik, sikuii BunHuB cyinua’, die Suizidentin “xinka, ska BUMHMIA CyTIU .
Jlo 1i€l rpynu yBIMIUIM IMEHHUKH, 110 MTO3HAYAIOTh 0COOH, SIKi OJTHOYACHO € 00’€KTaMH Ta Cy0’€K-
TaMU BOMBCTBA.

Bapro Big3HauuTH, 110 MPU MO3HAYEHH] 0CI0 KIHOYOTO POAY, sIKIi BUNHWUIIN BOMBCTBO, B HIME-
IBbKIH MOBI 3 OTJISITy Ha 0Ope pO3BUHEHY JEPUBAIIHY CUCTEMY, JIGKCEMHU YTBOPIOIOTHCS 3a JOTIO-
MOTOI0 JI0faBaHHs cydikca -iN 10 BiAMOBITHOrO iIMEHHUKA YOJOBIYOTr0 POy, IO CBIAYMTH PO yBa-
Ty HIMEUBKOTO €THOCY JI0 TE€HJCPHOTO PO3MEKYyBaHHs: der Wiirger ‘TOW, XTO CHPUYHHSIE CMEPTh
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nyuriaasm’ — die Wiirgerin “kiHka, sika COpUYHHSIE CMEpPTh ayiinasam’, der Serienmdrder ‘cepiiinuit
BOuBIL’ — die Serienmdrderin ‘cepiiinuii BOUBIA-KiHKA’, der Totschldger ‘TOW, XTO BUNHUB HEHAB-
MECHE BOUBCTBO — der Totschldgerin “xiHka, sika BUNHHUIIA HCHaBMHCHE BOUBCTBO .

ITixg 06’ekTOM CMepTi pO3yMieThbesl O10JOTIYHUN OpraHi3M, 10 MPUIIMHUB CBOE ICHYBaHHS, He-
3aJIe’KHO BiJ IPUYMH MPUITMHEHHS XUTTEAIsUIbHOCTI. OCKUIBKY JTI0IMHA a00 TBaprUHA MOKE TOMEPTH
MIPUPOTHOIO CMEPTIO, HAMPHUKIIAI Bl XBOpoOU abo cTapocTi, ab0 HACWIBHHUIILKOIO — B pE3yJIbTaTl
BOMBCTBA, PO3PI3HSIOTH JIBA BUAHM 00’ €EKTIB CMEPTI.

1. O6G’eKT MPHUPOTHOI CMEPTI, SIKMi B HIMEIBKI MOBI BepOaii3yeThCsl B Takux Jiekcemax: die
Totgeborene ‘ocoba sxiHouoi craTi, mo Oyja HapomKkeHa mepTBoio’, der Sterbende ‘uosoBik, skwmii
nomupae’, der Verstorbene ‘donosik, sikuii momep’.

2. O0’€KT HACHJIBHMIIBKOI CMEpTi, MPEICTABICHUI TaKMMH IMCHHUKAaMHU Ta MPUKMETHUKAMH,
sik totgeschlagen ‘3abutuii Hacmepts’, der Ermordete ‘BOuTHii wonoBik’, der Geschossene ‘3actpe-
JIeHUH 4oJIoBiK’. JlopeuHo 3ayBaXKUTH, 10 IMEHHUKH, SIKI BXOAATH Y JOCIIKYBaHy TPYILy, € MOXi/-
HUMH BijJi OJJHOKOPEHEBHUX JIECITIB Ta PO3PI3HAIOTHCS 3a POJOM: Schieffen ‘cTpinstu’ — geschossen
‘3acTpesieHnit’ (IiEMpUKMETHUK MHUHYJOro yacy) — der Geschossene ‘ocoba 4osoBidoi cTari, o Oy-
na 3actpeiena’ — die Geschossene ‘ocoba »iHO9OI cTaTi, Mo Oyia 3acTpenena’. Y BHIAAKaX, KOJIH
MOBa #izie mpo 3abuTy Xymo0y, BUKOPUCTOBYIOTH Jiekcemu das Schlachtvieh ‘xyno6a, siky BOuBaroThH
3apaJyd BUPOOHHUIITBA MPOAYKTiB XapuyBanHs’, das Schlachttier ‘reapuna, siky BOMBaIOThH 3apajau BH-
pPOOHHMIITBA MPOIYKTIB XapuyBaHHs . J[o 1i€l rpynu JTOpEYHO BIIHECTH JIGKCEMH, SIKi MO3HAYAIOTh
oco0wu, siki mepe0yBaroTh Ha rpaHi cmepti: der Armesiinder ‘ocoba, sIKy IPUTOBOPUIIM 1O CMEPTHOI
kapu’, der Hinzurichtende ‘oco6a, siky matots cTpauyBatu’, das Kanonenfutter ‘rapmarae m’sico’.

VY HiMelbKiii MOBI HasBHI TAKOX JIEKCEMH, IKi B CBOEMY 3HAYCHHI HE BMIII[YIOTh CEMAaHTHYHO-
ro KOMIIOHEHTY HIOJI0 XapakTepy cMepti o0’ekra: tot ‘meptsumii’, der Leichnam ‘Tio mMepTBOi Jito-
muan’, die Leiche ‘timo meptBoi noauuu abo tBapuuu’, das Aas ‘timo mepTBoi TBapuuu’. Huska
JeKkceM Ta eBPEMICTHYHHMX 3aMiH HajeXaTh J0 BHCOKoro crumo: der Verewigte ‘ysiunenwmii’, der
Heimgegangene ‘momepawii, OykB. ToH, 110 mimoB gogomy’, der Entschlafene ‘mokiitamii, OykB. TOH,
mo ycuys’, der Dahingeschiedene ‘momepnmii’, die abgeschiedene Seele ‘momepna nyma’, die
sterbliche Hiille ‘npax, ocranku’.

3. BUCHOBKH

CnoBHHMKOBHI aHaJli3 HOMIHAHTIB JIEKCUKO-(pa3eonoriyHoro nois «Hempupoana cMepTh» 1aB
3MOT'Y BUSIBUTH TaKi IPYIH, SIK-OT: «HABMUCHE BOMBCTBO», «CaMOTyOCTBO» Ta «HEIIACHUI BUMAI0K»,
K1 € HEOJTHOPITHUMH 32 CBOIM CKJIaJIOM, a TAKOXX IPYIH, 00’ €HaH1 IHTErPaJIbHOIO0 CEMOI0, 30KpemMa
«00’€KT CMEPTI» Ta «CyO’ €KT CMEpTI».

Haii0inpI1 npoayKTUBHOIO BUSIBUIACH TpyNa «yMHCHE BOMBCTBO», IO MiATBEPIKYE 3HAUY-
IIiCTh LOTO ()EHOMEHY B HIMEIbKIN €THOKYJIbTYpi Ta HEOANH Y iCTh HIMEIIBKOTO HApOIy /10 BUSBIB
HacWJIbCTBA. Ha mizcTaBi KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y OyJid BUSBJICHI TUQEpPEHIIiHI CEMH, 0 YMOXKITH-
BIJIO OXapaKTEpPU3yBaTH II0 TPYIy OUIBII JeTajdbHO, B3SIBIIM JI0 yBard Taki MapamMeTpH, sSIK MeTa
BOMBCTBA, MaCOBICTh, METOJIU Ta CITIOCOOHU 3MIMCHEHHS 3JI0UHHY.

BepOanizaropu, ski BBIMILIM 0 TPynmu «camoryOcTBO», Oynm KiIacu(ikoBaHI 3a O3HAKOIO
«METO/] 1030aBJIEHHs ce0e XKUTTSI», a caMe: 3a JOINOMOIOr 30poi, HUISIXOM HNPUHHATTA OTPYTH, HO-
BillIeHHS 200 yTOIJIeHHS. Bennka KilbKiCTh MOBHHX 3aC00i1B, SIKi pelpe3eHTYIOTh MOHATTS CaMOTyo-
CTBa B HIMEIIbKiii MOBi, peMpe3eHTOBaHA TAKOX 3a JOTIOMOT0I0 KaTeropii peaeKCUBHOCTI.
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JocmipkeHHs GakTUYHOTO MaTepiay Ja€ MiJCTaBu CTBEPKYBATH, 10 OUIBIIICTh JEKCEM, SKI
MO3HAYaIOTh Cy0’€KTa BOMBCTBA, MPEJICTaBIEHA KOMIIO3UTAMH, TOOTO CKIIQJHUMHU CIIOBaMH, IKi yTBO-
PIOIOTHCA MUISIXOM MOE€THAHHS ABOX 200 OlbIlle OCHOB, MPUIOMY OCTAHHIM KOMIIOHEHTOM TMEPEeBaXK-
HO BHCTynae iMeHHUK der Morder ‘BOMBLIS .

BapTo Big3zHauuTH, 1mo OUIBIIICTH IMEHHHUKIB, SIKI BXOIATH JO TPYN «OO’€KT CMEpTi» Ta
«Cy0’€KT CMEPTi», YTBOPIOIOTH O1HAPHI OIMO3HIII] 32 TPAMAaTHYHOIO KaTETOPIEI0 POy, IO € XapaKTep-
HOIO PUCOIO HIMEIIBKOTO CIIOBOTBOPY.

Cni migKpecauTH, M0 JUIS TMOBHOI XapaKTEPUCTHKU OCOOIMBOCTEH akTyaui3allli JeKCHKO-
cemaHTHuHOro noisi «Henpupoana cMepTh» y HIMEIIBKOMY MOBHOMY IPOCTOP1 HEOOX1/IHE peTesibHE
JOCIIJIKEHHS [bOTO €THO-KYJIbTYpPHOT'O SIBUIIA, 30KpeMa Ha MaTtepiaii BoeHHOi mpo3n XX—XXI cro-
JiTh, 10 ¥ BU3HAYAE MEPCHICKTUBY MOAATBIINX HAIIUX JAOCHIKEHb.

CIIICOK JIITEPATYPU
(REFERENCES)

Binovich, L. (1995). Nemetsko-russkiy frazeologicheskiy slovar. M. : Akvarium.

Duden: Das grofie Worterbuch der deutschen Sprache. Retrieved November 11, 2019 from
http://www.duden.de/

Huseva, A. (2008). Osnovy lingvokognitivnogo modelirovaniya leksiko-frazeolohicheskih polei
v nemetskom i russkom yazykah: diss ... d. filol. n. M. : Izdatel’stvo MHOU.

Karasik, V. (2004). Yazykovoi krug: lichnost’, kontsepty, diskurs. M. : Gnozis.

Karaulov, Yu. (1972). Struktura leksiko-semanticheskogo polia. Filologicheskiye nauki. Ne 1.
S. 67

Kobozeva, I. (2000). Lingvisticheskaya semantika. M. : Editorial URSS.

Kocherhan, M. (2006). Osnovy zistavnoho movoznavstva. K. : Akademiya.

Lihachiov, D. (1993). Kontseptosfera russkogo yazyka. lzv. AN. Seriya literatury i yazyka.
T.52. Ne 1. S. 3-9.

Medychna entsyklopediya. Retrieved November 2, 2019 from http://medical-enc.com.ua/

Popova, Z., Sternin, 1. (2007). Kontrastivnaya lingvistika. M. : AST “Vostok — Zapad”.

Schemann, H. (2011). Deutsche Idiomatik. Worterbuch der deutschen Redewendungen im
Kontext. Berlin.

Skab, M. (2008). Zakonomirnosti kontseptualizatsiyi ta movnoyi katehoryzatsiyi sakralnoyi
sfery. Chernivitsi.

Cmamms naoiiuina 0o pedaxyii’ 17.11.2019

51



Protsenko I. Yu.
Comprencion cientifica de la situacion lingiiistica del Paraguay
I ———
DOI 10.31558/2075-2970.2019.38.5
VJIK 81°27(811.134.2)
ORCID ID: 0000-0002-6195-636X
© I. Yu. Protsenko
(Asuncion, Vinnytsia)

COMPRENCION CIENTIFICA DE LA SITUACION LINGUISTICA DEL PARAGUAY

AHoTamist. Y CTaTTi PO3TIBINAIOTHECS Pi3HI MIAXO0IU A0 OOTpYyHTYBAHHS TepMiHa «JIHTBICTHYIHA CITyaIlis».
BucBITIIOIOTCS KITIOYOBI MO3MIII1, BAXKIMBI IS aHATI3y JIHTBICTUYHOI CUTYyaIlii y cBiTi 3aranom Ta y Ilaparsai
30KpeMa: MoBa (MOBH) OiJIbIIOCTI, Ta MEHILOCTI HACENEeHHs, AeMorpadiuHuii Ta eTHoAeMOrpadiuHuii IOTeH-
Iiajg MOB KpaiHu; OUTIHTBi3M, MYJIBTIIIIHTBI3M, a00 TUTIIOCIS; MiXXMOBHI KOHTAKTH; BAJIOPATHBHHUI aCIIEKT,
a00 MPEeCTUKHICTh BUKOPUCTAHHS OJHI€T, YM 1HIIOT MOBU. YKa3aHi CTATUCTHYHI JaHHI IOJI0 PO3IOALTY MOB y
[Taparpai. Bussieno nemorpadiqanii Ta eTHogeMorpadidHnii acClIeKTH iCIaHCHKOI MOBH Ta TyapaHi. 3 TOYKH
30py ICTOPHYHUX, TEOMOJIITHYHUX, COMIO-KyIbTYpHHUX (hakTOpiB 3p0obieHo crpoOy BusBUTH, YoMy y Ilaparsai
MOBa a0OPUTEHIB JOCATIIA PIBHA JepKaBHOI MOPIBHSAHO 3 iHIIMMH KpaiHAMH aMEPHKaHCHKOTO KOHTHHEHTY.

Krrouosi cnosa’ MHATBICTHYHA CUTYAIlis, COIIO-KYIBTYpHUN actieKT, OLTIHTBI3M, HeMorpadidaa ta eTHO-
nemorpadiyHa MOTEHIis MOB, iCIaHChKa MOBa, TyapaHi.

Protsenko Igor SCIENTIFIC BASIS FOR PARAGUAYAN LINGUISTIC SITUATION

Abstract. The article pays special attention to several approaches to the definitions of the notion
‘linguistic situation’ revealing the key points which must be taken into consideration for the analysis of the
linguistic situation in any country: the language of the majority and minority of the population in synchrony;
bi- or multilingualism, or diglossia; state of linguistic assimilation, linguistic contacts; cultural and social
value of the language (language prestige). From various points of view, statistical data on the distribution of
indigenous languages on the one hand and Spanish on the other in Paraguay are presented. The ethnic power
of the Paraguayan people and the demographic, ethnodemographic influence of the Spanish and Guarani in the
country are revealed. An attempt to explain the phenomenon of Guarani survival is made, comparing it with
other indigenous languages functioning in Paraguay. Special attention is attracted to geographical, political-
economic, and socio-cultural historical factors of this phenomenon.

Key words: linguistic situation, socio-cultural aspect, bilingualism, demographic and ethnodemographic
power of languages, ethnic power, Spanish, Guarani.

El estudio de los rasgos de los signos y de los sistemas de los signos tradicionalmente
pertenece al area de semiotica. Aunque hace poco que la atencion se traslada a la esfera de las
investigaciones sociolingiiisticas. Los cambios politico-econémicos y culturales en la sociedad que
provocan los procesos de globalizacion llevan a los cambios de las condiciones del funcionamiento
de las lenguas que a su vez exigen la necesidad de aplicar las metodologias nuevas en analisis de
ellos: Aparecen nuevos rumbos del estudio de los sistemas lingiiisticos, como “paisaje lingiiistico”,
por ejemplo, que consiste en investigacion de los funcionamientos de los avisos en los edificios, en
las calles, en los medios de transporte, hasta en la ropa inclusive tatuajes.

La finalidad de nuestra investigacion consiste en revelar las peculiaridades del sistema
lingiiistico del Paraguay, analizar coexistencia de las lenguas habladas en el pais, revelar la
influencia de los idiomas a la vida social de los paraguayos y al revés. En primer lugar, vale la pena
investigar la distribucion de las lenguas dependiendo de la region, prestar atencion a los factores de
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auto identificacion de las personas que usan el guarani como identificador de la pertenecia étnica.
Para el analisis de la situacion lingiiistica del Paraguay es importante investigar si provoca la
exfoliacion social (que sin duda es notable en el pais) a los conflictos lingiiisticos y cambio del
estatuto, las funciones o transgresiones de las lenguas en la sociedad multicultural.

El problema mencionado no es nuevo para los lingliistas, aunque en la realidad hay pocas
investigaciones, dedicadas al Paraguay, por ser un pais desconocido para el mundo exterior. Ademas,
la mayoria de los estudios que llevan en el mismo pais, tienen caracter antropologico.

Paraguay tradicionalmente se analiza como pais bilingiie: ¢l espafiol y el guarani. Pero de facto
es el pais multicultural, como consecuencia multilingiie.

En la ciudad de Pedro Juan Caballero, que se encuentra en frontera con Brasil, se puede ver
una escena cuando un paraguayo se acerca a la barra y hace pedido. Los empleados le contestan en
espanol. De repente aparece otro cliente, luzo-parlante y pide bocadillo, los camareros le contestan
en portugués. Con el tiempo todos empiezan a comunicarse entre si en guarani. En un lapso de
tiempo de pocos minutos utilizan tres lenguas diferentes con la misma fluidez y pasando de una
lengua a la otra con total naturalidad. Son trilingiies perfectos.

En comunidades de inmigrantes, en muchos casos, la primera lengua no es ni espafiol, ni
guarani, sino del pais de origen de ellos. Y para un paraguayo bilingiie (espafiol-guarani), si vive en
los territorios de las comunidades nacionales de los inmigrantes, suele ser obligatorio aprender la
tercera lengua, de la comunidad correspondiente. En los lugares de Alto Parana, Caaguazq, Itapua...
los “brasiguayos” hablan el portufiol (forma coloquial de la comunicacion cotidiana) que se mezcla
con el guarani o guarani se mezcla con el portugués.

En algunos municipios del Chaco, en las comunidades alemanas, la gente junto con el espafiol
y el guarani habla aleman en la vida cotidiana, en muchos casos se nota la mezcla con las lenguas de
los aborigenes de la zona (o dialectos del guarani).

En todas formas, la Constitucion Nacional del 1992 en el Articulo 40 establece a la cooficia-
lidad del espanol y guarani “El Paraguay es un pais pluricultural y bilingiie. Son idiomas oficiales el
castellano y el guarani. La ley establecera las modalidades de utilizacion de uno Yy otro. Las lenguas
indigenas, asi como otras minorias, forman parte del patrimonio cultural de la Nacion”.

Entonces, segin la Ley Principal del pais, el Paraguay se considera como un pais bilingiie:
espanol-guarani, lo que contribuye a la investigacion minusiosa de la situacion lingiiistica propia del
pais, y Unica en el mundo en general.

Asi se ve logico analizar dos sistemas lingiiisticos separados, por una parte y buscando
entrelazamientos, influencias por la otra. El espafiol paraguayo, es decir, los paraguayismos, el autor
de este articulo analiza en su monografia “Situacion lingiiistica del Paraguay. Paraguayismos en la
novela “El invierno de Gunter” de Juan Manuel Marcos” (Marcos, 2013). Se hace la clasificacion
formal de los paraguayismos: fonéticos (fonoldgicos), morfologicos (morfosintacticas, morfo-lexicales),
lexicales. Describe las formas del uso de paraguayismos en la vida cotidiana y en la literatura desde
el punto de vista de estilistica. Al guarani estdin dedicadas monografias de los investigadores
famosos, tales como Hedy Penner, Soledad Acosta, Malvina Segovia de la de la Universidad
Catolica de Asuncion (Penner, 2012), Félix Guarania (Guarania, 2010), Leni Pane (Pane, 2014), etc.

Definicion de la situacion lingiiistica como el fenomeno socio-cultural

La situacion lingiiistica es fenomeno complejo tanto lingiiistico como social. Eso provoca
varias interpretaciones del fenémeno.
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Shveitser A. D. determina el fenomeno como “modelo de la distribucion social y jerarquia de
los sistemas socio-comunicativos y subsistemas que actiian reciprocamente dentro del area social y
cultural en cualquier periodo de historia y las reglas que siguen los miembros de los colectivos
lingiiisticos correspondientes” (Shveitser, 1978, p. 102). Este mismo autor cita determinaciones de
otros lingiiistas, por ejemplo, Ch. Fergusson, A. Martinet, W. Stewart, etc. que tienen caracter formal
y sus teorias estan basabas en la jerarquia de las lenguas y dialectos, sin andlisis profundo de
intercomunicacion entre ellos.

Avronin V. A., interpreta la situacion lingiiistica como “forma de coexistencia de las lenguas y
sus formas en la vida social de cada pueblo” (Avrorin, 1975, p. 5). Autor menciona tres factores
obligatorias para la existencia y funcionamiento de la situacion lingiiistica: a) condiciones sociales
del funcionamiento de la lengua; b) esfera del uso de la lengua; c) forma de existencia de la lengua.

Resumiendo varias interpretaciones, determinamos la situaciéon lingiiistica como sistema
jerarquico de las lenguas (como sistemas lingiiisticos) y las formas de sus existencias, formada para
el tiempo actual en un territorio bajo la influencia de los factores: lingiiisticos, geograficos, demo-
graficos, sociologicos, socio-histoéricos, culturales, politicos, econdmicos, etc. Las lenguas como
sistemas lingiiisticos no solamente coexisten, sino actiian reciprocamente, se entrelazan, se estrati-
fican, confirma M. M. Makovskiy (Makovskiy, 1980, p. 69) creando ambiente lingiiistico — una
variedad de la comunidad de los seres humanos unidos entre si con los lazos de parentesco, sociales,
territoriales dentro de la cual se realiza la comunicacion” (V. A. Avrorin (Avrorin, 1975, p. 5), la obra
mencionada mas arriba). Los ambientes lingiiisticos son: familiar (cotidiano), laboral, social (comtn
y en los grupos organizados por los intereses de la gente), regional, nacional, internacional, universal.

En la base de esta determinacion V. A. Avronin (Avrorin, 1975, p. 5) define las esferas princi-
pales del funcionamiento de las lenguas (sistemas lingiiisticos): comunicacion cotidiana, administra-
tivo-laboral, el trabajo de las instituciones estatales, educacion, ciencia, medios de comunicacion,
imprenta de libros, cultura espiritual, correspondencia oficial, contactos externos (comercios, perso-
nales, orales, por escrito, comunicacion internacional dentro del pais y exterior, comunidad territo-
rial, transporte, etc.

Tradicionalmente la situacion lingiiistica se identifica con idiomas que se entienden como
sistemas (sistemas lingiiisticos). Es decir, en analisis prevalece el aspecto linguo-funcional, sin
profundizar la parte extralingual del fenémeno.

Segun la escuela de socio-lingiiistica checa, los factores extralinguales, que determinan la
situacion lingiiistica, estan reglamentados por la situacion social y comunicativa.

Los factores relevantes de la situacion social (entendemos como estado actual del sistema
socio-politico en una determinada sociedad nacional): estatuto politico-administrativo de dicha
sociedad; nivel del desarrollo de las infraestructuras socio-economica Yy sociocultural; peculiaridades
de la estructura demografica; principios de la politica nacional; pertenencia a las areas historico-
culturales.

Situacion comunicativa en la sociedad depende de la situacion social y se determina por la
comun area comunicativa y tipos de esferas de comunicacion que a su vez se diferencian por la
singularidad y necesidades de la comunicacion y de los comunicantes.

Tal como la situacion lingtiistica es un complejo sistema multidimensional de los componentes
que pertenecen a diferentes capas, pero entrelazados con las relaciones de causa a efecto, una de las
finalidades de cualquier investigacion dedicada al tema es revelar e investigar:
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— lalengua de la mayoria y de la minoria de la poblacion en sincronia;

— la potencia demografica y etnodemografica de los idiomas desde el punto de vista de la
penetrabilidad étnica;

— bi- o multilingliismo, o diglosia;

— estado de la asimilacion lingiiistica, contactos lingiiisticos;

— caracteristicas valorativas de la lengua (prestigio del idioma).

De los factores mencionados depende el grado de la estabilidad y la fuerza de la lengua y cada
uno de ellos exige la investigacion profunda y la explicacion. En este articulo solamente marcamos
los puntos claves de cada uno de ellos, prestando la atencion a los primeros dos, es decir a los datos
estadisticos de la distribucion de las lenguas indigenas, en primer lugar, el guarani y el espafiol en el
territorio del pais.

Las lenguas de la mayoria y la minoria de la poblacion

Los datos estadisticos sobre la poblacion y la cantidad de gente que dominan varias lenguas
son distintos, aunque no se diferencias radicalmente. El error normalmente es insignificante. Segiin
la informacion de la institucion Countrymeters (https://countrymeters.info/es/Paraguay) la poblacion
del Paraguay en el afio 2019 es poco mas de 7 millones de habitantes de los cuales 90 % hablan el
guarani, 87 % hablan el espafiol. La mayoria de ellos son bilingiies, sobre todo en las zonas urbanas;
en cambio, en las zonas rurales tan solo 52 % de los paraguayos lo son. Mientras que el guarani es
ampliamente usado, se da al castellano un trato preferencial en el gobierno, negocios, medios de
comunicacion y educacion (QUE IDIOMA).

La Figura 1 muestra la distribucion lingiiistica.

Figura 1
Distribucion lingiiistica

O1 guarani solo
@2 bilinglies

B3 castellanoc solo

Paraguay

Fuente: http://www.vaucanson.org/php5/espagnol/html/linguistique/lenguas_otras_america.htm

Tenemos que mencionar las lenguas de los inmigrantes mas comunes de los cuales es portu-
gués (debido al area fronteriza con Brasil), el aleman, el italiano (debido a la inmigracion alemana
después de la Segunda Guerra Mundial), ucraniano (debido a la migracion postrevolucionaria en
Rusia), coreano y japonés que se consideran como mirantes eCOndmicos.

Ademas, Paraguay cuenta con 20 lenguas indigenas, 16 en la Region Occidental o Chaco y
4 en la region Oriental. Algunas de ellas habladas por el 100 % de la poblacion, otras son habladas en
el porcentaje decretcientes hasta llegar a la lengua guana, que es hablada solo por el 14 % de los
pobladores todos ancianos (Zanardini, 2012).
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En el Grafico 1 podemos ver la distribucion por porcentaje de la poblacion que habla la lengua
étnica.
Grafico 1
Porcentaje de la poblacién que habla la lengua etnia
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Fuente de las tablas y grafico: ver antes

El Grafico muestra que en Paraguay once etnias, cuyo porcentaje de hablantes esta
comprendido entre el 90 y 100 por ciento; esto implica que existen comunidades hablantes y que los
nifios aprenden la lengua étnica como lengua materna.

Los casos mas criticos son cuatro: Guand, Guarani Occidentales, Angaité y Sanapana, cuyos
porcentaje de hablantes varia entre el 14 y el 50 por ciento.

Pero, estas etnias por las necesidades actuales del politico-economicas Yy culturales tienen que
saber hablar tanto castellano como guarani.

Figura 2 muestra la el porcentaje de hispanohablantes en las etnias minoritarias del Paraguay.

Figura 2
El porcentaje de indigenas que hablan el castellano
QUE HABLAN CASTELLANO

PaiTawyterd o anaaite
4,6%

Mbyé Guang  Manjui
L16% 119% 15 gy ~20,1%
| Avd Guarani

{tosg 26,5% Taoba Maskoy
27.6%

Tomarého
Guarani Occidental 28,2%

757% TobaQom

Guarani Nandéve
231%

Fuente de las tablas y grafico: ver antes.
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Figura 3 muestra el porcentaje de los indios que por las necesidades de intercambios socio-

econdmicos y culturales tienen que hablar guarani.
Figura 3

El porcentaje de los indios que hablan guarani
QUE HABLAN GUARANI

Nivac/é . Enlhet
ah

Toba Maskay
98,5%

Tomariho
75,3%

Guarari Occidental
93% 76,1%

Avd Guaran
85,7%

Guaran’ Nandéva
85,6%

Fuente de las tablas y grafico: ver antes.

Asi vemos que el guarani (avarie’é) es una lengua indigena que ha perdurado en Paraguay
hasta la actualidad. Es hablado por el 90% de la poblacién y la pueden entender hasta 95% de los
paraguayos. Es la tnica lengua indigena de América que incluye grandes proporciones de hablantes
no indigenas y se convirtid en la herramienta de comunicacion entre diferentes etnias indigenas del
pais. Es notable en las comunidades indigenas en la zona de Filadelfia por ejemplo, los aborigenes
hablan sus lenguas, como navacle o ayoreo, por ejemplo, para nombrar los representantes de la flora
usan las palabras del guarani.

En la Tabla 1 esté presenta la distribucion del uso de las lenguas en Paraguay.

Tabla 1
Distribucion en porcentaje de las lenguas en el Paraguay
PUEBLOS Y LENGUAS %
Pueblos indigenas 18
Guarani parlantes 27
Guarani bilingiies 33
Castellano parlantes 8
Castellano bilingiies 27
Idioma portugués 2,4
Idioma aleman 0,7
Idioma japonés 0,1
Idioma coreano 0,1
Otros idiomas no indigenas 0,1

Fuente: https://www.abc.com.py/edicion-impresa/suplementos/cultural/el-espanol-y-las-lenguas-
indigenas-en-el-paraguay-855064.html
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Estos datos estadisticos sacados de los Censos de la Poblacion y Vivienda del Paraguay nos
demuestran la distribucion las lenguas mayorias y minorias en el pais.

La potencia demografica y etnodemografica de los idiomas desde el punto de vista de la
penetrabilidad étnica.

Para empezar analizar este aspecto de la situacion lingiiistica del Paraguay tenemos que
determinar en qué consiste la potencia demografia y etnodemografica de las lenguas.

La potencia demografica se revela en la adaptacion de la lengua a las condiciones socio-
economicos y depende de la situacion geografica, del territorio en el que se usa una u otra lengua, la
infraestructura que permite ampliar o estrechar la area del uso de la lengua, de las migraciones de la
gente, la cantidad de la gente, etc. Desde este punto de vista ambas lenguas que forman el
bilingiiismo paraguayo se encuentran en las situaciones favorables.

Espaiiol, como lengua de la comunicacion internacional del dia al dia fortaleza sus posiciones,
en primer lugar en Asuncion, la capital del pais que se explica por la necesidad de llevar los negocios
con los paises vecinos y lejanos, es la lengua de politica, del parlamento de los tratados
internacionales. No hace falta olvidar de la importancia del turismo. Los turistas al llegar al pais
suelen usar espafiol. Procesos migratorios a su vez juegan papel importante. De los paises del mundo
hispanohablante que sobreviven actualmente crisis politico, econémico 0 siguen viviendo con el
nivel econdmico bajo los migrantes llegan al Paraguay sabiendo que aqui no van a sufrir barreras
lingiiisticas que ayuda encontrar trabajo, adaptarse a las nuevas realidades de la vida cotidiana, a la
cultura de nuevo pais. Venezolanos, cubanos, colombianos vienen buscar la vida en el Paraguay que
es famoso por su vida tranquila, clima agradable y la situacion geografica magnifica, es el centro de
América del Sur de donde en caso de necesidad se puede mudarse a otros lugares. Los precios
aceptables a los productos de primera necesidad: comida, ropa, electricidad, agua hacen Paraguay un
lugar atractivo para los hispanohablantes que favorece la situacion estable del espafiol en el pais.

Hablando del guarani, como estaba mencionado mas arriba, esta lengua sirve como el medio de
la comunicacion entre los representantes de las varias familias lingiiisticas que en Paraguay hoy dia
son cinco, lo que muestra indiscutiblemente su potencia demografica.

La tabla 2 representa las lenguas y las familias lingiiisticas del Paraguay.

Tabla 2
Poblaciones indigenas por familias lingiiisticas y pueblos

FAMILIA LINGUISTICA PUEBLO
Guarani Pai Tavytera
Mbya
Ava
Aché
Guarani Occidental
Guarani Nandéva
Mataco Nivaclé
Manjui
Maka
Zamuco Ayoreo
Ybytoso
Tomaraho
Maskoy Toba Maskoy
Enlhet Norte
Enxet Sur
Angaité
Guana
Guaicurt Qom

Fuente: Los pueblos indigenas en Paraguay (marido de Krystyna)
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Volviendo a la zona de Chaco Boreal, en la ciudad de Filadelfia hablan como minimo en
3 lenguas que pertenecen a distintas familias lingiiisticas: guarani, nivaclé, ayoreo. La gente no
entiende uno a otro. Viven guardando sus propias tradiciones, costumbres, sin mezclarse con otros
pueblos indigenas. Lo que hace poco esta permitido es llevar conyugues entre los indigenas y los
paraguayos latinos, entre si esta prohibido. Paro el siglo XXI exige las necesidades de las
comunicaciones, cambio de productos, por ejemplo. Para eso sirve lengua guarani.

En este aspecto la lengua de guarani, la conservacion de sus posiciones y desarrollo provoca
interés enorme.

La potencia etnodemografica parece igual a lo que mencionamos mas arriba, pero tiene sus
propios rasgos distintivos. Se caracteriza por la posibilidad de servir a las necesidades de la vida
cotidiana, revelar los fenomenos culturales, describir los valores nacionales, reflejar el espiritu
material y espiritual del pueblo.

No hace falta comentar que papel juega el espafiol en la arena tanto nacional como inter-
nacional para todo el mundo hispanohablante. Es una de las lenguas oficiales de ONU u otras
instituciones internacionales. El espaiiol guarda la historia de los espafioles, primeros conquistadores
que trajeron esta lengua al Mundo Nuevo donde clla se convirti6 a la lengua nativa para los
herederos de los primeros europeos y no solo, sino y para los pueblos indigenas del continente. Sobre
la cultura, sus valores nacionales en esta lengua cuentan casi 600 millones de habitantes de la Tierra.
La belleza, riqueza del espafiol se revela en la literatura, once laureados premio Nobel lo confirman.
En Paraguay el reconocimiento internacional recibié escritor Augusto Roa Bastos, uno de los
creadores del realismo magico y precursor del post-boom de la literatura latinoamericana. Casi en
todo continente latinoamericano esta lengua prevalece, dejando a los idiomas indigenas cumplir las
funciones secundarias, es decir, funciones de los idiomas regionales (en mejor caso), servir como
exoOtico para subrayar la identidad de los indigenas en la literatura o para atraer a los turistas a unos
lugares mostrando los restos de la cultura primitiva, precolombina.

Hablando sobre el tema de la potencia etnodemografica del guarani, numerosos investigadores
buscan en la historia del Paraguay la respuesta a una pregunta, bien formulada por Insfran: “cémo el
guarani ha logrado sobrevivir al pueblo que lo cred, hecho que se registra en ninguna otra parte de
América. El indio muere con su lengua. En el Paraguay queda el idioma pero no el indio, y aqui
reside la originalidad del problema: el legado de una lengua a la raza dominante...” (Insfran, 1942,
p. 60; Melia, 2013, p. 20).

Conservacion del guarani se explica con las situaciones histdricas, en primer lugar.

Desde el punto de vista histérico el guarani no perdié sus posiciones hasta ahora porque en el
periodo pre-colonial, y de la colonizacion el guarani, con toda la variedad de sus dialectos y hablas,
se convirtio en el medio de comunicacion entre las tribus que explica el dominio de esta lengua de
aquel entonces y para el futuro. Del Estrecho de Magallanes hasta las islas Antillas guarani fue el
mas extendido y cumplia las funciones de koiné, la lengua de las negociaciones que le permitia
crecer y fortalecer sus posiciones.

Durante el periodo colonial el en el territorio del Paraguay moderno se formaron dos estados:
de jesuitas y de la gobernacion colonial con la capital en Asuncién. En primero, jesuitico, el guarani
fue el Gnico medio de comunicacion y cumplia todas las funciones de la lengua estatal. En el
segundo, colonial, la lengua de mayor parte de la poblacion y los colonizadores que fueron minoria,
asimilaron muy rapido la lengua de los aborigenes. Ademdés, durante dicho periodo aparecen
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gramaticas, diccionarios del guarani (de Ruiz Montoya, por ejemplo). En el 1603 Luis Bolafos
tradujo catequesis. El trabajo filologico de los jesuitas favorecia a la unificacion, consolidacion de
los dialectos, fijacién de su posicién como la lengua de comunicacién intertribal (QUE IDIOMA)).

De otra parte, un papel importante jugaba la religion.

La base del choque de los valores europeos e indigenas era la oposicion ideologica que procede
del proposito de imponer por parte de los europeos “la verdad indiscutible” — la idea de existencia del
unico Dios verdadero, Dos de los conquistadores y, como consecuencia, la idea de la inevitabilidad
de la exterminacién de la idolatria, aniquilamiento, la muerte de los Dioses falsos a los que adoraron
los “infieles”. Eso fue el pretexto principal para todo el proceso del reemplazo de la cultura 'y de la
explotacion econdémica de la colonia. La lengua jugaba un papel importante en dicha oposicion
porque la lengua fue la herramienta principal en el “tratamiento” de la poblacion.

La tarea principal en este proceso al principio pertenecia a la lengua de los vencedores,
castellano. Pero, con el tiempo los misioneros, tedlogos dieron la cuenta que mejor “tratar” a los abo-
rigenes con su propia lengua, en nuestro caso el guarani, que se extendid por todas misiones
jesuiticas y empezo a estandarizarse.

A la “guaranizacion” que comenzaron los jesuitas en sus reducciones favorecio las traducciones
al guarani los textos religiosos y la creacion nueva literatura de la eclesiastica exclusivamente en la
lengua de los aborigenes que, sin duda, llevé al fortalecimiento de la posicion del guarani que en
resultado de la mezcla étnica en el Paraguay se convirtid la lengua nativa de los aborigenes al
instrumento de la comunicacién comun, para todas naciones que aparecian en la region de extension
del guarani. Entre paréntesis vale la pena mencionar que el proceso descrito provoco unas pérdidas
de la originalidad de los valores del guarani que tenian en su mayoria el caracter religioso-mistico.

Existe otra explicacion de la conservacion y desarrollo del guarani. EXplicacion culturologica
que consiste en la creacion de la imagen del indio y descripcion de su mundo interior, su Universo
cosmogonico por medio de arte, varios géneros del arte. Hablando sobre la lengua, se destaca en
primer plano la literatura.

El aspecto mencionado empieza a revelarse en el siglo XIX con la aparicion de la literatura del
caracter romantico, romanticismo latinoamericano, que recibidé el nombre “indigenismo”. En la
literatura europea fue muy de moda las novelas en las que protagonista fue un “salvaje generoso” la
imagen idealizada. Para afadir el colorido a los personajes los autores usan lenguaje del guarani.
Para el Paraguay en este aspecto destaca Manuel Domingues. En la coleccion de sus ensayos “La
sierra de la Plata y otros ensayos” aparecen guaranismos de todas clases, en primer lugar toponimos,
el significado de los cuales autor explica en las referencias (Dominguez, 1996).

Con el tiempo, ya en el Siglo XX con el inicio de los movimientos de descolonizacion de los
paises, con la lucha por la independencia, la imagen del indio se transforma al luchador por la
libertad, contra la explotacion en la sociedad. El protagonista expresando indignacion, compasion,
firmeza en lograr sus finalidades, ofrece la integracion de los indios a la sociedad de los “blancos” en
la base de igualdad de las culturas y las lenguas nativas de los indios, en nuestro caso, guarani.

En la segunda mitad del Siglo XX prioridades de los autores paraguayos se transforman,
persiguen intereses de la libertad de la nacion en las guerras de Triple Alianza, del Chaco, defensa de
las libertades durante la época de la dictadura de Stroessner y la construccion de la sociedad
democratica en el periodo de post-dictadura, defensa de los derechos de las mujeres. En este sentido
hay que mencionar tales autores paraguayos el lenguaje de los cuales abunda de los guaranismos:
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Augusto Roa Bastos, sus novelas “Hijo del hombre”, “Yo el Supremo”, etc., Juan Manuel Marcos y
su novela “El invierno de Gunter”, cuentista Lita Pérez Caceres, una de sus colecciones tiene titulo
“Cuentos crueles”.

Asi se form6 el fendomeno del bilingliismo paraguayo que a veces llaman “bilingliismo
equilibrado”, “bilingiiismo ideal”, “bilingiiismo folcloérico”.

El articulo no permite descubrir todos los aspectos del problema. Nuestra intencion es revelar
los puntos claves, cada uno de los cuales exige el analisis minucioso y detallado a lo que dedicamos
en nuestros trabajos posteriores.
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OCOBJIMBOCTI 'EHE3HU TA ®YHKIIOHYBAHHSI CAHECTETUYHOI META®OPH
B OI'JISIIAX YKPATHCBKUX CTPAB TA TPOJAYKTIB XAPYUYBAHHS
(ua matepiani YouTube Bizeo anrJiiicbkoMOBHHMX 0J10repiB)

Anoranisi. CTaTTs MpUCBAYEHA aHATI3y 0COOJIMBOCTEH TBOPEHHS Ta (DYHKITIOHYBaHHS CHHECTCTHIHOT
MeTadopu B paMKax aHTNTiHCHKOMOBHOTO PO3MOBHOTO iHTEpHET-AUCKYpcy. CuHecTeTHuHa MeTadopa po3ris-
JA€ThCS SIK Pe3ysbTaT CHHECTE3ii, 110 Ha NepLEeNTUBHOMY PiBHI BIUIMBAE Ha 1HBEHTAp 3a1y1yBaHUX MOBLSIMH
MOBHHUX 3ac00iB. O0’€KTOM IaHOTO JOCIiIKEHHS BHCTYIIA€ CHHECTETHYHA MeTadopa, sKa peani3yloTbcs B
aHTIIIHCPKOMOBHOMY 1HTEPHET-IUCKYPCi, TPEAMETOM € OCOOJIMBOCTI T'eHe3W CHHEeCTeTHYHOI MeTadopu Ta ii
¢yHkuionyBaHHs. JHkeperaoM mMarepiany IOCTIKEHHS MOCIYTYBalIH BiZICO3aMCH OTJISAIB YKPaiHCHKUX CTPaB
Ta MPOAYKTIB Xap4dyBaHHS aHTIiMcbkoMoBHUME Onorepamu CIIA, BemukoOputanii Ta Kamamn (3arampHa
TpuBamicts 7 rog. 47 xB. 33 c), po3mimieni Ha miardopmi YouTube. LLnsxoM 3acTocyBaHHS METOAY CYLiTb-
HOI BHOIpKH, KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y, OIHMCOBOTO Ta KiJIBKICHOTO METOJIB JOCIHIPKEHHS BHOKPEMIICHO
37 oguHUIBL CHHECTETHYHOI MeTadopu (47 CIIOBOBKHBaHb), BUABICHI MOJICTI CHHECTETUYHUX IEPEHECECHD Ta
YCTaHOBJICHA IXHS NPOLYKTUBHICTh. HalipOayKTHUBHIIIO MOJEIUII0 CHHECTETUUHUX NIEPEHECEHb, IKa BUKO-
PHUCTOBYETHCS MOBISIMH, € MOJENb «BUTISI —> JOTHK», MEHIIY MPOAYKTHBHICTH IEMOHCTPYIOTH MOJENI
«CMaK —> JIOTHK», «CMaK —> BHUIJIS» Ta «3BYK —> JOTHK». HaliMeHII NpogyKTHBHUMH MOJEIISIMUA CHHECTETHY-
HO1 MeTa(bopI/I BUSIBWJIUCh «CMaK —> 3amax», «3arax —> CMaK», «3amax —> HOTHK», «JIOTHUK —> BUIJIL» Ta
«BUIAg —> cMak». KpiM Toro, NUIsiXoM aHaii3y HalpsSMKIB CHHECTETHYHHUX IEPEHECEHb BU3HAYCHO Micle
KOHTaKTHHUX Ta MUCTAaHTHUX PEIEINTOPiB y Mpoleci mepeaadi meprenTuBHOl iHpopMarlii, 1e y poii mKeperna
nepeHeceHb MepUEeNTUBHIX O3HAK HalvacTillle BUCTYINA€E 30HA JIOTUKY, B TOM Yac SK 30HH Bi3yalbHOI (30po-
BO1) Ta oidarnyHOi (CMaKOBOi) mepuerniii y OUIBIIOCTI BHIAAKIB BiAIrpaloTh POJb PEIHUIIEHTIB CEHCOPHUX
BiTYYTTiB.

Knrouosi cnosa: miepriemniiisi, IepIeNTHBHA 30HA, CCHCOPHE BiIyTTS, KOHTAKTHHH / JUCTAHTHUNA pPEIIeTI-
TOp, CHHECTE31s1, CHHeCTeTUYHa MeTadopa.

Olha Zaluzhna, Vita Holovenko PECULIARITIES OF GENESIS AND FUNCTIONING OF THE
SYNAESTHETIC METAPHOR IN REVIEWS OF UKRAINIAN DISHES AND FOOD (BASED ON
YOUTUBE VIDEOS OF ENGLISH-SPEAKING BLOGGERS)

Abstract. The article is devoted to the analysis of the synaesthetic metaphor peculiarities, i. e. its genesis
and functioning within the conversational English-speaking Internet discourse. The synaesthetic metaphor is
viewed as a result of synaesthesia which on the level of perception influences the inventory of the language
means involved by the speaker. The object of the present study is the synaesthetic metaphor which finds its
expression in the English-speaking Internet discourse, the subject of the research is the peculiarities of the
synaesthetic metaphor genesis and functioning. The source of the investigated empirical material are video
reviews of Ukrainian dishes and food given by English-speaking American, British, and Canadian bloggers
(overall duration of 7 hours 47 minutes 33 seconds) uploaded onto YouTube video-sharing platform. Applica-
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tion of the continuous sampling method, componential analysis, descriptive and quantitative methods allow to
single out 37 samples (47 uses in speech) of the synaesthetic metaphor, outline patterns of synaesthetic trans-
fers and determine their productivity. The most productive pattern of the synaesthetic transfers singled out is
the model “look —> touch”, less productive are the model “taste — touch”, “taste —> appearance”, and
“sound —> touch”. The least productive patterns of the synaesthetic metaphoric transfers are “taste —> smell”,
“smell —> taste”, “smell —> touch”, “touch —> look™, and “look —> taste”. Apart from this, as a result of the
synaesthetic transfers directions analysis, the place of contact and distant receptors in the process of perceptual
information transmission is determined, where the sensory area of the touch acts as the most frequent source
of perceptual features transmission, while the areas of visual and taste perceptions function in most cases as
Sensory sensation recipients.

Key words: perception, sensory area, sensory sensation, contact/distant receptor, synaesthesia,
synaethetic metaphor.

1. Beryn

KOrHiTUBHI AOCIIIKEHHS € OJHUM 13 HAMOUTBII MPOIYKTUBHUX HAMPSMIB CyYaCHUX JIIHIBICTHY-
HUX PO3BIAOK, SIKI BiJOMBAIOTh TEHACHIIIIO O aHTPOMOLEHTPUYHOTO MiAXOAY 10 BUBUYCHHS MOBH Ta
MOBJICHHS. Y CBOIO Uepry BRXKJIHMBY POJIb y Cy4aCHUX JOCITIDKEHHSIX KOTHITHMBHOI JIIHTBICTUKH BifIi-
rpa€e MUTAHHS MOIIYKY BIAMOBIIHUKIB MOBHHX OJMHUIIL B 00’ €KTUBHIN peabHOCTI Ta y CBIJOMOCTI
JIOAWHM, OCKUIbKH OyJb-fiKa 11 IISJIBHICTH HacaMIepe] MOB’sA3aHa 13 COPUNHATTAM, LIO JIEKUTh B
OCHOBI Ti3HAHHS CBITY Ta peali3yeThCsl 3aB/SIKH i1 opraHiB uyTTs gtoaunu (Laenko, 2006).

OCKUTbKY HaBKOJIMIITHSA IIACHICTb, 11 CIPUWHSATTS Ta MOJANBIINNA MpoIiec BepoOaizalii chopmo-
BaHMX KOTHITUBHUX 00pa3iB MmepeOyBalOTh y CTaild B3a€EMOIi, 32/ PO3YMIHHS MEXaHI3MiB (yHK-
L[IOHYBaHHsS MOBHUX YTBOpPEHb HEOOXIJHO IEpII 3a BCE 3BEPHYTH YBary Ha OCOOJIMBOCTI MpOLECY
NepLentiii, B OCHOBI SIKOTO JIC)KUTh MOCTIHHUI B3a€MO3B’SI30K MOJYCIB CIPUHHSATTS Ta peryJsipHe
BUKOPUCTAHHS O3HAK OJHHUX CEHCOPHUX BIAYYTTIB JUIS OMUCY IHIIMX, B OCHOBI YOTO JIE)KUTh MICUXO-
¢izionoriyHe SBUINE CUHECTE3il, JIHIBICTUYHUN 1HTEpEC IO KO 3’ABISETHCS 13 CTAHOBJICHHSM Ta
PO3BUTKOM KOTHITHBHOT JIIHTBICTUKHU Ta MMOMITHO 3pOCTA€ OCTaHHIM YacoM.

Y MOBI Ta MOBJIEHHI JJaHUI MCUXOJIHIBICTUYHUN TPOLEC peani3yeTbes y GopMi CUHECTETHY-
HO1 MeTadopH, AOCTIIKEHHS SIKO1 IEMOHCTPY€E BUCOKY MPOIYKTHUBHICTB, PO IO 30KpeMa CBiIYaTh
YHCJICHHI HAyYKOBI PO3BIJKM OCTaHHIX IECSATUIITh, CEpes KUX Ha OKPEMY YBary 3aciyrOBYIOTh PO-
6ot 1. Apuonex (Arnold, 2009), H. Apytionosoi (Arutjunova, 1990), B.Taka (Gak, 1988),
K. Knaccena (Classen, 1993), A. MepsnskoBoi (Merzljakova, 2003), 0. Monoaxkinoi (Molonkina,
2010), C. Yaemana (Ullmann, 1964), b. Yopda (Worf, 1964) Ta inmmux.

Oxpemo HeoOXiTHO 3BEpHYTH yBary Ha Te, 1o Metadopa € He JIUIIE OJHUM 13 0a30BUX 3ac00iB
XYJI0’)KHBOTO MOBJICHHS Y IIJIOMY Ta XyJI0’KHBOI JIITepaTypH 30KpemMa, aie i (GyHKIIOHYE SK BitoOpa-
KEHHSI 00pa3HOro0 MHUCJIEHHSI Ta acOLlaTMBHMX 3B’A3KIB Yy CBIJOMOCTI JIFOJIMHU B TOBCSKICHHOMY
KHTTI, [0 HA CHHECTUTUYHOMY PiBHI peali3y€eThcs Yepe3 BCTAHOBJIEHHS MOAIOHOCTI MK MEPIETTHB-
HUMH O3HaKaMH, K1 CIPUHMAIOTHCS PI3HUMH OpraHaMu YyTTs.

[ToBcskIeHHA «OKHMBa» KOMYHIKallis M MOBISIMH pealli3yeTbCsl y MEXax pO3MOBHOTO JTUCKYP-
CY, BXXJIMBUM KOMITOHEHTOM SIKOTO Y Cy4acCHOMY CBITI € caMe IHTepHeT-KOMYyHiKallisl (ycHa Ta MICh-
MOBa), IO Nepedavae nepeHeceHHs pO3MOBHOTO TUCKYpCY (ITOBHE a00 YaCTKOBE) B MPOCTIp BipTy-
anpHOI KomyHikarii (Matkovs’ka, 2015). Takum YMHOM, TCH/CHIIIS 10 aKTHBHOTO PO3BUTKY BIipTyalib-
HOT'O KOMYHIKaTHBHOTO TPOCTOPY 3YMOBIIIOE JIOIUIBHICTD TOCTI/KEHHs 00Ty, a caMme Bifeo0sory
SK OJIHI€T 13 HAWOLIBII MOMYIAPHUX Ta QYHKIIHHUX (PopM iHTEpHET-KOMYHIKaIIii.
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OTxe, akTyaJdbHICTh JaHOT pOOOTH 00YMOBIICHA MEPEyCiM HEOCTA0HUM 1HTEPECOM JI0 JOCITi-
JUKCHHSI MOBHUX SIBUII HA 3aca/laX KOTHITUBHOI JIIHI'BICTUKHU Ta 3ac00iB IXHbOT MOBIICHHEBOT peasi3a-
1ii, 30kpemMa y Gopmi cuHeCTeTH4YHO1 MeTadopH, fKa JoTenep noTpedye BCeOIYHOro OCBITICHHS Ta
IPYHTOBHOI'O BUBYECHHS B MEKaX PO3ZMOBHOTO IUCKYPCY.

O06’€eKTOM JOCIIKCHHS € CHHEeCTETUYHA MeTadopa, sKa OTPUMYE CBOIO peallizallifo B cydac-
HOMY aHTJIIHCbKOMOBHOMY PO3MOBHOMY 1HTEPHET-IUCKYPCI.

IIpenmeToM BHUCTYNaOTh OCOOIMBOCTI T'eHE3U Ta (PYHKIIOHYBaHHSI CUHECTETHYHOI MeTadopu
B @HIIIHICBKOMOBHOMY PO3MOBHOMY 1HTEPHET-JHCKYPCI.

MeTta poOoTH mojsirae y MpoBeACHHI aHali3y npouecy ¢hopMmyBaHHS Ta (GyHKIIIOHYBaHHS CH-
HECTEeTUYHOI MeTa(opy B aHIIIIHCHKIM MOBHM Ha MaTepiai po3MOBHOIO JUCKYPCY Bifie00I0Ty Ta BUSB-
JICHH1 TPOAYKTUBHOCTI BHOKPEMJICHHX HA IONEPEIHbOMY €Tari MoJieJiell CHHECTETUYHHX I1ePEHECEHb.

MatepianoM J0CIiPKEHHS CIYTYIOTh 37 OAWHUIL CHHECTETUYHOI MeTadopu (47 ClIOBOBKU-
BaHb), NIOpaHUX METOJOM CYIJIbHOI BUOIPKH 3 BiI€OOTTISAIB YKPATHCHKUX CTPaB Ta MPOIYKTIB Xap-
yyBaHHs aHriicekoMoBHUME Onorepamu CHIA, BenukoOpuranii Ta Kanagu (3aranbHa TpuUBajicTh
Bimeo 7 roxa. 47 xB. 33 c.), po3minieHux Ha BianoBigHuX YouTube kanamax, HaWTIPOIYKTHUBHIIITUMU
cepen sxux €: Bertimus, emmymedeinjapan, Jamesyboy Experiment, Life of READO, Samuel and
Andrey — Travel and Food Videos ta The Review Diary.

Mera Ta 3aBIaHHs, OKpPECJICHI B poOOTI, a Takox crienudika 06’ ekTa JTOCHTIHKEHHS 3YMOBHIN
BUKOPUCTAHHS TaKUX MeTOAIB Ta MPUIIOMIB JIIHI'BICTUYHOI'O aHAJII3y, K METOJ CyLJIbHOI BUOIPKH,
KOMIIOHEHTHUH aHai3, OMMCOBUI METO/] Ta €JIEMEHTH KIJIbKICHUX MiIPaxyHKiB.

2. BukJjax oCHOBHOT0 MaTepiaiy

2.1. TeopeTuuHi 3acagau A0CiAKeHHS

CrpuiHATTS SK LEHTPaJbHUI €JeMEeHT MNEepPLENTUBHOTO KOMIUIEKCY 3abe3rneuye MOCTIMHUN
3B’SI30K JIFOJIMHU 13 HABKOJIMITHBOIO JTIHCHICTIO Ta JISKUTh B OCHOBI TMPOIIECY BiTOOpakeHHS 00’ €K-
TUBHOI peaJibHOCTI y CBiZOMOCTI JtoguHU. CaMe MpouLec CIpUHHATTS MOPOAXKY€E NEpLENTUBHUN
o0pa3, chopMOBaHHI Ha CEHCOPHOMY pPiBHI MIHCHOCTI 3aBISKH Jii I1’ATH OpraHiB 4yTTs, MiJ Yac
(YHKIIIOHYBaHHS SIKUX YTBOPIOIOTHCS BIJMOBIHI CEHCOPHI BITUYTTH: 31p, CIyX, CMakK, JOTHK, 3amax.
VY pe3ynbTari KOHIENTyaIbHOI 00OpOOKH OTpUMaHOi iH(pOpMaILii y CBIIOMOCTI TIOAMHU (OPMYETHCS
MOBHa KapTHHA CBITY, sIKa y CBOIO Yepry BUCTYIIA€E K MPoeKIis peanbHocTi (Laenko, 2006).

OO6poOka mepuenTUBHUX JaHUX 3aco0aMy MOBH Miciisd MPOIECY IXHbOI KaTeropusailii y cBiJo-
MOCTI MOBIISI peaTi3yeThCsl Y OpMi CEHCOPHOI JIEKCHKH, SIKOIO HA3WBAIOTh HOMIHATHBHI OJWHUII Ha
MMO3HAYEHHSI CEHCOPHUX BIIUYTTIB, sIKI YTBOPIOKOTHCS 3aBISKHU Jii T’ SITH MOAYCIB mepremniii (Bizy-
aJIbHOTO, ayAiabHOr0 KIHECTETUYHOT0, 0JJOPAaTHBHOTO0, rycTatnuBHOro) (Semashko, 2015).

I. Py3in Bu3Havae MoJyc neplentlii ik NeplenTUBHUHN Ki1ac, SKUi CIpUIMA€EThCS JIFOJUHOIO 5K
pe3yabTar il OpraHiB 4YyTTS i BHOKPEMIIIOETHCS Ha OCHOBI O3HAaK EKCTPaJiHIBAJIbHOI JiHCHOCTI
(Ruzin, 1995).

Came MoaycH mepIeriii Ta BilMOBiIHI OPraHu YyTTS YTBOPIOIOTh YYTTEBY «TKAHWHY CBIJJOMO-
CT1», cOpMOBaHy MEPUENITUBHUMHU 00pa3amMu. Y 30HI 30pOBO1 MEPIENIii 3A1HCHIOETECS CIPUMHSITTS
MPOCTOPY, CBITJIA, PO3PI3HEHHS KOJILOPIB; 30HA CIIYXOBOI IMEpIIEeMIlii BiAMOBIIa€ 32 PO3Mi3HABAHHS
3BYKIB HaBKOJIMIIIHBOTO CBITY; ojaTHYHA TEPIEIIis — 3a CIPUUHSITTS CMaKy Ta 3amaxy; ranTudHa
nepuerniis 3ade3neyye GopMyBaHHS Ta PO3Mi3HABAHHS TAKTUIBHUX BIUYTTIB, a TaKOX YSBICHHS
PO TEMITEPATypPy, CTPYKTYPY, BOJIOTICTh Ta CyXicTh mpeametiB (Zhanturina, 2009).
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[Iponiec cnpuHATTS € sSBHIEM OaraTorpaHHUM Ta 0araTOBUMIPHUM, OCKUIBKH MOEIHYE 00’ €K-
TUBHI 30BHIIIHI Ta Cy0’€KTUBHI BHYTPIIIHI YMOBH ICHYBaHHS YSBIIEHb PO HABKOJMUIIHE CEPEIOBU-
e, SIKi 3-IMOMDK 1HIIIOIO MOB’A3aHi 13 OCOOMCTICHUMU Ta ICUXOIOTTYHUMHU OCOOIUBOCTAMHU KOKHOI
JFO/IMHYU HE TIJIBKY SIK MPEICTaBHUKA IEBHOTO MOBHOT'O Ta KYJBTYPHOTO CEpEAOBUINA, aJie 1 K 1HIH-
BiJIa 3 ICBHUMH XHTTEBUM JIOCBIZIOM Ta MPAKTUKO BUKOPUCTAHHS MOBHU Ta / a0 MOB. OKpiM IbOTO,
LUTICHICTh 00pa3y 3a0e3Meuy€eThCs MOTIMOIAIBHAM XapaKTepOM CIIPUUHSTTS, CYyTh SIKOTO TOJIATAE Y
B3aeEMO/IIi JIEKIIBKOX MOJIYCIB il Yac peasizailii nepuentusHoro npouecy (Laenko, 2006).

Ha oxpemy yBary 3aciayroBye Tod (hakT, 110 SIBUILE MOJIIMOAAIBHOCTI € OJHIEI0 3 KIFOYOBHX
YMOB ICHYBaHHS IHTEpMOJAIbHOI CIIIIBHOCTI yeix BimuyTTiB moauan (Molodkina, 2010) i 6a3yeTses
Ha nicuxo(izionorivHoMy (eHOMEeHI CuHecTe31i, IKka B paMKax JIIHIBICTUYHOTO MiAXOIy 1O BUBYCHHS
MOBH Ta MOBJICHHSI BiIOMBAa€ MCUXOIIHIBICTUYHUN KOMIIOHEHT MOBOTBOPEHHSI.

I3 ICUXOJIOTIYHOI TOYKU 30py CHHECTE31€10 BBAXKAETHCS MPOILIEC NEPEHECEHHS SKOCTEH OJHi€T
MOJIaJILHOCTI HA 1HINY. Y JIIHTBICTUII CHHECTE3110 BU3HAYAIOTH K «B)KWBAaHHS CIIOBA, 3HAYCHHS SIKO-
ro TOB’SI3aHO 3 OJHUM OPTraHOM YYTTs, B 3HAYEHHI, IO BIIHOCUTHCS JIO 1HIIOTO OPTaHy YyTTsD
(Laenko, 2006).

Sk 3a3HauvaroTh OputaHnchki BueHi C. bapon-Koen ta [[x. ['appicoH, sBuIle cuHECTE31i BUHU-
Ka€ 32 YMOBH, KOJIM CTUMYJIFOBAHHS OJIHI€1 CEHCOPHOI MOAANLHOCTI 30y/Ky€e CIIPUHHSTTA 1HIIOL 3a
BIJICYTHOCTI 11 mpsAMOi CTUMYJIAIT. Y CTaHOBICHO, IO OLIBIIICTh CHHECTETUYHMX KOMOIHAIM Tpar-
JSIOTHCS. PUPOJIHO, SIK, HAMIPHUKIIA/, TOPOIKEHHS 30pOBUX 00pa3iB HA OCHOBI MOYYTOTO 3BYKY (Tak
3BaHUU KOJIbOPOBHIA ciyx ‘coloured hearing’), xoua MOXJIMBUM € TaKOX ICHYBaHHSI CHHECTE3ii B pe-
3yJbTaTi MEAUKAMEHTO3HOTO a00 HAPKOTHUYHOTO BIUIMBY. Ha OCHOBI IIbOTO IOCITITHUKHA BUOKPEMITIO-
I0Th CHHECTE31I0 MOB’s3aHy 13 MPHUPOAHIM po3BUTKOM ocobuctocti (‘developmental’) Ta wabyty
(‘acquired’), mepria 3 skux mepeOyBae B MeXax HAYKOBOTO IHTEpECY JaHOI HAYKOBOi PO3BIIKH
(Baron-Cohen, Harrison).

Peanizariiss iHTEpMOIaILHOCTI Ha PiBHI BUKOPHCTAHHS MOBHHX 3aC00iB BiIOYBa€ThCS 3-TIOMIXK
IHIIIOTO Yepe3 YyKuBaHHSA MeTadopu, a came MeTaopu CHHECTETHYHOI, OCKUTBKA B (YyHKIIHHO-
CTHJIICTHYHOMY aCIeKTI CHHECTE31sl PO3IIIIIAEThCs caMe sk 11 pisHoBUaHICTH (Motyzlevskaja, 2016).

Ha nymxy M. JIxoncona ta k. Jlakodda, cyts meradopu nossirae y mi3HaBaHHI Ta mepe-
OCMUCIIEHHI TIEBHOTO 00’ €KTa Yepe3 MPU3MY IHIIOTO, SIKE € HE JIUIIE eJIEMEHTOM MOBJICHHEBOI iHTEP-
nperariii CBiTy, a i BiTOOpaKeHHSAM KOHIENTYaJIbHOI KApTUHH CBITY JIFOJWHU, OCKUIBKU CaM MpOIIeC
MUCIIEHHS € 3Ha4HOI0 Mipoto MeTadopuunum (Lakoff, 2003).

VY cyuacHiil JIHTBICTHII ICHY€ HU3Ka MiAXOJIIB O BUBYEHHS MeTa(opH, MPOTe OJHIEIO 3 Haii-
OLIBII PO3MOBCIOKCHUX MOKHA BB@KATH TaK 3BaHY «IOPIBHSUIbHY Teopiro» ‘comparison theory’,
OCHOBHUM TIOJIOKEHHSIM SIKOT € Te, 10 MeTadopa € HAcIpaB/li MOPIBHAHHSAM 13 TPUXOBAHUM YU BH-
JaJeHuM TipenukatoM nopiBHsaHHs (Levinson, 1983). [lana Teopis Oyna 3anponoHOBaHa IIe 3a 4acis
Apicrorens, 1 cbOrojgHi Takuil morisin Ha Mertadopy noaursitoTh M. Jxoncon Tta Jx. Jlakodd
(Lakoff, 2003), C. Jlepincosn (Levinson, 1983) Tta inmri.

Jlist MmeTadopu XapaKTepHUM € MPOLEC BCTAHOBJICHHS BIIAJICHUX aCOIIaTUBHUX 3B’SI3KiB, SIKi
00yMOBJIEHI CBiOMICTIO ii aBTOpa Ta Horo ocoducTumM Ta / a00 MOBJICHHEBUM 1HIUBIAyaJIbHUM JI0-
CBIJIOM, 1 YUM OLIBII JAJIEKO PO3TAIIOBaHI Kiach 00’€KTIB, SIKI yTBOPIOIOTh MeTaQOpUUHI 3B’ SI3KH,
THM SICKpaBIIIMM € TaK 3BaHui «MeTadopuunmii croprpus» (Arutjunova, 1990).

Sk 3a3Hauae A. MepanskoBa, MeTadOpUYHI IEPEHECEHHS € aHAJIOTaMU «CEHCOPHUX Ta JIOT1Y-
HUX TIPOIIECiB, 10 BiAOYBAIOTHCA Yy CBIJOMOCTI JIFOAMHUA B MOMEHT HOMiHamii». COpUHHATTS OKpe-

65



3anyxHa 0. 0., lonoBeHbko B. B.
OcobnuBocmi 2eHe3u ma QyHKYioHyBaHHA cuHecmemu4yHoi memagopu
6 oz2nsdax ykpaiHcekux cmpaB ma npodykmiB xap4yBaHHA

MHUX TEPUENTUBHUX O3HAK BUKJIMKAE y CBIJIOMOCTI JIFOJIMHU TIEBHI aCOIIIaTHBHI 3B’SI3KM HA OCHOBI
Moi0HOCTI HEPBOBUX IMITYJNIbCIB, Y PE3y/ibTaTi YOTO CTA€ MOXKIMBUM ICHYBaHHS MOJIPELENTOPHOI
MeTadopH, SKa IPYHTYETHCS Ha SBUII cuHecTe3li. BapTo ycBimomitoBaT, 110 B ceHCOpHii MeTado-
pi mepeHeceHHs] MeTahOPUYHUX 3HAYEHb MA€ HANPSIMOK BiJl KOHKPETHOTO J0 KOHKPETHOTO, HA BiJl-
MiHY BiJl eMOLIHHO-PaLiOHATLHOI MeTaQOpH, JIe BEKTOP MEPECHECEHHS 3HAUCHHS CIIPSIMOBaHHN y Ha-
OpsIMKY Bijl KOHKpeTHOTO 10 abctpaktHoro (Merzljakova, 2003).

JHocmimpkyoun cuHecteTnany mertadopy C. YiibMaH BHUSBHB, IO HAaNpPSIMKH IEPEHECCHHS B
JaHOMY BUJ1 MeTadopy HE € BUMAJKOBUMU, @ HATOMICTh BIJIMOBIAAIOTh IEPBUHHUM 3pa3KaM, a caMme
MepEHECEHHs 03HAK 13 MEeHII Ju(epeHIiioBaHrX BIAUyTTIB (CMaK, 3amax) Ha Outbm gudepeHIiiioBa-
Hi (3BYK, BUIJIA) Ta BUOKPEMJICHHS JOTHKY SIK HAHIPOAYKTHBHILIOTO JHKEpelia IIepeHECEHb, a 3BYKY
SK HalMpOIYKTUBHILIOIO peLUIieHTa. Y LIIOMY, CXeMa 3allpOINOHOBAHOT TOCTIAHUKOM MOJIENI Ma€e
HACTYIHUI BUIIISL: «3arax / cMak —> 3BYK / BUTIISJ —> JIOTUKY, sIKa IHTEPIPETY€EThCSI HACTYITHUM YH-
HOM: CMaK / 3amax MO)Ke CIpUIMaTHCs Yepe3 MPU3My 3BYKY / 30BHIIIHBOTO BUTJISILY; 3BYK / 30BHILI-
Hill BUTJISLT MOXKE THTEpIIpeTyBaThcs dyepes npusmy aotuky (Ullmann, 1964).

Hatowmicts, kanaaceka gocmiguuist K. Kiraccen y cBoiit mpami «Csitu BiguyttiBy («Worlds of
Sense») posrisaae iepapxiuHy cucteMy (DYHKI[IOHYBaHHS CHHECTETHYHOI MeTadopH B aHTIHCHKIN
MOBI JIEIIO TO-1HIIIOMY, BUOYJOBYIOYM MOJICIh CHHECTETHYHHMX B3a€EMO3B’S3KIB Ta TpaHChopmariii
HACTYIIHMM YMHOM: «3BYK —> BUIJISI —> 3amax —> cMak —> potuk» (Classen, 1993).

Anroputm TpaHchopmarii Ta B3aeMONepexoaiB BiIUyTTiB, 3anpornoHoBanuii 1. /leem mae no-
JiOHY CTPYKTYpY, 32 BUHATKOM BKJIIOUEHHS TEMIIEPAaTYpPHOI0 KOMIIOHEHTA 10 MepLEeNTUBHOI MO/,
10 BUOKPEMITIOETHCS 13 30HH TallTUYHOI MEPLENIii: «3ByK —> BHUIJISAJ —> 3alax —> TemIeparypa —>
cmak —> notuk» (Day, 1996).

HeoOxiaHO 3a3Ha4nTH, 1110 CHHECTETHUYHI MOJIENI MepeHeceHb, BUOYAyBaHI aHTJI1HCbKOMOBHH-
MU Ta BITYU3HSHUMH JIHTBICTAMU BIAPI3HSAIOTHCS 3@ CIIOCOOOM 1HTEpIIpeTallii HanpsIMKy YTBOPEHHS
MeTadOpUYHHUX 3HAUYEHb. Y BCIX BHIIE MEPEPaxOBAaHUX HAYKOBUX PO3BiAKax Taka meradopa sk, Ha-
npukitan, sour smell ‘xucnuii 3amax’ BiAMOBiZaTHME MOJENI «3amax —> CMak», 10 Ma€ 3HAYCHHs
«3amax IHTepHpeTyeThes / MepeacThesl Yepe3 CMak», TOAL K BITYM3HSHI JTIHTBICTH, pe3yIbTaTH J0-
CJIIJUKEHB SIKUX HaBeJIEHO HIDKYE, JaHe MeTadopHyuHE NMEePEHECeHHs BITHOCATH IO MOJEN «CMaK —>
3amax», Jie «IeplenTUBHA O3HaKa CMaKy CIYTYE IS TiepeIadi 3amaxy».

Tak, 3a A. Me3nskoBoro, Haifuactime cdepamu depes3 sKi MepemaroTh BITUyTTS € 00jacTi
onipaTUyHOI (CMaKOBOi) Ta TaNTUYHOI (TeMIepaTypHOi) Hepuerniii, y TOi Jac K peluni€eHTaMu BH-
CTyHaroTh 30pOBa Ta CIIyXOoBa meprentiii. JJocmiTHAIS MOsSCHIOE TaHy 3aKOHOMIPHICTh OCOOIUBOCTSI-
MU TICUXOJIOTIYHOTO CHIPUNHATTS JIOAMHOI0 HABKOJUIIHHOTO CBITY, IO MOJATaEe y HEOOXiTHOCTI
KOHKpeTH3allli 03HaK, SKi CIPUHAMAIOThCS JUCTAHTHUMH PEIienTopaMu (30pOM 1 CIIYXOM), OCKUIBKH
nepuenTUBHa iHpOpMallis, SIKy JIOJAWHA OTPUMYE 3aBISKU (YHKIIOHYBAaHHIO KOHTAaKTHHX pELEeNTO-
piB (CMaKOBOTO, TAKTUIIBHOTO) BBAXKA€THCs OLIbII TOUHOO Ta HaxilHow (Merzljakova, 2003).

[Tompu icHyBaHHS MEBHOI TEHICHIIT Yy (popMyBaHHI MIKIyTTEBHX TIEPEHECEHB, 110 BUPAYKAETHCS
y Mozieni «3Byk —> notuk» (Molodkina, 2010), nocimkeHHs TiATBEpAKYIOTh BiICYTHICTh 3arajibHO-
BHU3HAHOT MOJIeNTi (DYHKITIOHYBAaHHS CHHECTETHYHOI MeTadopH, 110 Y CBOO Yepry HaJa€ MOKIIUBICTh BH-
OKPEMHTH BapiaHTH TaKHMX 3pa3KiB Yy 3aJ€KHOCTI Bl 00paHoi chepu Kepes eMIipuaHOro MaTepiaiy.

OCKUIBKH B MeXax JaHOi HAyKOBOT PO3BIIKH JAOCTIHKYEThCS EMITIPUYHUN MaTepian, niopaHuit
13 aHIMHCHKOT MOBH, JAOIIBHUM BUSBISIETHCS 3aCTOCOBYBAHHS MO/IENI, 3aPOIIOHOBAHOI aHTTIHCHKO-
MOBHHUMH JIIHT'BICTaMHU.
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2.2. Oco0.1MBOCTi TreHe3d Ta (PYHKIIOHYBAHHS CHHECTeTHYHOI MeTadopu B aHIJiiicbKO-
MOBHHX OIJI1/1aX YKPAaiHCBKUX CTPAB Ta NPOAYKTIB XapuyBaHH

AHaJii3 MOBJIEHHEBUX OJMHMIIb, 3CTOCOBAHUX aHTJIIHCHKOMOBHUMH BiJleo0siorepaMu AJsi Omu-
CY YKpaiHCBKUX CTpPaB Ta MPOAYKTIB XapuyBaHHS, 3 TOYKH 30pY IXHIX MEPLUENTUBHUX O3HAK JJ03BOJISIE
BUOKPEMUTH 3pa3Ki CHHECTETHYHOI MeTahopu B MeKaxX PO3ZMOBHOTO IUCKYPCY Bie00IIOTY.

J1J1s1 TOBHOLIIHHOTO PO3YMIHHSI OCOOJIMBOCTEH TBOPEHHSI METa(pOPUUHUX MEPEHECEHb Ta iXHIX
GyHKIIN U1 BIMOBIAHOCTI METI KOMYHIKallii Ta noTpedam MOBLIB JJIs Ilepeiayl BpaXeHb BiJl MEB-
HOI CTpaBM YU MPOAYKTY, AKMH KyIITY€TbCS, BApTO 3BEPHYTH yBary Ha 0a30Bi €KCTpaJiHIBajbHI pU-
CH Ta YMHHUKH JAHOTO THITY BiJeoMaTepiaiy, 10 SKUX HajlexaTh: cy0’ekT (Osorep) Ta 00’ ekt (Ts-
Jlay) KOMYHIKaTUBHOT'O IIpolecy, 00’ eKT oraay (cTpaBa abo MPOIYKT XapuyBaHHs), BIacHE MPOLeC
JierycTanii Ta Me/liiHe cepellOBHILE, Y SKOMY BiIOYBAa€ThCs KOMYHIKaTUBHHIA IpoIeC.

[TepebyBatoun Ha TepuTopii YKpainu abo B Mekax CBO€T KpaiHH, HOCIT aHTTIIHCHKOI MOBH TIPO-
BOJIATH BiJICOOTJISIT YKPAiHCHKUX CTpPaB Ta MPOAYKTIB XapuyBaHHs, HAMAraloyuch sIKHaBHpa3HiIIe
OIMCATH 1XHI I'yCTaTUBHI, OJIOPAaTUBHI, KIHECTETHYHI, Bi3yaJbH1 a00, B OKpEMUX BHUIIAJKAX, Ay laJIbHI
BJIACTUBOCTI, BUPA)Kal0OUM TaKUM YMHOM BJIACHI Cy0’€KTHBHI YI0oJ100aHHS 3 NO3UTUBHOI a00 HEraTus-
HOI TOYKH 30Dy .

VY mporieci aerycrarii Ta IOJaIBIIOTO OMKUCY BIACHUX BPaKEHB BiJl 00’ €KTIB OISy MOBIII 3a-
CTOCOBYIOTh 3HAYHY KIJIBbKICTh OJMHHIb CEHCOPHOI JIEKCUKH, IKa BUKOPUCTOBYETHCS /ISl HOMiHALI]
BIJIIIOBITHUX CEHCOPHUX BIAUYTTIB a00 ciyrye Juisd OLIbII BUPA3HOI Mepeadi MepuenTUBHUX Bpa-
’KEHb 13 1HIIOT 30HU Neplentii, 1110 6e3MmocepeHbO 1 € BUMAAKOM (POpMyBaHHS CHHECTETHYHOI MeTa-
¢dopu. Takuii miaxia 10 iIHTEHCUBHOTO BUKOPHCTAHHSI MEPLENTHBHOI JIEKCUKA 00YMOBIJICHHUH 3-TTOMIXK
IHIIIOTO THUM, IO 00’ €KT KOMYHIKaIlii (TJIs11a9), MOBHICTIO MT030aBJICHUI 3MOTH CAMOMY OI[IHUTH T'yC-
TaTUBHI, OJIOPATHBHI Ta KIHECTETUYHI BJIACTHUBOCTI CTPaB Ta MPOAYKTIB XapyyBaHHs, 1 MalOUH JIIIe
YaCTKOBY MOKJIMBICTb 3aCTOCYBATH Bi3yajbHI Ta ayJliajdbHI PELENTOPH, MOBHICTIO MOKIAAA€THCA Ha
BpPa)KCHHS Ta CY/PKCHHS Cy0’ €KTa KOMyHiKallii (Bimeoborepa). Y cBoro uepry BijeoOnorep, mparuydu
MPUBEPHYTH yBary sIKHaWOIBIIOI KUTBKOCTI TJIA/Ia4yiB Ta SKHAWMOBHIIIE MEpeaaTH CBOI BpaXKEHHS,
3MYILIEHUI KOPUCTYBATUCS HE TIIBKU HEUTPAJIbHOIO MEPLENTHUBHOIO, aje 1 eMOLIHHO 3a0apBIEHOIO
JIEKCHKOIO, OJTHOYACHO JAEMOHCTPYIOUYH IHTEHCUBHE BUKOPHCTAHHS MOBHHUX 3aC001B OJJHOYACHO 3 He-
BepOAIbHOIO KOMYHIKaIli€ro (TIepeBakHO MIMIKOIO Ta jK€CTaMHM): MOCMIIIKA, TOXUTYBAaHHS TOJIOBOIO,
MPUMPYKEHI 04i, Kallellb, IEMOHCTPAIis sI3UKa, PI3HOMAaHITHI KECTH, BUTYKH Ul TIO3HAYSHHS Pi3-
HUX THUIIB €MOIIIH TOIIIO).

Bineo ¢opmar BiAryKy Ha CTpaBM Ta IPOAYKTHU XapuyBaHHS nepeadavae, 1o cy0’ eKT KOMYHi-
Karlii aneiroe TmepeayciM 10 Bi3yaJdbHOTO IIEHTPY MepIenIlii 00’€KkTa KOMYHIKATUBHOTO MPOIIECY SIK
710 TaKoro, IO € €MHUM 00’ €KTUBHUM JKEPEIoM CHpUHHATTA iHpopmauii riggadem. [Ipuknagom
MOJKE TIOCITYT'yBaTH HACTYITHE BUCIIOBIIIOBAHHS, Y SKOMY MOBEIlb Yepe3 Bi3yaJdbHUN LEHTP NMepLeniii
arellioe 10 KIHECTETUYHUX BiMUyTTiB 00’€kTa KoMyHikarii: As you can see yourself, it [cake] looks
soft and fluffy Ik Bu cami mosxeTe 6aunTH, BiH [0ICKBIT] BUTIIAAA€ M SIKUM Ta ITyXKHM .

Heo0xigHO 3ayBaKuTH, IO JOCTIKYBAaHE JPKEPENIO eMITIPHYHOTO MaTepialy Ma€ CBOIO CIie-
nudiKy, sKa BUPAKAETHCS B OCOONHMBOCTAX 1HTEpHpeTalii MeTa)OpUIHOTO BXKHUBAHHS CEHCOPHOT
nexcuku. He3Baxkaroun Ha Te, 110 BOKaOyIIsIp Bi1eoOI0repiB 1HOAI BKITIOUAE TaKi CHHTAKCHYHI OJIMHH-
1, AK TO€IHAHHS miecioBa Tumy taste ’cmakysatu’ / smell “nmaxuytu’ / sound ’sBygaru’ / feel *Bizg-
gyyBatuch’ / 00K ‘BUrIsAaTH’ Ta MEBHOTO CEHCOPHOTO BiMuyTTs, Hanpukiazn, [it] smells sweet ‘[BoHO]
COJIOZIKO TMaxHe’, YM MOE€JHAHHA CEHCOPHOIO NMPHKMETHUKA Ta CEHCOPHOIO BIAUYYTTS, HANPUKIAJ,
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sweet smell ‘comoakuii 3amax’, y OLIBIIOCTI BUMAAKIB MeTad)OpUUHE 3HAUCHHS MMOBHOI[IHHO HE pea-
T3y€eThCsl Ha BepOaTbHOMY PiBHI, @ HATOMICTh BUPAXXa€ThCsl HEBEPOAIHHO.

Jlanuii HeBepOanbHUi crioci0 peanizalii cuHecTeTHuHOI MeTadopu BimoOpaxkaeTbes Oesmoce-
PEIHBO y B3a€EMOJI1 MOBIIIB i3 00’ ekTamu jaerycraitii. st UmrocTpartii boro mporecy Mo)KHa HaBec-
TH HACTYITHUHM TPUKIIAJ;: i 9ac Bi3yaJIbHOT OLIIHKH ITEBHOI CTPaBH a00 MPOIYKTY Xap4dyBaHHS IIE 10
MOMEHTY KYIUTYBaHHs B1€00JIorep ONMUCY€ iXHiM 30BHILIHINA BUIJISA] 3@ JIOIOMOIOI0, HalpUKIa,
nekcemu tasty ‘cmauynmii’. [lonpu Te, 110 MOBEIb HE 3aCTOCOBYE >KOJIEH 13 BUPaA3iB 3a3HAYEHUX BHUIIIE,
MOJKHA 3pOOMTH BUCHOBOK, II[0 B IOBHOMY BapiaHTi JaHHii ormuc MaB Ou dopmyiroBanus tasty look
‘CMauHUI BUIIISLL, O JJO3BOJISIE BUOKPEMUTH JTaHUM BUIIAJOK BKUBAHHsI JiekceMHu tasty sik cuHecte-
TUYHY MeTadopy.

3au1 3py4YHOCT] UTrocTpanii MpUKIAAIB 10 3pa3KiB CHHECTETUYHHUX MEPeXo/iB TUIlY «3amax —>
CMaKk» y JaHiil poOOTi yMOBHA BKa3iBKa Ha CEHCOPHI BITUYTTS MO3HAYATHMETHCS BepOaIbHO, IILIs-
XOM 3a3HAYCHHS CEHCOPHU3MIB-PEIHITIEHTIB Y JayKKax, Hanpukiaa: Soft (I00K) ‘M’ sikuit (Ha BUrIIsL) .

AHai3 CEHCOpPHOI JIEKCHKH, SIKa 3aCTOCOBYETbCA CyO’€KTaMM KOMYHIKalii IiJ 4ac OrJsiiB
CTpaB Ta MPOAYKTIB YKPAiHCHKOI KyXHi, JI03BOJISIE BUOKPEMHUTH 37 OMHUIIb CHHECTETUYIHOT MeTado-
pu (47 cioBoBKMBaHb). KiIbKICHI MipaXyHKH BiAMOBIAHO A0 HAMpsMKIB MeTahOPHYHHUX TEpEHE-
ceHb nogaHo y Tabmumi 1.

Tabnuys 1

CunecteTnyHa MeTad)opa B OIJIf/1aX YKPAIHCBKHUX CTPAB Ta NPOAYKTIB XapuyBaHHA

aHIJIiliCbKOMOBHMMH Bile00JiorepamMmu

Cmak 3anax 3ByK Horuk Burasaa | KiabkicTb %
Cmaxk - 2 0 8 4 14 37,8
3anax 2 — 0 2 0 4 10,8
3ByK 0 0 - 3 0 3 8,1
HJoTuk 0 0 0 — 2 2 54
Burasan 2 0 0 12 — 14 37,8
KiabkicTh 4 2 0 25 6 - —
% 10,8 5,4 0 67,6 16,2 — 100

Ha3Bu ceHCOpHMX BITYYTTIB, SIKi MO3HAYAIOTh TOPU3OHTAIBHI PSAIKH TAOIHIN, BiAMOBIAAIOTH
Ha3BaM CEHCOPHHX BiTYYTTiB, SIKi OMUCYIOTHCS MOBIISIMH, B TOW 4ac SK 3arOJIOBKM BEPTHKAIBHUX
CTOBMYHUKIB HOMIHYIOTh CEHCOPH3MHU, Yepe3 MPU3MY SKUX BiIOyBa€ThCs Mepeaada meprenTHBHOL 1H-
dopmartii.

HeoOxigHo moxatd, 1m0 B pamMKax JaHOTO JOCIHIIKEHHS pPO3TIISIA€ThCS JIUIIE SBUINE MOJi-
perienTopHoi MeTadopH, TOMY JIJISTHKA TaOIUII, 1 BiOYBA€ThCS 3ITKHEHHS CEHCOPU3MIB 3 17ICHTHY-
HUX TIEPIENITUBHUX 30H, IO € BUTIAJKaMU YTBOPEHHS MOHOPEIENITOPHOI MeTaopH, IO3HAYEH] 3Ha-
KOM «—», OCKIJTbKH BOHH HE € 00’ €KTaMHt J]aHOi HAyKOBOI PO3BIIKH.

KinbKicHi mipaxyHKH TO3BOJISIOTh CTBEPPKYBATH, 0 HAUTIPOAYKTHUBHIIIOK MOJICIITIO CHHE-
CTETHYHOI MeTaOpH € MOJENb «BUTIIS —> NOTUK» (12 OAUHUIG), KA BKIFOYAE TaKi OJUHHUIN €MITi-
puuHoro marepiany, sik 0ily (look) ‘macnstauctuii / xupuuii (va Burisin)’, hard (look) ‘rBepmuit (Ha
surisin)’, slimy (look) ‘nunkuit / cnusyBaruit (Ha Burism)’, juicy (Iook) ‘cokoButuii (Ha BUTIISN)’,
creamy (look) ‘xpemoBuii / rycTuii (Ha BUTJIST)’ Ta IHIII.

Jlnis umrocTpariii BUIle3a3HaueHoro 3yIMHUMOCh Ha MOBJIEHHEBIH cUTyallll, B SIK1if 3aCTOCOBaHO
metadopy tender (Iook) ‘miskuuit (Ha Burasm)’. IlepeOyBaroun B yKpaiHCBKOMY pECTOpaHi, rmapa Ka-
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HaJICBKUX BiZic00I0TepiB 3aMOBJISIE 3alleUeHy TOMUIKY. Y TOH Yac, sIK 4OJIOBIK PO3pi3ae M’sco, )KiHKa
rosoputh Hactyme: Oh, that looks good! Oh, man, the meat looks so tender! ‘O, e Burssizae rapHo!
Boxxe mili, M’sicO BUTJIsIIa€ TaKUM HiXKHUM . TakuM YMHOM, BOHA OINHUCY€ KIHECTETUYHI XapaKTepH-

CTHKH CTPaBHU 32 JJOTIOMOTOI0 CEHCOPHU3MY 13 30HHU Bi3yaJbHOI MEPIICIIIIii.

AKTHBHE BUKOPHUCTaHHS JaHOI MOJIENIi CHHECTETUYHOTO TIEPEHECEHHS € I[IJTKOM 3aKOHOMIPHUM
13 TICHUXOJIIHIBICTUYHOI TOYKHU 30pPY, OCKUIBKH 30pOBUI PELENTOpP BBAXKAETHCS IUCTAHTHUM, a TOMY
noTpe0ye yTOYHEHHS 32 JIOTIOMOTO0 O3HAK, SIKi CIPUAMAIOTHCSI KOHTAKTHHM PEIETITOPOM, Y TAaHOMY
BUTIAJIKY TAKTUIBHUM.

HacTynHO0 3a 4aCTOTHICTIO BYKMBAHHS € Mapa «CMaK —> JOTHK» (8 OJMHUIIB), SIKa Peati3y€eTh-
csi 'y (opMi HaCTYITHHX MPUKIaAiB cuHecteTnyHoi Metadopu: dry (taste) ‘cyxwuii (Ha cmak)’, tender
(taste) ‘mixxHwmii / M’sikmii (Ha cmak)’, stale (taste) ‘uepctBuii (Ha cmak)’, greasy (taste) “xupHwuii (Ha
CMaK)’ TOIIIO.

[TpuknazomM MOXe MOCIYTYBAaTH BUMAIOK 3aCTOCYBAHHS y MOBJICHHI CHHECTETUYHOI MeTadopu
greasy (taste) “xupnuii (Ha cMak)’. BigeoOnorep KylTye 1epyHd B yKpaiHCbKOMy Kade, i, BiKyCH-
BIIM IIMAaTOYOK cTpaBu, roBoputh: Oh my God! These are awesome! A kind of greasy, aren 't they?
‘boxe miit! Born uynosi! Xiba 1o Tpomku upHi’. MOBelb ONMKMCY€e CMaK CTPAaBU 3a JIOIMOMOTOIO
CEHCOPHOTO MPUKMETHHKA, 1[0 B HeMeTahOPHUUHOMY 3HAUEHHI 3aCTOCOBYETHCS TSI OTIUCY TEKCTYPH.

VY naHoMy BUIAJKy B3a€EMOIIIOTH JIBa KOHTAKTHUX PEIETITOPH: TAKTUIBHUN Ta CMaKOBUH, TIep-
MK 3 SKUX KOHKPETU3Y€ pe3ybTaTu Hepueniii ocTaHHboro. OCKIIBKY Y MCUXOJIOTIT COPUHHATTS
ondaruyHa 30Ha MEpLENLii CMaKy € J0CUTh HAJIMHUM JKepesioM nepuenTuBHoi iHdopmaii 1, GpyHK-
IIOHYIOYH SIK KOHTAKTHUH penenTop, y OUIBIIOCTI BUNAJKIB HE MOTPeOy€e JOJAaTKOBOTO YTOYHEHHS,
MOJKHA 3pOOUTH MPHUITYIICHHS, 110 MOSICHIOIOYM CMAKOBI 03HAKH Yepe3 KIHECTETHYHI Cy0’ €KTH KOMY-
HIKaIlli HaMararThCs TKOMOTa TMOBHIIIIE MepeIaTH CMaK CTpaBH ad0 MPOIYKTY XapdyBaHHS JJIS TOTO,
1100 MOTEHI1MHI 00’ €KTH KOMYHIKaTHUBHOTO MPOIIECY MOTJIH YSIBUTH X MAaKCUMaJIbHO BUPA3HO.

Te x came CTOCYEThCS CHHECTETHYHOI Mapu «CMakK —> BHIVIAI (4 ONWHMIN), HAIPHKIA],
lovely (taste) ‘rapumii (Ha cmak)’, pretty (taste) ‘mumii (na cmak)’, clean (taste) ‘uwmcruii (Ha cmak)’,
clear (taste) ‘sicumii / mpo3opwuii (Ha cmak)’. JlaHe MeTtadopUYHE MEPEHECEHHs TaKOX, CKOpile 3a
BCe, 0a3yeThCcsi Ha HEOOXITHOCTI PI3HOCTOPOHHBOTO ONMHUCY CMaKy Ui SKHANMOBHILIOTO BiAOUTTA
Cy0’€KTUBHUX BpakK€Hb MOBIIS, OCKIJIBKM BUKOPUCTAHHS AMCTAHTHOTO Bi3yaJbHOTO pelenTopa s
YTOYHEHHS] KOHTAKTHOT'O CMaKOBOTO HE € TUTIOBUM.

[TpomeMoHCTpYBaTH BHIIAJOK Y>KHBAaHHS JAHOTO 3pa3Ka CHHECTETHYHOI MeTadopH, 30KpeMa
metadopu clear (taste) ‘scuuit / mpo3opwuii (Ha cMak)’, MOXHA 3a JOIMOMOTOI0 HACTYITHOTO PEUCHHS:
You got a deep, earthy, rooty flavour, but it is so clear. It’s really sour, really refreshing ‘Bu orpu-
MY€ETe TIMO0KUH, 3eMIITHUCTHH, KOPEHEBHI CMaK, ajie BiH Takuid YucTuil. BiH milicHO KHCTUH, TIMCHO
ocBikae’. JIaHUH ONMHUC CTOCY€ETHCSI CMAaKOBUX BIIACTUBOCTEH OOpIIY, OLIHKY SKUM Ja€ MOBEIb MicCIis
KYIITYBaHHS, BAKOPUCTOBYIOUH 3 I[I€}0 METOIO JIOCUTh BEJUKY KIJIbKICTh CEHCOPHOI JIEKCUKH MOPS
13 CEHCOPHUM NMPUKMETHUKOM Ha TTO3HAYEHHS 03HAK, K1 CIIPUUMAIOTHCS 30HOKO 30pOBOI MEPIETIIIii.

HaTomicTh MeTadhopuuHi MEPEHECCHHS B paMKax MO «3BYK —> HOTHK» (3 oauHwuili) (Crispy
(sound) ‘xpymkuii (Ha ciyx)’, hard (sound) ‘rBepmuii (Ha cayx)’, crunchy (sound) ‘xpycrkwii (Ha
CITyX)’) TIOBHICTIO BIAMOBIIafOTh HOPMaM IICHUXOJIOTI] CIPUUHSATTS JIIOJUHH, OCKITBKM KOHTAKTHUHN
pelenT KOHKPETH3YE TUCTAHTHUIM.

Xoua MoAiOHMIA aNrOPUTM 3aCTOCYBAaHHSI CHHECTETUYHOT MeTad)OpH HE € THIIOBUM IS aHaIi-
30BaHOT0 JDKEpelia eMITiPHYHOT0 MaTepiay, JaHUW 3pa30K € JIOCHUTh IIKaBHM 13 TOUKH 30pYy CIICIH-
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¢bixu BigeoOory. OckinbKHA 00’ €KTH KOMYHIKAIlii HE MalOTh 3MOTH CaMOCTIHHO CIIpoOyBaTH TOW YU
IHITUH TPOAYKT Ha JIOTUK, Cy0’ €KTH KOMYHIKAIlil HAMaratoThCs aretoBaTH 0 CEHCOPHUX PEIeTTO-
piB, SIK1 MPAIIOOTH i Yac MEPerysay Bijieo, 3-TIOMDXK IHIIOTO 10 CIIyXOBOro. Tak, MOBEIlb, MalOYH
IHTEHI[II0 epeaTH XPYCTKY TEKCTYpY CyXapHKiB, BUCHIAE iX Ha TApUIKY 1, HOCTYKYIOUH OJHUM 13
HUX 10 ii MOBEPXHi, MPOJYKY€E N3BIHKUI 3BYK, MOSICHIOIOYN CBOI JIii HacTymHUM dnHOM: It is similar
to chips, but very, very crunchy as you can hear ‘Bonu mofiOHi 70 9irciB, ane ayxe, 1yxe, XpycCTKi,
K Bu moxerte uytn’.

Emnipuunuii MmaTepian TOCIIKSHHS Ta€ 3MOTY CTBEPKYBATH, IO 1HII BUTIAJAKU CHHECTETHY-
HUX NIEPEHECCHb JIEMOHCTPYIOTh HU3bKY HMPOJIYKTUBHICTB, CEpell SKUI 30KpeMa MOKHA BUOKPEMHUTH
MOJIeTIb CHHECTETHYHOTO MEPEHOCY «CMaK —> 3amax» (2 oauHuIl), Hanpukiaa, perfumy (taste) ‘nap-
(dymoBaHMii (Ha cMaK)’, SIKMi BUKOPUCTOBYETHCS MOBIIEM ISl ONUCY CMaKy ITYKEpKH Ticis ii Kymi-
tyBanns: The flavour is very intense. It’s like perfumy ‘Cmak nyxe inreHcuBHui. Bin Haue mapgpymo-
BaHM . MaJonpoIyKTUBHOIO TaKOX € MOJAENb «3armax —> cMak» (2 OJUHUII), HAIlpUKIa, Savoury
(smell) ‘rocTpuii / mikanTHHI (Ha 3amax)’, Ky MOBEIb 3aCTOCOBYE ITiJ] Yac TOTO, SIK HIOXa€ BadiIio,
norepeaHpo ckymryBasmu ii: It smells savoury. Sniff it! ‘ITaxue xucnum. ITonroxaiite!” J{o miei x
IPYITH MaJOMPOIYKTUBHUX CHHECTETUYHUX MEPEHECEHb HAICKUTH TAKOK MOIEIb «3amax —> JTOTHK»
(2 omunui), Hanpukian, dry (Smell) ‘cyxwuii (Ha 3anax)’, siKuii, HAIPUKIIA, CIYTYE MOBIIO JJISI OITH-
cy 3amaxy rpubnux girncis: It just smells like mushrooms. It has a kind of dry smell ‘ITpocto maxue
aK TpuOu. Mae sxuiich cyxuit 3anax’. KpimM Toro, HU3bKO4aCTOTHOIO € MOJI€b CHHECTETUYHOI'O IIepe-

HECCHHS «JIO0THK —> BUTIIAA» (2 onuuwmIl), Hanpukian, lovely (touch) ‘rapuuii (Ha 1oTHK)’, y peucH-
ui The texture is lovely, just so smooth and custardy, and oily, and anxious, and amazing. Just a
lovely, lovely texture ‘Tekctypa rapHa, MpoCTO Taka riiajKa Ta KpeMoBa, 1 KHUpHA, 1 TPUBOXKHA, 1 Uy-
JI0Ba’, SIK€ € YaCTUHOIO OIUCY, IO HOro cy0’ €KT KOMYHIKaIlii HaJla€ TEKCTYpi MEYiHKU TPICKH, 3aCTO-
COBYIOUH 30pOBUI ceHCOpu3M. OCTaHHBOIO MAJOMPOAYKTUBHOIO MOJIEIUTIO CHHECTETHYHOTO MEpeHe-
CeHHS € MeTapOpUYHa MOJENb «BUTISN —> cMak» (2 oquHuii), Hanpukian, tasty (look) ‘cmaunmii
(Ha BUIIIAN)’, Y IPOLIECi BUKOPUCTAHHS SKO1 MOBEIIb NEPEHOCUTh 03HAKHU 13 30HH 0JI(haTHYHOI (CMaKo-
BOi) MepLeIIIii Ha 30pOBY i Yac TOTO, SIK OMKMCYE 30BHIMIHIA BUTJIST OOPIITY 1€ O MOMEHTY HOTO
KYIITYBaHHs, IIepeOUparouu JI0KKOI0 KommoHeHTu crpasu: Looks like we 've got potato, a little bit of
meat, some dill, which I've mixed in. So, yeah! This is really tasty! ‘Burnsmae tak, Hade MU MaEMO
KapTOILIIO, TPOILKK M’sica, TPOILIKH KpOIy, IKUM 5 Bxke nepemimian. O1xke, Tak! Lle aiificno cmauno!’

Ha ocob6nuBy yBary 3aciayroBye Toi (axT, 110 MepUENTHBHA 30HA JOTHKY Y SKOCTI JpKepena
MEepPEeHeCeHb NMEPLENTUBHUX O3HAK JEMOHCTPYE HaOUIbITY NMPOIYKTUBHICTh (25 OTHUHUI CHHECTE-
TUYHUX MeTa()OPHUUHHUX MEPEHECEHb); Cepel HAaUMPOAYKTUBHILINX PEIUITI€EHTHUX 30H MOXKHA BUOKpE-
MHUTHU Bi3yanbHy (14 omunuIb) Ta cMakoBy (14 OMWHMIL) 30HHU, IO CIIBBITHOCHTHCS i3 3aKOHOMIp-
HOCTSIMH TICUXOJIOTii CIIPHMHATTS ¥ mepenavi mepuenTuBHOI iH(opMaIlii, a TaKoX BiJNOBIIA€E METI
JTAHOTO TUIYy KOMYHIKallii, sika, HacaMIepes, nojsrae y 6ararorpantiil nepegadi CMakoBUX BJIaCTH-
BOCTEH JIeryCTOBAaHUX CTPaB Ta MPOAYKTIB XapuyBaHHS.

3. BUCHOBKH

3.1. V Mexax po3MOBHOIO JAUCKYpcy IHTepHET KoMyHiKauii HOJIMOAAIbHUNA XapaKkTep MCUXo-
JHTBICTUYHOTO KOTHITUBHOTO MEPIIENTHBHOTO MPOLECY, SKUI IPYHTYEThCS Ha TICHMXO0(1310J0T14HO-
My SIBHILI CHHECTe31i, BepOami3yeTbes y popMi CHHECTETUYHOT MeTapopH.

Cunecternuna meTtadopa — K BIZOUTTS MOBHOI KapTHHH CBITY — MOPOJIKYETHCS TEPICTITUB-
HUM 00pa3oM, KM IPYHTYETHCS Ha JIi OJJHOTO 3 II’SITH OpPraHiB YyTTs, Y HACHTIJIOK YOr0 YTBOPIO-
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FOTHCS BIJIMOBIIHI CEHCOPHI BIAUYTTS: 31p, CIyX, CMaK, JIOTHK, 3amax; Jis OpraHiB 4yTTi, y CBOIO 4Yep-

Ty, CHIBBIIHOCHUTBCS 13 II'SITbMa MOJYyCaMM TEPIEMIIii: Bi3yaJdbHUM, aydiaJbHUM KIHECTCTUYHUM,
OJIOpPaTUBHUM, I'yCTaTUBHUM.

3.2. 3HauHMii BIUIMB Ha BHOIp 3aIydyBaHUX MOBHHUX 3aCO0iB MalOTh €KCTPATIHI'BAJIbHI YAHHUKH,
cepesl SIKUX HalOLUIbII BIULIMBOBUM € CaM€ MeJIIHE CepeIOBUILE, Y IKOMY B110yBA€ThCSI KOMYHIKATHB-
HUM npouec: 00’ eKT KOMYHIKallil HOBHICTIO 11030aBJI€HHI 3MOTH OLIIHIOBAaTH I'yCTaTUBHI, O0PaTUBHI
Ta KIHECTETUYHI BJIACTUBOCTI CTPaB Ta MPOJIYKTIB XapuyBaHHS 1 Ma€ JIEMO OOMEKEHY MOKJIMBICTH
3a]y4dyBaTH Bi3yallbHI Ta aydiaibHI PElENTOpPH; Y HACIIJOK BHUIIE3a3HAYEHOTO Cy0’€KT KOMYHIKaIii
MEPEBAXKHO aIENIOE JI0 Bi3yaJIbHOTO, YaCTKOBO JI0 ayJiaJIbHOTO IIEHTPIB Mepueniii 00’ eKTa KOMyHi-
Kauii mporecy fK 10 TakuX, M0 € €JUHUMHU 00’ €KTHBHUMH JDKEpelaMH CHpUUHATTS iHdopMarii,
KpIM TOTO MOBIIi IHTEHCUBHO BUKOPUCTOBYIOTh HEBEpOaibH1 3aCO0M KOMYHIKaLlii.

3.3. Halinomupenimumu MoJensaMu (yHKIIOHYBAaHHS CHHECTETUYHOT MeTadopH Yy JOCIIIKY-
BaHUX OIJIs/1aX YKPAiHCHKHUX CTPaB Ta MPOJYKTIB XapuyBaHHS € BUIAJIKU IIEPEHECCHHs 03HAaK i3 raim-
TUYHOI 30HM MEPLEILii Ha Bi3yallbHY, a TAKOXK BUKOPUCTAHHS TAaKTHWJIBHOTO peLenTopa /Uil KOHKpe-
TH3AIlil BIAYYTTIB, SIKi CIPUHAMAIOTHCS SIK CMAaKOBi. Y MPOIECi aHami3y KOpIycy AIOpaHOro emMIipud-
HOTO Matepiaixy BUIUIEHO 9 MoJieNieil CHHECTETUYHUX MeTa(hOpUUHUX NEPEHOCIB: «BUIIIST —> JOTHUKY,
«CMaK —> JOTHK», «CMaK —> BUIIIAO», «3BYK —> IOTHK», «CMaK —> 3amax», «3alax —> CMakKk», «3a-
nax —> JIOTHK», «JIOTHK —> BUTJIS», «BHUTIISA —> cMaky». HalOinbry mpoayKTUBHICTE IEMOHCTPY-
0Th MOJeTl «BUIIISLT —> A0THK» (12 omunauie (32,5 %)), «cmak —> motuk» (8 omuuuns (21,6 %)),
«emak —> Burisany (4 omuaui (10,8 %)), «3Byk —> nmotuk» (3 omunuti (8,1 %)); yci iHm mozeni
BUSIBIIIIOTHCSI MAJIOTIPOAYKTUBHUMH, KOXKHA 3 HUX MPEACTaBlIeHa 2 OJUHUIIMH, 1110 CTAHOBUTH 5,4 %.

3.4. Halinpo{yKTUBHIIINM JHKEPEIOM IepeHEeCeHb MEePLENTUBHUX O3HAK € 30Ha IOTUKY (25 onu-
HUIB (67,6 %)); HAYACTOTHIIIUMH PEIUITIEHTHIMU 30HAMU CEHCOPHUX BiJTUYTTIB € 30HU Bi3yaJIbHOT
(30pogoi) (14 oquaunp (37,8%)) ta ondarudnoi (cmakoBoi) (14 onuauis (37,8 %)) nepuentii. Otpu-
MaHi JIaHHI MiATBEPKYIOTh 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI MICUXOJIOTIi CIPUIHATTA i mepenadi nepuen-
TUBHOI iH(pOpMarlii.

3.5. [lepcniekTiBa NOCHIKEHHS TOJISrae, IepIl 3a BCe, Y 3aly4eHHI 10 DKEepes eMIipHYHOro
Marepialy 0JaTKOBUX THITIB PO3MOBHOTO [HTEpHET-TUCKYPCY, SKi aKTyasli3yIOTh 1HII THIH CEHCOP-
HUX BITYYTTIB (HAPHKIAA, OTJIAIM MapdyMiB, TEKOPATUBHOI KOCMETHKH, OJIATY TOIIO). Y MOJaTb-
IOMY JOLIJIBHUM BOAYa€ThCs POLMIMPEHHS] eMIIpUYHOI 0a3u JTOCIIKEHHS 32 PaXyHOK 3alydyeHHs
JI0 aHaJi3y PI3HOCTPYKTYPHUX HEOIM3BKOCIIOPIAHEHUX MOB, IO TO3BOJIUTH MOOYMYBAaTH THUIIOJIOTIIO
CHHECTEeTUYHOI MeTadopH.
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CTPYKTYPHI OCOBJIUBOCTI ®PA3EOQJIOITYHUX OJUHULIb
3 JEKCUYHUM KOMIIOHEHTOM «BOJIA» B YKPATHCBKII MOBI
TA «\WATER» B AHIJIIMCBHKINA MOBI

AHoTauis. Y cTarTi AOCHIHKYIOTECS CTPYKTYPHI 0COOIMBOCTI (hpa3eosIori3MiB 3 IEKCHYHUM KOMIIOHEH-
TOM «BOJIa» B YKPalHCBKIH Ta «Water» B aHTIHCHKIH MOBaX, OIMUCAHI IXHI CEMaHTHKO-TPaMaTHYHI PO3PSIH,
BUOKpEMJICHHI MMOAIOHI Ta BIIMIHHI CTPYKTYPH B aHTJIMCHKIN Ta YKpaiHCBKil MOBaxX. Y IOCHIKeHHI BUKOPH-
CTaHO TaKi METOIU MOCIIKEHB K METOM CYIIILHOI BUOIPKH, METOAM aHATi3y Ta CHHTE3Y JUISI BCTAHOBICHHS
CIUTBHMX Ta BIAMIHHUX pHUC (hpa3eosori3MiB aHTIINCHKOI Ta YKpPaiHCHKOI MOB, ONHMCOBHI METOJ Ta METOX
JUCTpUOYTHBHOTO aHamizy. BuaineHo ¢paseonoriuni oqUHMLI PiBHS JIEKCEMH, CIIOBOCIIOIYYEHHS TA PEYCHHS,
OTIFICAaHO iXHI BUAW. BCTaHOBIIEHO, O Ppa3eoIoTi3Mu JIEKCHIHOTO PiBHS IMpHUTAMaHHI JIHIIE aHTIIHCHKIA MOBI,
JIe BIAMOBIIHI CJIOBA CTAIOTh JICKCEMaMU BTOPUHHOT HOMIHAII1, HAOyBarO4H iJIOMaTUYHOTO 3HAUYCHHS IILITXOM
Mmetadopusanii. dpas3eonori3Mu piBHA CIOBOCIONYYEHHS, B CBOIO 4epry, MOAUISIOTHCA HA CyOCTaHTHBHI,
aJ’€KTUBHI, JI€CHTIBHI Ta ajaBepOiajbHI CEMAaHTHKO-CTPYKTYpPHI pO3psIy, 3aJIe)KHO BiJ 3HaYeHHS (ppazeorori-
3My Ta rpamatudHoi QyHKUii y pedeHHi. B cTtarTi onucano mpsiMy 3ajeKHICTh OKpEMHX CTPYKTYPHHUX THIIIB
(hpazeosori3MiB BiJ CTPYKTYpH MOBH, IO BILTMBAE HA MMO3UIIIHHICT CKIIQJIOBUX €JIEMEHTIB B MeXaX KOHCTPYK-
1ii, Ha 0cO00BICTh / 6€30CO00BICTH CTPYKTYPH, BUKA3Y€E MPOSIBH KOHBEPCIHHOCTI MOBHUX OJIMHUIIb, 200 HAJIa€
MOJJIMBICTD PETYJIIOBaHHS CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHUMH BiAHOIECHHAMH KOHCTHTYEHTIB (hpa3eosOriuHIX OH-
HUIIb 32 JONOMOTO0 (hieKciid. 3’sICOBaHO 3aJIeKHICTh ACIKUX CTPYKTYPHHX THIIIB BiJl JIIHTBOKYJIBTYPHUX TPaIH-
il HOCITB OCIIIPKYBAaHUX MOB, 30KpeMa TEHJICHIIII0 YKPATHChbKUX (Ppa3eosioriyHUX OJUHUILb JI0 IMIUTIIIUTHO-
CTi CTPMIKHEBOI 03HAKN KOMIAPATUBHUX (HPa3eosIOTiHHUX YTBOPEHb Ta CXWIBHICTH A0 (GOpMyBaHHs (pazeono-
TIYHUX OAWHMUII Y MIACHOMY CII0c00i. 3a3Ha4eHO Pi3HI MIAXOAH Y JEKCUKOTpa(iqHUX TPAIUIIIIX JOCIiTHUKIB
aHaJII30BaHUX MOB, 1[0 TAKOX JOTHYHO BIUIMBAE HA MOXKJIMBICTH BUOKPEMIJICHHS IEBHUX CTPYKTYPHHX TPYIL.

Kmiouosi crnosa: dpazeonorizm, cyOcTaHTHBHINA (Hpa3eosiori3M, a’ eKTHBHHN (hpa3eosiorizM, aasepoiaib-
HUH (hpazeosoriaM, aiecTiBHUN (pazeosori3m.

Iryna Zapukhlyak STRUCTURAL PECULIARITIES OF IDIOMS WITH THE LEXICAL
COMPONENT “‘B0O/A4’ IN THE UKRAINIAN LANGUAGE AND THE COMPONENT ‘WATER’
IN THE ENGLISH LANGUAGE

Abstract. The article dwells upon structural features of the idioms with the lexical component ‘BOJIA’
in the Ukrainian language and the lexical component ‘WATER’ in the English language. The topicality of the
article is stipulated by the scholars’ attention to the contrastive researches of the idioms in English and
Ukrainian. The aim of the article is to define and describe the grammatical features of the idioms with the
component ‘BOJIA” in Ukrainian and the component ‘WATER” in English. The article focuses on 382 idioms
(251 English idioms with the component ‘WATER” and 131 Ukrainian idioms with the component ‘BOJIA”).
The research resorts to the following research methods: a continuous sampling method, methods of analysis
and synthesis; a descriptive method and the distributive method. The results of the analysis show the existence
of isomorphic structural groups of the idioms with the component ‘BOJIA’ in the Ukrainian language and the
component ‘WATER” in the English language apart from the allomorphic structural models, which exists only
in one of the languages under consideration. The allomorphic group of the English language is represented by
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compound words, as the meaning of the lexeme becomes the unit of the second nomination, acquiring meta-
phoric meaning. The isomorphic groups are word combinations and sentences. The most productive group of
the idioms with the component ‘BOJIA’ in Ukrainian and the component ‘WATER’ in English are word com-
binations which can be divided into substantive, adjective, verbal, and adverbial idioms.

Key words: idiom, substantive idiom, substantive idiom, adjective idiom, verbal idiom, adverbial idiom.

1. Beryn

Cy4acHi MOBO3HaB41 JOCIIKEHHS NPUIUISIIOTh 3HaUHY yBary (ppa3eosoriYHUM OJUHULSAM SIK
MIPOSIBY HAlllOHAJIBHOI CBOEPITHOCTI Ta HEMOBTOPHOCTI. OO’ €KTOM JIIHIBICTUYHUX PO3BIJOK B)KE He-
OJIHOPA30BO BUCTYMNAIH (PPa3eosiori3Mu 3 pi3HOMaHITHUMU KOMIIOHEHTaMH, CTBOPIOIOYH IPYHTOBHY
METOOJIOTIUHY 0a3y JuIsl IOJAJBIINX PO3BiAOK, 30kpeMa l. 3a10pokHa TOCTIKY€E HIMEIIBKOMOBHI
¢pazeonoriuni oaunuui (gani ®O) 3 komnoneHTamu iMmeHHukamu "spafl", "gnade" Ta "freude" (3a-
noposxxHa, 2014), JI. O. JIuceHKo NpuaiIse yBary BUBYCHHIO (pa3eosiori3MiB i3 KOMIIOHEHTOM «BO-
roub» (JIucenko, 2016), 0. B. Binoyc BuBuae @O 3 coMaTHUYHHUM KOMIIOHEHTOM Y HIMEIbKild MOBI
(Bimoyc, 2014), a B. B. Xmapa gociimkye ¢ppa3eoiorisMu 3 COMaTHYHIM KOMIIOHEHTOM ByXo (XMa-
pa, 2015). docmimkenns J[. MapkoBoi 3ocepemkeno Ha @O 3 kommoHeHTOM «cepiie» (Mapkosa,
2017), maromicth, P. O. Hikomaiiuyk posrisgae Gppa3eosiori3aMu i3 KOMIIOHEHTOM «TPOIIOBA OIHHH-
s (Hikomaiiuyk, 2014). OgHak (hpa3eosorismMu 3 JIEKCHYHHM KOMIIOHEHTOM «BOZa» Ta «Water e
HE CTaBaJId MPEIMETOM OKPEMOTO JOCI1PKEHHS.

VY po60Ti BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi METOJM SIK METOJ CYLIbHOI BUOIPKH, METOU aHAJi3y Ta
CHHTE3Y JIJIsl BCTAHOBJICHHS CIIUIBHUX Ta BIIMIHHUX pUC (Ppa3eosIori3MiB aHITIMCHKOI Ta yKpaiHChKOT
MOB, METOJ] TUCTPHUOYTUBHOTO aHAIi3y, a TAKOXK OMUCOBUN METO/I.

Marepianom pocnipkeHHs € 382 ¢pazeosoriyHi OAUHUII, 1i0paHi METOIOM CYIIBHOI BUOIp-
KM 3 Cy4acHHX (hpa3eosoTiyHuX CIOBHUKIB (251 (pa3eornorizm aHTIiiCbKOi MOBH 3 KOMIIOHEHTOM
«watery» ta 131 ¢pazeonoriam ykpaiHChKOT MOBH 3 KOMIIOHEHTOM «BOJIA»).

Merta nocunikeHHs] — BCTAHOBUTH 130MOP(QHI Ta atoMOpdH1 XapaKTePUCTUKH Y JJOMEHI CTPYK-
Typu @O 3 IEKCUIHUM KOMIIOHEHTOM «BOJIa» B YKpaiHCHKii MOB1 Ta «Watery B aHTJIIHCHKIN MOBI.

006’exktom pocraigxenHsi € @O 3 JEKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «BOJIa» B YKpaiHCBhKid MOBI Ta
«water» B aHITICHKIN MOBI.

IIpeamer — cTpykTypHi ocobnuBocTi @O 3 KOMIOHEHTOM «BOAa» B YKpaiHCHKiIM MOBi Ta
«water» B aHTTTIHCBHKI MOBI.

2. Buxknaa martepiany. OTo4y04Hii CBIT BIUIMBAB Ha XHUTTS JIOAEH 3 MpajaBHiX yaciB. He-
B1JI’€MHOIO HOT0 YaCTUHOIO Ta HAWBaXJIMBIIINM €IEMEHTOM I JKUTTS JIOACTBA € Boaa. He muBHO,
110 CJIOBa «BOJa» Ta «Water» craau KOMIIOHEHTAMH PI3HOMaHITHHX (Dpa3eosori3mMiB, HANPUKIIAT;
a1, to swim between two waters ‘3aiimaTi HelTpanbHy mo3uiliro’, a toe in the water ‘cripo6a 3po-
OWTH 10Ch, YOro paHimie He poOouB’, ebb-water ‘mecraua rpomeii’, christened in pump-water ‘uep-
BoHOMWIKipuii’, what comes with the wind goes with the water ‘nerko npuiinnio, jerko mmnuwo’, ykp.
cboMa 800a Ha Kuceli ‘NANEKUH poaud’, youmu pudy 8 KaiamymHii 00i ‘BUKOPUCTOBYBATH Oyb-
SKi 0OCTaBUHH Ha CBOIO KOPHUCTH .

[TpucytHi B 000X MoBax mociimkeHHs, @O 3 KOMIIOHEHTOM «BO/a» B YKpaiHCHKiii MOBi Ta
«water» B aHTJINUCHKIA MOBI MPOSBIAIOTHCS B PI3HUX CTPYKTYpPHO-TpaMaTHYHHX (opmax. AHami3
EeMITIPUIHOTO MaTepiany 3acBimuye, mo PO 3 JEKCUYHUM KOMIIOHEHTOM «BOJIa» B YKPaiHCHKIH MOBI
Ta «Water» B aHTJTHCHKIN MOBI € OJJMHHUIISIMU Pi3HOTO PiBHSA: 1) JTEKCHYHOTO — CKJIaJIHI CJIoBa (TIPOsB-

75


http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%97%D0%B0%D0%B4%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B6%D0%BD%D0%B0%20%D0%86$

3anyxnak I. M.
CmpykmypH1 ocobnuBocmi ¢pa3zeono2ivyHux OoOUHUYb 3 SIEKCUYHUM KOMNOHEHMOM
«B0o0da» 6 ykpaiHcbkili moBi1 ma «water» 6 aHanilicbkil moB1i

I ———
JISIFOTHCS JTMIIIE HAa MaTepiam JOCIiKEHHS aHMTHChKOI MOBH), 30KpeMa aHri. jerk-water ‘HeBaxiu-
Ba ocoba’, 2) CHHTaKCUYHOTO — a) CIOBOCIONy4YeHHs (aHrii. get in deep water ‘moTpanuTu y CKpyTHY
CUTYalIl0’, YKp. AK ¥ 600y KaHymu ‘0€3CliTHO 3HUKHYTH ) Ta 0) peueHHs (HampuKiIaj aHri. many
drops of water will sink a ship ‘6araro manieHbKHX KPOKIB IPUBEAYTh A0 3HAYHOTO PE3YJIbTATy’, YKP.
SK XMO JUHY8 8600010 ‘XTO-HEOY b Iy)KE BPAKCHUH, IPUTOJIOMIIICHUH YUMOCH’).

2.1 ®O 3 KOMIIOHEHTOM «BOJIa» B YKPAalHCbKiii MOBi Ta «water» B aHrJiicbKiii MOBIi piB-
HSl CJIOBOCHIOJyYeHHs. Pe3ynbTaTu ananizy 3acBiquyIoTh, 110 HainmpoaykTuBHINI @O 3 JIeKCHYHUM
KOMIIOHEHTOM «BOJ/Ia» B YKpAaiHCBbKili MOBI Ta «water» B aHTJIHCBHKIA MOBIi € (hppa3eosori3Mu piBHA
CJIOBOCIIONYYeHHsI. MOKHA MPUITYCTHUTH, IO 1€ TIOB’S3aHO 3 TUM (aKkToOM, 110 rpaMaTHYHa CTPYKTY-
pa Takoro piBHS Ja€ MOXIIUBICTh BHCIOBUTH HEOOX1AHY iH(oOpMalio 3a J0IOMOrow (pasu, siKa €
JIOCUTh «EKOHOMHOIO» 3a po3MipoM. OCKUIbKH NepeBaXkHa OUTBLIICTh (hpa3eosaori3mMiB Mae KOHOTa-
TUBHE, CEMAaHTUYHO €MHE 3HaU€HHSI, BIJOME YJICHY MOBHO{ CIIIIbBHOTH, MOBELb MAa€ 3MOTY JJOCATHYTH
CBO€i METH, BUKOPUCTOBYIOUH BIIHOCHO KOPOTKI PO 3aMiCTh pO3JIOTUX PEUEHb.

ABtop noninisie IyMKy M. ®@. AnedipeHKO CTOCOBHO TOTO, 10 «OCKUIBKHY ... (ppa3zemu criBBij-
HOCATBCS 3 JIEKCUKO-TPaMaTUYHHUMU KJIacaMM CIIiB, TO iX MOKHA 3rpyIlyBaTH YMOBHO B Taki ceMaH-
THUKO-TPaMaTH4HI pO3psAau: CyOCTaHTHUBHI, aJi’ €KTHBHI, JI€CIIBHI, aJBepOiadbHI Ta 1HTEP EKTUBHI»
(Anedipenko, 1987, c. 46). Baspmu @O 3 JeKCUIHHM KOMIIOHEHTOM «BOJIa» B YKPAaiHCHKIH MOBI Ta
«water» piBHS CIIOBOCIOIYYEHHS SIK CyOCTaHTHBHI, JI1€CIIBHI Ta ajJ’ €KTHBHI (paseonorizmMu. Pos-
TJITHEMO JIETAJIBHIIIE KOXKEH 3 IIUX PO3PSIIB.

2.1.1 JdiecaiBni @O 3 KOMIOHEHTOM «BOJAa» B YKPAaiHCBbKiii MOBi Ta «water» B aHr.iii-
cbKiii MoBi. [lieciBHi (hpazeosorisMu BUCTYTIAIN TIPEIMETOM OKPEMHX PO3BiJIOK, 30kpema /1. €. IrHa-
TEHKO JIOCITIJPKYyBaJIa IIECIIBHI (hpa3eoori3MH Ha TIO3HAYEHHS IHTEHCHBHOCTI fii Ta crany, (IrHaTeHKoO,
2013), A. M. Tpomtok nocmimxyBana @O 3 comatuauM kommoHeHTOM “hand” (Tportok, 2010), a
I. M. KyumaHn npufiisB yBary JIi€CNiBHUM (pa3eosIOTiYHUM OJMHUILIM Kay3aTUBHOI CEMaHTUKU
(Kyumamn, 2007). M. T. JlemMcbkuii Bkazye, 1o A0 AlechHiBHUX BiAHOCAThCS DO 3 y3aralbHEHOIO ce-
MaHTHKOIO TPOLIECYaIbHOI 03HAKH, 00’ €KTHBOBAHOIO B JIECTIBHUX KaTEropisx BUIY, CTaHy, CIOCOOY,
ocobu Ta vacy (Jlemchkuii, 1984, c. 26-28). [IpoBenenuii ananiz @O 3 JTEKCUYHHUM KOMIIOHCHTOM
«BOZIa» B YKpaiHCBKIH MOBI Ta «Water» B aHIJIHCBHKIA MOBI J103BOJISIE CTBEPAXKYBATH, 1110 Haiuuc-
JICHHILIIMM B 000X JIOCIIPKyBaHUX MOBaX CEMaHTHKO-TpaMaTHYHUM po3psaoM PO piBHSA CI0BOCIIO-
JYYEHHsI € pO3psi N1€CTIBHUX (HPa3eoIori3miB.

Kpurepisimu knacudikamii € 4aCTHHOMOBHA MPHUHAJIEKHICTh KOMIIOHEHTY Ta HOT0 MO3MIIii-
HICTb CTPYKTYypi ¢pazeonorizmy. CTpykTypHi Mozem npeacrasieHi popmymamu, ne N — Noun, NP —
Noun Phrase, VP — Verb Phrase V — Verb, Adj. — Adjective, Adv. — Adverb, Art. — Article, Prep. —
Preposition, Pron. — Pronoun, Conj. — Conjunction, Num. — Numeral, Part. — Paticiple. ImennukoBi
¢dpa3u MOXXyTh OyTH Pi3HOTO BHY, BKIIOUAIOYH TaKi KOMIIOHEHTH SIK MPUKMETHUK, JIENPUKMETHUK,
YHUCITIBHUK, IPUCITIBHUK, apTHKJIb, 3aiMEHHUK Ta iMeHHUK. JliecniBHi ppa3u MOXKYTh BKIIOUATH MPH-
CJIIBHUK, IPUHMEHHUK, a TAKOX IMEHHHK.

JiecniBHi (ppa3eosoriuHi OJUHMII € HAWYUCICHHIIIMMU B 000X JOCTIKyBaHUX MOBax. Becb
eMITIPUYHUI MaTepiajl MOKHA 3rpyNyBaTH y S CTPYKTYpHHUX MoJieNel aHTiiicbkoi MOBH Ta 6 CTpyK-
TYpHHUX MoJieel B yKpaiHChbKiih MoBU. HeoOXiIHO 3a3HauMTH, IO OCKIIBKU B YKpaiHChKiil MOBI Bif-
CYTHI apTUKJI, TPH BUOKPEMIICHH] 130MOp(HUX IS ABOX MOB CTPYKTYPHUX MOJENEH HasBHICTh ap-
TUKJIIB ITHOPYETHCS, OCKUIBKM OCTAaHHI HE € MpeACTaBHUKAMHM IMOBHO3HAYHUX YaCTUH MOBM 1 He
BIIIrparoTh PoJli y CAHTAarMaTUYHOMY TIO€THAHHI CJIiB.
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2.1.1.1 I3omopdHOIO Tpymo0 B 000X AOCTIKYBaHUX IpyHax € cTpykrypHa moziens V + N/
NP + Prep. + N/ NP, sixa € HalOpOAyKTHBHILIOKW CTPYKTYpHOK Mojewto @O 3 KOMIOHEHTOM
«water» B aHTJIMCHKIA MOBI, JIe JI€CIOBO Ma€ OJATOK, IO BUPAXKAETHCS IMEHHUKOM, SKOMY MO-
KYTh TIepeayBaTH apTHKIb, 3aiMEHHHK, MPUKMETHUK YW YHCIIBHUK, a MICIs J0JAaTKa BKUBAETHCA
npuiimennuk. Hampuknan: anrn. to throw the baby out with the bathwater ‘nosz0yBatucst woroch
IIHHOTO, BUKKAa0uu HeroTpioue’, to hold smb. with his bill in the water ‘tpumaTu korocs y Hanpy-
3i’, to lay hairs in the water ‘moumnatu misitu’, to put water in your wine ‘GyTu moMipkoBaHHM’,
to carry hot water with one ‘cnpuunnsTi cBapku’. B ykpaiHCBKili MOBI — Ii€ Jumu 600y HA MIUH
‘IorIOMaratu, CIpusiTd YOMYCh’, CKalamymumu 600y 6 KpuHuyi ‘BHOCUTH HECTIOKIH’, 1ogumu puby 6
KanamymHiti 600i ‘BUKOPHCTOBYBATH Oy/b-sIKi 0OCTaBUHM, XUTPYBaTH I BiacHOi Buroau’. Lle mox-
Ha TMOSCHUTH MOJIOHUMHU I'paMaTUYHUMU MIPaBUIaMHU MOOYIOBH CIOBOCIIOIYYEHb Ta PEU€Hb, OCKIIb-
KU BXKHBAHHS IPSIMOTO JOJATKY € MPUTaMaHHUM 00OM JIOCIIPKYBaHUM MOBaM.

2.1.1.2 Jlpyroto 3a NpOIyKTHBHICTIO B aHIJIIHCHKiK MOBI € CTpyKTypHa Mojenb V + Prep. + N/
NP, 1mo Takox XapakTepHa B YKpaiHCBKiil MOBI, Bi10Opa)kat0ul B>KMBAHHS HENPSIMOIO JAOJATKY Ii-
cist iecnoa. [pukinagamu Takux ¢paseonorizmis €: anri. to go off someone like water off a duck’s
back ‘e matm xomHoro edexry Ha xkorocs’, to wamble like an eel in the water ‘myxe 3BuBatucs’,
to sail in troubled waters ‘ckopucrarucs 3amnyTanoro curyariiero’, to go down the water ‘zanemnana-
ti’, to be under water ‘maru dinancosi TpyaHomii’, to take in water ‘matu HeHOMIKH’, YKP. 616800uU-
mu Ha c8idcy 600y ‘BUABIATU YMIOCh HETIOPSAAHICH , nepebusamucs 3 x1iba na 600y ‘nelBe CIpaBis-
THUCSI 3 MaTepiaIbHUMU TPYTHOLIAMU , 6MONUMU 6 J10JCYi 600U ‘3aBJJaBaTU BEJIUKHUX MPUKPOCTEN .

2.1.1.3 I3oMOp}HOI0 CTPYKTYPHOIO MOJEIUII0 aHali30BaHHUX (ppa3eosori3MiB € CTPYKTypHa
mozenb V + N / NP, B sikiii BHKOPHCTOBYIOTBCS JiBa a00 Tpu esieMeHTa. OCKUIbKY MOBEIIb MTParHe J10
CKOPOYEHHSI BUKOPHCTAHHS MOBHMX 3aCc001B, BUJA€THCS JIOTITYHUM (DYHKIIIOHYBaHHS ‘KOMIAKTHOI’
MOjIei, o nepenaae GirypalbHO MepeocMHUciieHy, 1HOI1 3HaUHy KOHOTAaTUBHY 1HGopmariito. Hanpu-
knaa: adrt. to water the corn ‘3amuBaTi XKy skuMochk HarmoeMm’, to muddy the waters ‘3armryryBaTu
crpaBy’, to tread water ‘HaBMHCHO HIiYOTO HE POOHUTH’, YKP. 6usapumu 600y ‘3HYIIATHCS 3 KOTOCH,
MOKa3yloUYd CBOi MPUMXH’, KAJIAMYTUTH BOAY ‘HaBMUCHE POOMTH LIOCH HE3pO3yMiluM’. Anomopd-
HOIO MiJATPYIIOI0 aHATI30BaHUX OJMHHUIL B YKpaiHChKiN MOBI € cTpykTypa V + N + N, mo nemro pos-
mmproe Mozenb, V + N, mpuramaHHy aHTIIIHCHKIA MOBI, 32 paXyHOK BXKHBAaHHS J0JaTKOBOTO iMEH-
HUKA B OpYJHOMY BiAMiHKY. Hanpuknan: ykp. rabpamu wonomom 6oou ‘3100yTH niepeMory’, Hadu-
pamu 600y pewiemom ‘HapeMHo 1mock pooutn’. Came 1€l JOMaTKOBUI €JIEMEHT B OpYIHOMY Bif-
MIHKY CTBOPIOE HEOOXITHUM, 3pO3yMITUN HOCII0O MOBU MeTad)OpHUIHMIA 00pa3, MepeTBOPIOIOYH HOTO
Ha (hpazeosori3m.

2.1.1.4 1lle onna i3oMopdHa CTpyKTypHa rpyma mieciiBHUX PO 3 JIEKCHIHUM KOMIIOHEHTOM
«BOJIa» B YKpAaiHCBKii MOBi Ta «water» B aHINIIHCBHKI MOBI — 1€ CTpyKTypHa Monenb V + N/
NP + Conj. + N/ NP, sixa € meHm npoayktuBHoto. Lle MokHa Oyi0 O MOSICHUTH JOCUTH PO3JIOTOI0
CTPYKTYpOIO, ajie B MEepIly Yepry — B)KUBAHHAM OJHOPIIHUX KOMIIOHEHTIB, 3 €THAHUX CIIONYYHHUKOM,
10 HE JIOCUTH MOIIKUPeHo y ¢paseonorismax. Hanpuknana: anri. to go through fire and water ‘Bu-
TPUMATH BC1 YMOBH’, YKP. HpOUmMu 6020Hb i 600y ‘TIOJIOJIATH BC1 TPYAHOII’, cadumu Ha Xiib ma 600y
‘KapaTy KOTOCh, OOMEXYIOUH B TK1’, cKakamu y 6020Hb i 8 600y ‘OyTH TOTOBHM Ha Oyb-1110 3apaau
KOroch’.

2.1.1.5 JlocuTs HENMPOAYKTUBHOIO 130MOpGHOI0 Ipymnoro aHanizoBaHux PO € cTpyKTypHa Mo-
aenb V + N/ NP + V / VP, nanpuknan: auri. to bring water when the house is burned down ‘mpu-
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XOJHUTH 3 JIOTIOMOI0K0, KO Bxe 3amizno’, to believe water will flow uphill ‘Biputu BChOMY, 1110
ckaxyTh’, to have other fish to fry ‘maTu BaxnmuBimii cipaBu’, yKp. nauemu, Kyou 600a Hece ‘TIaCUB-
HO MiJKOPSITHCS 00CTaBUHAM® Ta 1HIII.

2.1.1.6 He3Bakaroun Ha Te, IO II'SITh CTPYKTYPHHUX Mojener aiecniBHUX PO 3 JIeKCHYHUM
KOMITOHEHTOM «BOJa» B YKpaiHCBbKiil MOBI Ta «water» B aHTJiiChKill MOBI € i30MOppHUMH, HATUHUC-
JICHHIIIA TPyMa yKpaiHCbKOT MOBHM — cTpykTypHa mozaenb Conj. + N/ NP + V e anomopdror. Lle
rpyna KoMrnapaTUBHUX (h)pa3eoJiori3MiB, 1110 pO3MOYMHAIOTHCS CIIOJyYHUKAMH ‘SK’, ‘MOB’, ‘HEMOB’,
‘Hion’. Hampukinan: ykp. sx 600u 6 pom Habpamu ‘HIYOTO HE Ka3aTu , K Y 600y KaHymu ‘O€3CIiTHO
3HUKHYTH , K ) 600y ousumucs ‘HiOW 3HATH 3a3/eierinp’. Taka rpymna € HeXapaKTepHOIO JUIsl aHT-
JiCbKOi MOBH, aJKe BIAMOBIAHO 70 i TpaMaTUYHUX MPaBUII 10IaTOK HE MOXe IepeayBaTH J1i€CIIO-
BY, TOMY Oy/ib-5IKi CIIOJIyYHHKOBI ()pa3u HE MOXKYTh 3HAXOJUTHUCS y MPEMO3ULIii BITHOCHO JIIECIIOBA.
®dpazeonori3Mu i€l rpyny MalOTh MOKHA 3aMIHUTH OJTHUM JIECIIOBOM, T0OpE BIJOMUM HOCIIO MOBU
1 ampecar 3 JIerkicTio Horo po3yMie. [IpydomMy eKCIuTiuTHa HEBUPAKEHICTh OCHOBH TOPIBHSIHHS KO-
HUM YUHOM HE IOPOJIKY€ MOXIJIMBOI aJIbTEPHATUBHOCTI MOTEHLIMHUX OCHOB NopiBHsAHHA. Ha Biami-
HY BIiJl IHIIUX KOMIApaTUBHUX YTBOPEHH 3 IMIUIIIUTHOIO OCHOBOIO MOPIBHSAHHS, JUISl y3arajJbHEHOTO
MO3HAYCHHS SKUX B 3aX1JHOEBPOICHCHKIM JIIHTBICTHUII BXXHBAETHCS TEPMIH «BIIKPUTE 0Opa3HE MOPIB-
usHHs (open simile)y, mo nependavyae BIAKPUTHI CHHCOK MOTCHIIMHO MOKJIMBHX €KCILIILIMTHO HE-
BHUPa)XEHUX OCHOB, YHIKQJIbHICTh LIbOTO TUITY YKPAaiHOMOBHUX MOPIBHSIHB MOJSATA€ B IXHIN OJIHO3HAY-
HOCTi, HEMOXJIUBOCTI PI3HOYUTAHB: AK ) 600) KAHYMuU ACOLIIOETHCSI BUKIIOUHO 3 BIJICYTHICTIO, a HE,
CKaXIMO, 3 PyXOM BHHU3 YU CXOBAHKOIO; AK 600U 6 pom Habpamu NPECTABIAETbCSA Y KOJOKaLlli BU-
KITFOYHO 3 JIIECITIOBOM MOo8Yamu, a He 3 OyIb-SIKUM 1HIIIHM.

B 060x aHani30BaHMX MOBaX iCHYIOTH ()pa3eoori3Mu, 1110 MAIOTh Yy CKJIAJi 3allepeyHy 4acTKy,
HampUKiIaa: aHrit. NOt to care a cup of cold water ‘B3arami He TypOyBatucs’, not to have both oars in
the water ‘moBoamTHCs AMBHO, HepalioHanbHO’, NOt (t0) hold water ‘OyTtu HenpaBWIBHHM’, YKP.
HI 00 X0I00HOI 800U He Opamucs ‘HIYUM He 3aiMatucs’. butbnricTs 3 1ux Gpas3eosori3MiB HE BXKHU-
BaloThcs 0€3 3amepedHol YacTKH, SKa Mae€ 3HaYHWM BIUIMB Ha 3Hau€HHS (paszeosorizmy, A0Aar0uu
HEraTUBY J0 HOro 3HaueHHs, aJkKe BUCIOBIIIOE HECXBAJICHHSI, 3aCy KCHHS TIEBHOT MOBEAIHKH.

KBaHTUTAaTUBHI 0COOIMBOCTI CTPYKTYpHUX Mojesel aiecniBHUX PO 3 TEKCUYHUM KOMIIOHEH-
TOM «BOJ/Ia» B YKpaiHCBKiii MOBi Ta «Water» B aHITiChKil MOBI nipeacTaBieHi y Tabmumi 1.

Tabnuys 1
CtpykrypHi Moaei aiecaiBaux @O 3 JIeKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «BO/Ia» B YKpPaiHChKiil MOBI
Ta «water» B aHIJIilCcbKii MOBI

Ne CTpyKTYpHi Moaei AHrjilicbka MoBa YkpaiicbKka MOBa

2111 |V+N/NP+Prep.+ N/NP |45 (48,91 %) 12 (19,36 %)

2.1.1.2 |V +Prep. + N/NP 28 (30,44 %) 16 (25,8 %)

2113 |V+N/NP 12 (13,03 %) 13 (20,97 %)

2.1.14 |V+N/NP+Conj.+N/NP |2(2,18 %) 4 (6,46 %)

2115 |[V+N/NP+V/VP 5 (5,44 %) 1(1,61 %)

2.1.16 | Conj.+ N/NP+V — 16 (25,81 %)

Pazom 92 (100 %) 62 (100 %)

[TpoBenenuii aHami3 CBIAYUTH PO ICHYBAHHS K 130MOP(HUX, TaK 1 ATOMOPPHUX CTPYKTYPHUX
mogeneit @O 3 JIeKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «BOZa» B YKPaiHCHKIA MOBI Ta «Water» B aHTITHCHKii MO-
Bi, III0 MO>KE TOSICHIOBATHUCS BIIMIHHOCTSIMU y TPaMaTUYHHUX MPaBUJIaX, MPUTAMAHHUX aHaJII30BaHUM
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MOBaM, a caMe YCTaJICHUM TOPSIIKOM CIIIB Y aHTTIMCHKIM MOBI, Jie JIECIOBO 3aBXKIU CTOITh y TIPETO-
3MIIi{ CTOCOBHO MPSIMOTO YHM HEMPSMOro aoaatka. KpiM Toro, Croly4HUK HE MOXE MepeayBaTH Jie-
CJIOBY B aHTJTIMCHKIN MOBI, III0 JO3BOJIIETHCS TPaMaTHUHUMU MIPaBUIIAMU YKPaiHChKOi MOBH.

2.1.2 Ax’extuBHi ®O 3 KOMIIOHEHTOM «B0/1a» B YKpPaiHCBKili MOBi Ta «water» B aHrii-
cbKili MoBi. [Ipyra 3a BenmumHOl Tpyna PO 3 KOMIOHEHTOM «BOAa» B YKpPAiHCHKIH MOBI Ta
«water» B aHTHCHKIA MOBI — 1e an’ekTuBHI ¢paseonorizmu. M. @. AnedipeHKO CTBEPIKYE, IO
«... a1’ €KTUBHUMH Ha3UBalOTh (hpazeMu, IKMM IpUTaMaHHE KaTeropiajbHe 3HAU€HHS aTpUOYyTUBHO-
CTi, 34aTHICTh BUPAKATHU CTATUYHY O3HaKy npeamMetiBy (Anedipenko, 1987, c. 46). Ax’ektuBHi PO
MO>KHA MOJIIJIUTH HA KOMITAPATUBHI Ta HE KOMIIAPATUBHI, 3aJIEKHO BiJl IXHBOTO 3HAYEHHS Ta CTPYK-
Typu. Posrissnemo 1i tunu aa’ekTuBHUX PO 3 JEKCUYHUM KOMIIOHEHTOM «BOJIa» B YKpaiHCBKiH
MOBI Ta «Water» B aHTJIIHCHKii MOBI.

2.1.2.1 KomnapaTusHi ag’ekTuBHi @O 3 KOMIIOHEHTOM «BOAa» B YKpaiHCbKiil MOBI Ta
«water» B auraiicbkiii MoBi. KomnapatuBHi ¢paszeosioridyai OAMHUII BKE HEOIHOPA30BO OyiH
o0’extom pocmikenb. Cepen iHmux e M. S. Onensk (Oleniak, 2018, 2019), K. 1. Mi3in (Mi3iH,
2013) O.T. Comko (Comxko, 2013), O. llenka (Illemnxa, 2011) ta ixmi. OcoOMHMBICTIO KOMITAPATHB-
HuX @O € HAasIBHICTP y iXHIl CTPYKTYpPi TAKUX KOMIIApATUBHUX €JIEMEHTIB, 5K as, SO, than, like B anr-
JHCHKIN MOBI Ta 5K, M08, HiOU, 3a B yKpaiHChKii MOBIi. Hanpukmnan: ykp. Mo y 600y onywenuii ‘ny-
ke cyMuuit’, sx [ moe | Hibu xonoonorw | 3umnoro 600010 obaumuil ‘po3ryOaCHHN, IPUTHIYEHUH, K
kpanis 6oou ‘cxoxwuii’, anri. dull as ditchwater ‘myxe Temsnmii’, like a sailor on a water-cart ‘3o-
BciM Oesmopajanuii’, weak as well-water ‘e minHuil (po ajkorosbHi Hamoi)’. SIK BUAHO 3 IPUKIIA-
TiB, Y CKJIJl TaKUX (hpa3eosIori3MiB HE 3aBXK/IU BKa3yeThCsl O3HAKA, IKa € OCHOBOIO MOpiBHSHHS. Lle
MOJKHA TOSICHUTH THM, 1[0 03HaKa 00pe BiZloMa HOCISIM MOBH 1 3 4aCOM OITYyCKA€THCS.

[Topsin 3 TuM, icHye aoMopdHa rpymna KoMrnapaTuBHUX aa eKTUBHUX PO 3 KOMIIOHEHTOM «BOJa»,
THUIIOBA JIMIIE JJIsl YKPAiHChKOI MOBH, IO Ma€ CTPyKTypHy mojaens 2.1.2.1.8 Adj. + N + Adj. + N.
VY Hill npucyTHs OCHOBA MOPIBHAHHSA, OJJHAK HEMAE CIIOIYYHHKIB, & MOPIBHIHHS peai3yeTbcs 3aBIs-
KM BXXMBAHHIO MPUKMETHUKA y BUIIOMY CTYNEHi MOPIBHSAHHA Ta IMEHHUKA Y POJOBOMY BIIMIHKY.
Hanpuknan: ykp. muxiwuii 600u, Hudcuuii mpagu ‘Iyxe CKpOMHUH, HenmoMiTHUIA . OCKIJIbKU YKpa-
fHCbKa MOBa CHHTETHYHA, CHCTEMa BIIMIHKIB JI03BOJISE Pealli3yBaTH MOIIOHY CTPYKTYPHY MOJIEIb.

2.1.2.1.1 B pe3ynbTaTi aHami3y BHUSBICHO, III0 HAUIIPOTYKTUBHIIIA CTPYKTYpHA MOJCIb QI €K-
THUBHUX KoMmapatuBHUX PO 3 TEKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «Waten B aHTJIIChKi MOBI — 1€ CTPYKTYp-
Ha Mozens Adj. + Conj. + N/ NP, ne Bka3zaHa oCHOBa MOPiBHSHHS, NIPUCYTHIN CIIOJYYHUK Ta €Ta-
JIOH TIOPIBHSIHHS, y CKJIaJl SIKOTO € JISKCHYHHUIA KoMIoHeHT «watery. Hampukian: dull as dishwater
‘myxe myaauii’, weak as well-water ‘myxe cmabkuii’, mild as maiden’s water ‘cmabkwuii (mpo anko-
roJibHUM Hamii)’ Ta iHmi. J{o miel cTpykTypHOT MOeN HaleKaTh OUTBIIICTh yCiX a7’ EKTUBHUX KOM-
napatuBHUX DO 3 TeKCUYHUM KOMIIOHEHTOM «Water» B aHTJIiChbKiil MOBI.

2.1.2.1.2 JIpyra 3a 4MCeNbHICTIO IpyMa aHIMHChKUX aj’ €KTUBHUX KoMmapaTtuBHUX PO 3 jek-
CHYHUM KoMITOHeHTOM «Wwater» — 1ie Adj. + Conj. + N + Prep. + N/ NP, nanpuxman: strong as /
like a drink of water ‘3oBcim crnabkwuii (mpo XymopasBy Joauny)’, welcome as water into a ship ‘3o-
BCIM He Oa)kaHWM, HEMPUEMHHMK . Y I CTPYKTYpi MPUCYTHI OCHOBA MOPIBHSAHHS, CIIOJTYYHHUK Ta €Ta-
JIOH TIOPIBHSHHS, OJHAK BOHA OlNbIIa 3a 00’€MOM IMOPIBHSHO 3 MOMEPEIHBOIO CTPYKTYporo. Buma-
€TbCSI IMOBIPHUM, 1110 HIKYa MPOAYKTUBHICTD aHATI30BaHOI IPYIU MOKE MOSICHIOBATUCS caMe 3Hay-
HUM 00csiroM (hpa3eosiori3miB, 0 MOXKYTh OyTH JOPEYHHMHU y BHUCIIOBJICHHI MEBHOI AYMKH, OJHAK
NMOTpeOYIOTh Yacy Ta 3yCHUIIb AJIsl BXKUBAHHS Y MOBJICHHI.
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2.1.2.1.3 V crpykrypsiit mozmemi 3 Conj. + N + Prep. + N/ NP, 1o npuramanHa Juiie aHr-
JIHMCHKi# MOBH, HE BKA3yE€ThCS O3HAKa, sIKa € OCHOBOIO MOPIBHAHHS, Hanpukiaa: anri. like a fish out
of water ‘posry6nenuii’, like water off a duck’s back ‘e marounii sxomnoro BrumBy’, like a yard
of pump-water’ myxe BUCOKHUiT Ta Xyauii’. MOXKIHBO, caMe I CTPYKTypHA OCOOJIMBICTH € TIepPeIyMO-
BOIO HEUMCIIEHHOCTI JIJaHOI IPYTIH, aJKE WIEHU aHIIIHCHKOI JIIHTBOCIUIBHOTH IPUIIUCYIOTh BOJI P13HO-
MaHITHI BJIAacTUBOCTI. BuiaeThcs TOriyHUM, 110 OCHOBA MOPIBHAHHS OIYCKA€THCS JIMIIE B OKPEMUX
@O, 3Ha4yeHHs AKHX A0Ope 3po3yMile HOCIsIM MOBHU. 3HAUeHHS IUX (ppa3eosori3miB ipoHiUHE, IO
MOX€ MOSICHIOBATH BiTHOCHY HENPOIYKTUBHICTh TPYIH, aJPKE MOBIIl HE MOXKYTh 3JI0OBKHUBATH 1POHIEIO.

2.1.2.1.4 HaiimeHII pOIYKTUBHUMH 3 aJ €KTUBHUX KommapaTuBHUX PO 3 NEKCHYHUM KOM-
NOHEHTOM «Water» B aHrmiiicekiii MOBI € cTpykTypHa mozenb Adj. + N + Prep. + Conj. + N, eau-
HUM (pa3zeonorisMoM i€l ctpykTypu € anria. laal thowt (mianexkruune little thought) on as dike-
water ‘B3araiii HeBaXIMBUI Ta cTpykTypHa mozens 2.1.2.1.5 Conj. + Adj. + Conj. + NP, npexacras-
neHa ¢paszeonorizaMoM aHril. as good as ever water wet ‘ gyxe goOpuii’.

2.1.2.1.6 HalnpoQyKTUBHIIIOK CTPYKTYPHOIO MOJIEIUTIO aJi’ €KTUBHUX KommapaTuBHux ®O 3
JICKCHYHUM KOMITOHEHTOM «BOa» € CTpyKTypHa Moaenb Conj. + (Adj.) + (Prep.) + N + Part. Ilpu-
kinagaMu Takux @O €: yKp. MO8 X0I00HOK 3UMHOIO 800010 00OaUMUL ‘TIPUTHIYEHUHN, TTPUTOJIOMIIIC-
HUW, 5K } 600y HAMOYeHUll ‘3KypeHUH, 37U, M08 V 600y onywjeHull ‘He3aA0BoJIieHni’ Ta 1HmIl. [s
CTPYKTypa € aloMOp(HOI0, KPIM TOT0, B pe3ysibTaTi MPOBEACHHOIO aHa3y HE BUSIBIEHHO OJHOTO
BUIAJIKY BJKMBAHHS J1€NMPUKMETHUKIB Y aHIiHChKUX PO 3 JeKCMYHUM KOMIIOHEHTOM «Water. ¥ Ta-
KHX (pazeosiori3MiB OCKOBA MOPIBHAHHS IMIUTIIUTHOIO, & €TAJIOH MOPIBHAHHS BUPAXCHUN MTOBHICTIO
yciM (hpa3eosaorizMom.

2.1.2.1.7 1o apyroi 3a YMCIEHHICTIO CTPYKTYpHOI rpyn# (pa3zeosiori3MiB 3 JIEKCHYHUM KOM-
noHeHToM «Bojaa» Conj. + N/ NP nanexats cunoniMiuai @O, Taki sIK YKpP. K Kanis 600U, K 06l
KpanauHu 600U, AK mpu Kpanii 600u Ta 1HIII, 10 O3HAYAIOTh ‘IyXe CXOXHil’. SIK 1 B momepeaHii
CTPYKTYpHil Mojeni, aHanizoBaHi @O He MalOTh OCHOBH MOPIBHSHHS, OJIHAK €TaJIOH MPECTaBICHUN
JIBOMa IMEHHMKaMH, 110 BXXMBAIOTHCS y HA3MBHOMY Ta POJIOBOMY BiJIMIHKY, /1€ TOJIOBHUN €JI€MEHT
CTOITh Mepel APYTOPsIAHUM IMEHHUKOM.

2.1.2.1.9 Crpykrypua moaens Adj. + Prep. + N + Adj. + Prep. + N € HaiiMeHIII IPOTyKTHB-
Hoto cepes @O 3 TEKCUYHUM KOMIIOHEHTOM «BOJIa», MpeJICTaBlIeHa (hpa3eosori3MoM YKp. muxiuiuil
3a 600y, HUMCUUL 30 Mpagy ‘nyKe CKPOMHUMN, HEMTOMITHUHN .

KinbkicHuil po3nonin ax’eKTUBHUX KommapaTUBHUX PO 3 KOMIOHEHTOM «BOJa» B yKpaiH-
CBhKilt MOBI Ta «Water» B aHITHCHKIN MOBI mipencTaBienuii y Tabmutti 2.

Tabnuys 2
CTpykTypHi Moaei ax’ekTUBHUX KoMIapaTUBHUX PO 3 JIeKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «BOJa»
B YKpaiHCbKill MOBI Ta «water» B aHrJIiicbKii MOBI

Ne CTpykTypHi Moaei AHrJiiichka MoBa | YKpaiHCbKa MOBa

2.1.2.1.1 | Adj. +Conj.+ N/NP 13 (54,16 %) —

2.1.2.1.2 | Adj. +Conj. + N + Prep. + N/ NP 5 (20,83 %) —

2.1.2.1.3 | Conj.+ N +Prep.+ N/NP 4 (16,67 %) —

2.1.2.1.4 | Adj. + N + Prep. + Conj. + N 1 (4,17 %) -

2.1.2.15 Conj. + Adj. + Conj. + NP 1 (4,17 %) —

2.1.2.1.6 Conj. + N/ NP + Part. — 6 (42,85 %)
21217 Conj. + N/ NP — 5 (35,71 %)
21218 | Adj.+N+Adj.+N - 2 (14,29 %)
2.1.21.9 | Adj. +Prep. + N + Adj. + Prep. + N — 1 (7,14 %)
Pazom 24 (100 %) 14 (100 %)
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VY pe3ynbTari aHaNli3y eMIIpUYHOTO MaTepialy HE BHSIBJICHO JKOIHOI 130MOp¢HOI Moeml a1’ eK-
TUBHUX KoMmapaTuBHUX PO 3 NTEeKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «BOJa» B YKpaiHCBhKi MOBi Ta «water» B
AHTTHACHKIM MOBI, III0 MOXKIIUBO OyJI0 O MOSCHUTH IXHBOIO PI3HOCTPYKTYPHICTIO (HANIPUKIIA B yKpa-
THCBKIN MOBI iICHYIOTH (h)pa3eosIori3mMu, 10 He MAIOTh y CKJIaJi NMPUIMEHHHUKIB, HATOMICTh KOMIIapa-
TUBHICTb BHPAXXKAETHCA 3aBASAKH NMPUKMETHUKY y BHUILOMY CTYIEHI MOPIBHSHHS) Ta TPaJAWLiIAHUM
OIYILIEHHSIM OCHOBU MOPIBHAHHSA Y /1’ €KTUBHUX KOMIIApPaTUBHUX (pa3eoJiori3MiB yKpaiHCHKOI MOBH.
VY pesynbTati oCHipKeHHs BUsBIECHO, mo 11 (78,57 %) komnapatusaux an’ektuBHUX PO 3 1eKCHY-
HUM KOMIIOHEHTOM «BOJa» HE MalOTh EKCIUTIIUTHO BUPaXXEHOI OCHOBU MOpPiBHSAHHA. HaTtomicTh B
AHMIIIACHKIM MOBI Ha Matepiaii JocipKeHHs 3adikcoBano nuiie y 4 (16 %) koMnapaTuBHHUX a1’ €K-
TUBHUX PO 3 JIEKCUYHUM KOMIIOHEHTOM «Water», y CTPYKTYpi SIKUX BIJICYTHS €KCIUTILIMTHO BUpPaXKe-
Ha 03HAKa, 3a KOO MOPIBHIOIOTHCS 00’ €KTH.

2.1.2.2 HekomnapatuBHi a1’ eKTHBHI @O 3 KOMIIOHEHTOM «BOJa» B YKPAaIlHCbKili MOBi Ta
«water» B anrailicbkiii MoBi. HekommnapaTuBHi (ppa3eosnorizMu xapakTepusytoTb 00’ €KT, HE TIOPiB-
HIOIOUM HOTro 3 IHIIUM. Pe3ynbTaTé ImpoBENEHOr0 aHajii3y BKa3ylOTh HAa Te€, 110 HEKOMIIapaTHBHI
an’exktuBHI @O 3 JEKCUYHUM KOMIIOHEHTOM «BOJIa» B YKpaiHCHKiMl MOB1 Ta «water» B aHTJIHCHKIN
MOBI1 € MeHIlI TpoayKTuBHUM (31,43 % B anrmiiicekiii MoBi Ta 40 % B yKpalHCBHKili MOB1) MOPIBHSHO 3
kommapatuBHUMU DPO. OCKUIBKK BOJA — 1€ CIIOKOHBIYHHUH, OCOOJIMBO BaKJIIMBUI €JIEMEHT Yy JKUTTI
JIFOJCTBA, 1i BJIACTUBOCTI HACTUIHKM 3arajilbHOBiZOMI MOBLISM, IIIO0 BOHA 3 JETKICTIO 3aliMa€ IMO3HIIII0
€TaJIOHa, TUIIOBOTO HOCIS XapakTepHHUX Ais Hel o3Hak. Llel ¢akt Moxe OyTH NPUUYMHOIO TOTO, LIO0
JIEKCUYH1 KOMIIOHEHTHU «BOJia» Ta «Water» B 000X aHalIi30BaHUX MOBAaX YacTillle BUKOPUCTOBYIOThCS
y komnapaTuBHUX @O, OCKUTBKH BUCTYIAIOTh €TAJIOHOM TOPIBHAHHS a0 Horo yactuHoro. Bei ¢paseo-
JIOTI3MH i€l TPYIH MOKA3yITh pe3yabTaT MEBHOI Mii, 10 OyJia CripsiMOBaHa HA 00’ €KT, SIKUW Xapak-
TEPU3Y€ETHCS UM (Ppa3eoaori3MOM.

2.1.2.2.1 V pesynbraTi aHaJli3y HEKOMITapaTUBHUX a1’ €KTHBHUX PO 3 TEKCUYHUM KOMIIOHEH-
TOM «BOJIa» B yYKpaiHCHKili MOBi Ta «Water» B aHTJIiHChKiA MOBi OyJIO BHAUIEHO OJIHY 130MOp(dHY
rpyny (paseosoriamiB — cTpykTypHy Mozeib Part./ Adj.+ Prep.+ N/ NP. Ilpukiagamu Takux
@O e anrn. missed by the water but caught by the widdy ‘toii, mo BpsTyBaBCs Bij yTOIUICHHS, aje
Oy nogimenuii’, dead in the water ‘HedyHKIIOHYIOUNI’, YKP. gugedenull Ha yucmy 600y ‘TOH, YHIO
HEYECHICTh Y MiACTYMHICTh BUKpWIK . Y mux @O sKicTh 03HAUYBAaHOTO 00’€KTa MOSCHIOETHCS 3a
JIOTIOMOTOI0 CTPIKHEBOTO MPUKMETHUKA YU JTIENPUKMETHHKA, a TAKOXK TOJATKOBUX €JIEMEHTIB, IO
PO3IIUPIOIOTH Ta TOTIOBHIOIOTH 00pa3s.

2.1.2.2.2 HaifuucieHHImo0 aroMop(hHOI TPYyNOr0 HEKOMITapaTHBHUX aj’ eKTUBHUX DO 3 jek-
CHYHUM KOMITOHEHTOM «Water» B aHTJIiHCHKIA MOBI, IO MOBHICTIO BiJICYyTHS B YKpPaiHCBKil MOBI, €
crpykrypaa moxeabr V+ V+ NP+ Prep.+ N/ NP, mo mae y cTpykTypi MojaajbHE Ii€CIOBO
‘could’, mo o3Hauae hi3MUHy 37aTHICTH, MOKIMBICTD IIIOCh BUKOHATH 200 MPUITYIIECHHS PO MOXKIIU-
BICTh TMEBHOI JIii, Ta TOBHO3HAYHE JIIECIOBO 1 HOTO J01aTOK 3 00CTaBUHOIO, HanpuKiIaa: anri. could
drown you in a spoonful of water ‘3aBuciuBuii’. ¥ nBox iHmux nsox @O 1i€i cTpyKTypHOI Mojaeni
BUKOPHCTOBYETHCS 3allepevHa Jactka: anri. couldn’t pour water out of a boot ‘aypuwuii’, couldn 't
cook hot water for a barber ‘3oBcim moranuii (mpo Kyxaps)’. B pe3ynabTari aHamizy He BHSBICHO
BXKMBaHHS HIAPAI JBOX JIECIIB HEKOMIApaTUBHUX a1 €KTUBHUX PO 3 JEKCMUYHUM KOMIOHEHTOM
«BOJIa» B YKPAiHCBHKIM MOBI, OCKIJIbKH B YKpaiHChbKii MoB1 Taki @O, 3a HassBHOCTI €KBiBaJIEHTA, BXKHU-
BalOTbCA Y TpaMaTUYHUX (hopMax, [0 BUPAKAIOTh MEHIIUN CTYMiHb Cy0 €KTUBHOCTI, HIX Ta, AKY
3a0e3neuye BXXMBAHHS MOJIATBHOTO JII€CIOBA B aHTIIHCHKIM MOBIi, HANPUKIAA G0OHA mebe 8 N0JHCYi
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600U 6monums. BXXKUBaHHS JTIECIIOBA 8monums poOUTH Jito, onrcany B @O OLIbII peabHOIO 1 TPaBI0-
NOJIIOHOI0, MEHIII Cy0’€KTHBHOIO, aJKE OIYCKAEThCS MOJIAIbHE J1€CIOBO, SIKE BUPAKAE HE caMy JIiio,
a BIIHOILICHHSI IO HET MOBIIS.

2.1.2.2.3 Jlemo MeHII NOMHUPeHo0 anomopduoro rpynoro @O 3 JEKCHYHUM KOMIIOHEHTOM
«water» B aHIIIIHCHKii MOBI € cTpykTypHa mozenb V + V + NP + Prep. + N/ NP, Hanpukiaz: anri.
for all waters adaptable ‘3gatuuii mo6pe nmpucrocoBysatucs’, Of the first water ‘naiiBuioi sikocti’.

2.1.2.2.4 Taui anomopdHi TpynH € HenmpoAYKTUBHUMHU DO 3 TEKCHYHUM KOMITOHEHTOM «Water
B aHTUIIMCHKIA MOBI, OCKIJIbKH TIPEACTABIICHI JUIe ogHUM (paseonorisMoM. Hampukiaza, cTpykTyp-
Ha mozxeiar Adj. + V + Prep + N, y sKkiii CTpHKHEBUN NMPUKMETHHUK BXKHBAETHCS 3 J10JATKOBHMHU
eJIEMEHTaMH, 30KpeMa 3 Ji€CIIOBOM, MPUHMEHHHKOM Ta iIMGHHUKOM, Hanpukian: anri. able to talk
under water ‘mysxe Oanakyuuii’.

2.1.2.2.5 Crpykrypna mogens Adj. + N + Prep. + NP mae y ckiai iMCHHHKOBY IpyIly, BUpa-
JKeHY MIPUKMETHUKOM Ta iIMeHHUKOM: aHri1. Not worth a cup of cold water ‘nidoro He BapTuii’.

2.1.2.2.6 HaiiGinpnry KUTbKiCTh KOMIIOHEHTIB y ckiai cepen PO 3 IeKCHYHHM KOMITOHEHTOM
«water» mae crpykrypua moaenb NP + NP + Conj. + N + Prep. + N, npexacrasiena ¢paseosori-
3moM anri. Grantham gruel—nine grits and a gallon of water ‘nepe6inburyrounii api3s3KoBe Ta IpH-
MEHIIyIOYUi HEeoOXiaHe .

2.1.2.2.7 HainpoQyKTUBHIIIOW CTPYKTYPHOK MOJICIUTF0 HEKOMITAPATUBHUX aJ’ €KTUBHHX DO
3 JIEKCUYHUM KOMIIOHEHTOM «BO/Ia» B YKpaiHChKiii MoBi € Conj. + N + V, Hanpukmam: ykp. xou 3
JUYs 600U Hanuiicsa ‘ayXe TapHUil’, Xxou 600010 po3aueail ‘nyxe IPYXHi’, Xou 600y nutl ‘KpacUBHA .
L1i#t rpyni mpuTaMaHHO HAJaBaTH XapaKTEPUCTUKY 00’ €KTy IMIUTIIUTHO, HE BUKOPUCTOBYIOUH INPH-
KMETHHK YH JIIEMPUKMETHHK, SIK 1 /Ui O0araThox KommapatuBHuX an’ ektuBHuX @O. Lg rpymna € ano-
MOp(}HOI0, OCKUIbKH aHTTIMCHKIN MOB1 HE XapaKTepHO BXKMBAHHS CIOJYyYHUKA Ha MOYaTKy (pasu.

2.1.2.2.8 HaiikopoTiowo 3a 00CSIroM € CTpyKTypHa MOjeNb CTpykTypHa Momens Adj. + N,
MpeACTaBICHA BOMA CHHOHIMIYHUMHU (pa3eosiori3aMaMu YKp. Yucmoi 600u Ta YUCMICIHbKOL 600U,
10 03HAYAIOTh ‘CrpaBkHil’. He3Bakaloun Ha «KOMIAKTHICTBY JIaHOI MOJIENi, BOHA € HENPOTyKTHB-
Hoto cepes; PO 3 IeKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «BOJ[a» B YKpPaiHChKii MOBI.

2.1.2.2.9 HaiimeHI npoayKTUBHI cTpyKTYpHI Mojeni PO 3 IeKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «BOJIa»
B YKpaiHCBKili MOBI mpencTaBieHi oaHUM (QpaseonorizaMoM. Hampukmnag cTpykTypHa MOJENb
Conj. +V + N, ykp. He posauii 600a ‘nyxe ApyKHi’.

2.1.2.2.10 o rpymu Conj. + Prep. + N + V HanexuTh Gpa3eosiorizMm yKp. Xou 3 auys 600u
Hanutics ‘Ty>Ke TapHHIL .

2.1.2.2.11 CrpykrypHa moaenb Prep. + NP + V npencraBineHa BUCIOBOM YKP. 8 10U 600U
He cnitumacul ‘TyKe CIIPUTHUAN .

CtpyKkTypHi MoJieni ai’ eKTUBHUX HekoMmapaTuBHUX PO 3 KOMIOHEHTOM «BOJa» B YKPaiHCh-
Kiif MOBi Ta «Water» B aHIIIMCHKIN MOBI, a TaKOX iX BiJICOTKOBE CITIBBIJIHOIICHHS MPEACTaBIEH] y
Tabmumi 3.
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Tabnuys 3
CrpykTtypHi Moaei an’eKTUBHUX HeKOMNapaTUBHUX PO 3 1eKCHYHUM KOMIIOHEHTOM
«BOJ2» B YKpaIHCbKill MOBI Ta «Water» B aHIIiHCHKii MOBI

Ne CTpyKTYpHi Moaei AHriiicbka MoOBa Ykpaiicbka MoBa
2.1.2.2.1 Part. / Adj. + Prep. + Konsepcis | 3 (27,28 %) 1 (10 %)
2.1.2.2.2 V +V +NP+Prep. + N/NP 3 (27,28 %) -
2.1.2.2.3 Prep. + N/ NP 2 (18,19 %) —

21224 Adj. +V +Prep+ N 1(9,09 %) —

2.1.2.25 Adj. + N + Prep. + NP 1(9,09 %) —

2.1.2.2.6 NP + NP + Conj. + N + Prep. + N | 1 (9,09 %) -

2.1.2.2.7 Conj. + N+V — 4 (40 %)
2.1.2.2.8 Adj. + N - 2 (20 %)
21229 Conj.+V+N — 1 (10 %)
2.1.2.2.10 | Conj. + Prep. + N+V - 1 (10 %)
2.1.2.2.11 | Prep.+ NP +V - 1 (10 %)
Pazom 11 (100 %) 10 (100 %)

HexommnapatusHi aa’ektuBHI @O 3 KOMIIOHEHTOM «BO/Ia» B YKpaiHCBKii MOBI Ta «water» B aHr-
JHCHKIN MOBI € JOCHTh HEUMCICHHUMH, OJHAK CTPYKTYPHO PI3HOMaHITHHUMH. [30MOp(hHOI0 pHCOIO
aHas1i30BaHUX (hpazeosioriamis € Te, mo 54,55 % aunrmiiicekux @O Ta 90 % ykpaincekux @O MaroTh
IMIUTILUTHY OCHOBY aJ’ €KTUBHOI O3HaKH. [IpeBajkHa OUIBLIICTH IXHIX CTPYKTYPHHMX MOJEJEH € ajo-
MOp(GHUMH, II0 MOXE IMOSICHIOBATUCS BIAMIHHOCTSAMH Yy I'paMaTUYHMX MpaBUIIAX CIOJIY4YYBaHOCTI
cmiB. OCKITBKM aHTTIMChKAa MOBAa CHHTETHYHA, BIJIHOIICHHS MK CIIOBAMHU BHPAKAETHCS 3aBISKU
NpuiiMEHHUKAaM, HATOMICTh B YKpaiHCHKiii MOBI 1MO/i0OHE BiJHOIICHHS BHCIOBIIOETHCS 3aBISKU CH-
cTeM 1 BiaMiHKIB. KpiM Toro, B aHrmiichbkiii MOBI HEKOMIIApaTUBHI aJ €KTHBHI BUCJIOBH HE MOXYTh
MTOYUHATHUCS CIIOTyIHUKOM, IIO TOIYCKAETHCS B YKPATHCHKii MOBI.

[TpoananizyBaBim aa’ekTuBHI PO 3 TEKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «BOJIa» B YKpaiHCHKil MOBI Ta
«water» B aHTJIIHACHKIM MOBI, MOKHA CTBEP/KYBATH, 110 KOMIIApaTUBHI (pa3eosIoTi3MH € MPOTyKTHUB-
HIIMMU B 000X aHaIi30BaHUX MOBax, HDX HEKOMMapaTHBHI. Hanaioum xapakTepucCTHKY 00’€KTy,
an’extrBHI @O MOPIBHIOIOTH HOTO 3 MIEBHUM €TAJIOHOM, J100pe BiIOMHUM ajipecaTry, TUIIOBUM HOCIEM
BA)KJTUBOI JUIS MOBIISI O3HAKH, 1100 CIIyXad MIr Kpalie 3p03yMiTH BIaCTUBOCTI AaHOTO 00’ ekTy. Kinb-
KiCHE cmiBBigHOIIEHHS a1 €KTUBHUX PO 3 TEKCHYHIUM KOMIIOHEHTOM «BOJ[a» B YKpaiHCHKiil MOBIi Ta
«water» B aHrmiicbKii MOB1 300paxkenuit y Tabmumi 4.

Tabnuys 4
Buau ax’ektuBHuX @O 3 JIeKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «BO/1a» B YKPAIHCbKiid MOBI
Ta «Water» B aHIIiHCbKiN MOBI

An’extuBai O

AHrniiceka MoBa

YKpaiHcbKa MOBa

Komnaparusui @O 24 (68,57 %) 15 (60 %)
HexomnapaTtusni @O 11 (131,43 %) 10 (40 %)
Pazom 35 (100 %) 25 (100 %)

2.1.3 CyoctanTuBHi @O 3 KOMIIOHEHTOM «BOJa» B YKpaiHCbKili MOBI Ta «water» B aHr-
Jiiicbkiil MoBi. BinnmoBigHo no tBepmkenHs M.®D. Anedipenko, cyOcTaHTHBHI Ppa3eonorizMu — 1e
«... (hpazemMu 3 y3araJlbHEHO-TIPEAMETHOIO CEMAaHTHKOIO, 00’ €EKTMBOBAHOIO B TPAMAaTUYHUX KaTeropi-
X poAdy, 4Mcia i BigMmiHKa. Y pedeHHi cyOCTaHTHBHI (ppazeMH BUKOHYIOTh CHHTAKCHYHI (yHKIIi{
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mijiMeTa, IMEHHOI YaCTHHHU CKJIAJCHOTO MpHCcyaka abo momatka» (Anedipenko, 1987, c. 46). Joci-
JMBIIN eMITipuaHui Matepian cyoctaHTuBHHX PO 3 TEKCHYHUM KOMITIOHEHTOM «BOJa» B YKPaiHCHKIiH
MOBi Ta «Water» B aHITICHKiA MOBi, aBTOPOM OyJIO BHSIBJICHO, III0 B aHMIIMCHKIN MOBI ISl Tpyma
3HAYHO YHCJCHHIIA, HK y yKpaiHcekii. [Ipuknagamu takux @O e anra. bread and water ‘naii-
HeoOXiaHimI 3aco0u st icHyBaHHs , high water ‘HasBHI gocTatHi KomTH’, watering hole ‘rasepna’,
uncharted waters ‘cdepa aas gociipkeHs a00 METOH, OO0 AKUX HeMae iHopmarii’, YKp. epiuHa
600a ‘ropiika’, decama 600a Ha Kuceni ‘Nanexi poaudi’ Ta iHIIl. B pe3ynbrari aHamizy BUSABIEHO
7 crpykTypHEX Mozeneid PO 3 KOMIOHEHTOM «Water» B aHTJIIHCHKIA MOBI Ta 2 CTPYKTYpPHI MOJET1
@®O 3 KOMITOHEHTOM «BOJIa» B YKPaiHCHKill MOBI.

2.1.3.1 Haiiuncnennima i3oMop¢Ha rpyna cyocrantuBHux @O aHami30BaHUX MOB — CTPYKTYp-
Ha Moziesb N/ NP + Prep. + N/ NP 1o € Takox Hailpo{yKTHBHIIIIO MOJIEIIIIO aHIIIIHChKOT MOBH,
NPEeJCTaBICHA CIOBOCIONYYCHHSAMH, 10 MAIOTh Y CKJIAJi MPUHAWMHI J1Ba IMCHHUKH, TIOETHAHI MIX
c00010 MpUIMEHHUKaMH (B aHTJIHCHKIN Ta YKpaiHChbKii MOBaX) Ta IMEHHUKAaMH Y POJIOBOMY BiJIMiH-
Ky (oume B ykpaiHcbkiii MoBi). [Ipuknamamu takux @O e: anri. a drop of water on a hot stove
‘mock KopucHe, ane Manoedektune’, a tall drink of water ‘xyxe Bucoka moauna’, water under the
bridge ‘mock gaBHO MHHYBIIE Ta 3a0yTe’, YKP. Oyps Y CKIsHYi 600U ‘CYNIEPEUYKH depe3 ApiOHuII’,
moguinns | moguenns 600u 6 cmyni ‘MapHyBaHHS 4acy’ Ta iHIII.

2.1.3.2 llle ogna i3omopdHa rpyma, OJHAK MEHII MPOIYKTHBHA — II€ CTPYKTYpHA MOJEIb
Adj. + (Adj.) + N, mo BinoOpaxae aTpuOyTUBHHI 3B’ 30K MK PUKMETHHKOM 1 IMEHHUKOM: aHTJI.
clear blue water, ‘BigMiHHICTh y MOJITHIN BOX KOHKYPYIOUHMX MapTiii’, Smooth water ‘ymoBu, mo
JIO3BOJISIIOTH JIETKUH Mporpec’, YKp. epiuika 600a ‘TOpiIKa’.

2.1.3.3 Anomopduoro rpymnoro cydctanTuBHUX PO 3 TEKCHUHUM KOMIIOHEHTOM «Water» B aHr-
JAChKiN MOBI € cTpykTypHa Mozenb N + N, Hanpuknaza: water torture ‘mock HEBUHHE, IO CTa€ He-
CTEepIIHUM Yepe3 TOCTiliHe moBTopeHHs’, high-water mark ‘HaiiBuimii piBeHb 4OrOCh, MEPIO PO3-
kBiTy . KOHBepCis € TUMOBUM 1 Habarato OLIBIN YaCTOTHUM SIBHIIEM B aHTJIIMCHKIM MOBi, HiX B
YKpaiHChKiH, TOMY TpeMordikaliis iIMCHHUKA 1HIITUM IMEHHUKOM aBTOMAaTHYHO HaJla€ OCTAHHHOMY
aTpuOyTHBHOTO 3Ha4YeHHA. B ykpaiHChKili MOBI mojiOHe aTpuOyTHBHE 3HAUEHHS peaji3yeThCcs 3a-
B/SIKM BHKOPHCTAHHIO IMEHHHKA B POJIOBOMY BiJMIHKY, OfHaK cyOcTaHTUBHUX PO 3 JeKCHYHUM
KOMITOHEHTOM «BOJIa» B YKPAiHCHKiif MOBI OAIOHOT CTPYKTYPHOI MOJIeIi HE BUSBIICHO.

2.1.3.4 Hagigminy Bix momepeaHix Mozeneit ctpykrypHa monenb N + Conj. + N mae y cknani
OJTHOPIHI eleMeHTH, 1m0 3’€aHani cronyunnkoMm and. Hampuxman: anrn. bread and water ‘mimi-
MaJbHi 3acobu aus icHyBaHHs , Oil and water ‘HecywmicHi enemenTr’. MOXHA MPHUITYCTUTH, IO He-
NPOIYKTUBHICTH aHANI30BaHOI CTPYKTYPHOI MOJEINI MOSICHIOETHCS HEBEJIMKHM IEPETIKOM CIIiB, IO
MO>KHa BXKHMBATH SIK OJTHOPITHUH €IeMEHT TOPST 3 BOJIOIO, OCKIJIBKH BaYKKO 3HAUTH 00’ €KTH, HACTUTBKH
’K BaYKJIMBI Ta HEOOXIIHI, SIK BOJA.

2.1.3.5 OcobunuBicTio cTpyKTypHOi Mozeni Part. + N € HasBHICTh B CKJIaJl Ji€NPUKMETHHKA,
10 BUKOHYe atpuOyTuBHY (yHkmito. Hampuknan: uncharted waters ‘ueBimoma ranysp, sika HE J0-
CIIIJKYBaIach Y¥ METOJ, SIKMiA HE 3aCTOBOBYBaBcs’, watering hole ‘6ap, TaBepna’.

2.1.3.6 Haiipoznorimorw 3 ®O 3 JIeKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «Water» B aHTJIHCHKIA MOBI €
ctpykrypHa mozaens 6 N + Prep. + N + Conj. + N + Prep + N, npuknagom sikoi € anrir. hewers of
wood and drawers of water ‘mpaniBHukH pi3HEX mpodeciii’. MoHa NPUITYCTHUTH, 110 11e 00’ eMHilIe
Bepcist momnepenaboi ctpyktypu N + Conj. + N, y siKiit 0THOPIAHI eIeMEHTH BUPaXXEHi HE OJJHUM CJIO-
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BOM, a CJIOBOCIIOJIYYECHHSM, JIe aTpUOYTUBHUMN 3B’SI30K peasi3yeThCsl 3aBASKMA IMEHHUKY Ta MpUHMEH-
HUKY, 110 BiI0Opa)ka€ BIAHOIICHHS MK IMEHHUKAMHU.

2.1.3.7 Anomop¢HOIO TPYyMOI0, TUMOBOIO JUIIE JIsl aHTJIIHCHKOT MOBH € CTPYKTYpHa MOJEIb
NP + V + Art. + N, o npezncrasiena ¢paseosiorismom anrii. enough water to sink a battleship ‘se-
JMKa KUIBKICTh BOAM . MOKHA MPHUITYCTUTH, 110 HEMPOAYKTHBHICTH JaHOI CTPYKTypH OOyMOBIICHA
THM, II0 JIIECTIOBO PIIKO BUCTYIAE 3acO000M pearizamii aTpuOyTUBHOT (QYHKIII. Y pe3yapTaTi eMITi-
PUYHOIO MaTepiaidy He BHUSBIEHO JKOAHOTro cyocTaHTUBHOrOo @O 3 KOMIIOHEHTOM «BOJa» B YKpaiH-
CBHKill MOBI, 1110 MaB OW y CKJIaJIi JIIECTIOBO.

KinbkicHUN CKIaa CTPYKTYpHUX Mojeied cyOcTaHTHBHUX PO 3 JIGKCHYHUM KOMITOHEHTOM
«BOZAa» B YKpaiHCHKiil MOBI Ta «Water» B aHIrIIHChKIN MOBI ipe/cTaBiaeHuit y Ta0muui 5.

Tabnuys 5
CtpykrypHi Mogesti cyocTaHTUBHUX DO 3 JIEKCHYHUM KOMIIOHEHTOM
«BO/1a» B YKPAIHCBKIill MOBI Ta «water» B aHrJilcbKiil MOBi
Ne CrpykrypHi Mogei cyoctanTuBHuX PO | AHriilicbkka MOBa | YKpaiHCbKa MOBa

2131 | N/NP+Prep.+N/NP 11 (44 %) 4 (80 %)
2.1.3.2 | Adj. + N/NP 2 (8%) 1 (20 %)
2133 | N+N 5 (20 %) -
2.1.3.4 N+ Conj. + N 3(12 %) —
2135 |Part. +N 2 (8 %) -
2.1.3.6 N + Prep. + N + Conj. + N + Prep + N 1 (4 %) -
2.1.3.7 NP +V + Art. + N 1(4%) —
Pazom 25 (100 %) 5 (100 %)

Sk BuaHO 3 Tabmuil, cyoctanTHBHI PO 3 KOMIIOHEHTOM «BOJIa» B YKPAiHCHKIM MOBI Ta «water
B aHTJIIHCHKIA MOBI MaloTh sIK 130MOp(dHi, Tak 1 amoMopdHI CTPYKTYpHI MOJENI, OJHAK aHTIIHCHKI
(bpa3zeosnori3Mu 3HaYHO YMCENBHIII Ta PI3HOMAHITHIIII, IO MOXE CBIAYUTU MpPO OibIly BapiaTHB-
HICTb aHTJIIHCHKOI MOBH Y JOMEHi eBdimizallii Ta moeTu3arii HOHATh Ta 00’ €KTIB 13 3aJyYSHHSM JIeK-
CHYHOTO KOMITOHEHTY «Waten» 110 ckiay Gppa3eosori3MiB MOPIBHSIHO 3 YKPATHCHKOIO JIEKCEMOIO «BOJIAY.

2.1.4. AnBepOianbHi ppaszeos1orisMmu3 KOMIOHEHTOM «BO/Ia» B YKPAIHCHKii MOBI Ta «water»
B aHrJiiicbKiil MoBi. 3rigHo 3 TBepmkeHHsM M. @. Anedipenko, aaBepOianbHi GpazeonorizmMu — 1e
«(pazemMu KUIbKICHO- a00 SKICHO-OOCTaBUHHOI CEMaHTHKH, SIKI XapaKTEpU3YIOThCs TOBHOIO BIJICYT-
HICTIO MOP(OJIOTIYHHX TTapajurM i BUKOHYIOTh Y pedeHHi ¢yHKmii oOctaBur» (Anedipenko, 1987,
c. 62). KinpkicHuii cknag @O 3 IeKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «BOJIa» B YKpaiHCBKiii MOBi Ta «water» B
AHTIIIMCHKIA MOBI 3HAYHO BIAPI3HAETHCS. B ykpaiHChKii MOBI BUsBIIEHO 24 (pa3eosioriaMu BKa3zaHOT
IpyNH, SKI MOAUISAIOTECS Ha 6 CTPyKTypHHX Mojened Tta 12 @O B aHrmiicbkiil MOBI, 10 MarOTh
S CTPYKTYPHHUX MOJIeNeH, TpU 3 AKHUX € 130MophHUMH. Taky 3Ha4Hy Pi3HUIIO, MOXKINUBO O OyIi0 Mo-
SICHUTH THM, 1110 YKpaiHCHKi ()pa3eoioriyHi CIOBHUKU YacTO MOAAIOTH MOII0HI BHpa3u Oe3 /1i€ciioBa,
a psI TIECTIB, IO MOXKYTh BXXKMBATHCS 3 TAKMMHU CJIOBOCIIOJyYE€HHSIMH 3a3HAYAIOTHCS K MOMJIMBI
kosokamii. Hampuknan: ykp. sx puda y 600i Moke BUKOPUCTOBYBATHCS 3 TAKUMU J1€CIOBAMH, SIK 1O-
yyeamucsi, N0OBOOUMUCS; YKP. AK KAMIHb Y 8600y — nponacmu, 3HukHymu Ta iHmi. HaToMmicTs aHrii-
ChKi CJIOBHMKH 3a3HA4Yal0Th CHHOHIMIYHI JII€CJIOBA, 110 MOXYTh BXKUBATHUCS 3 TOJIOHUMH BHpa3aMu
SIK 4acTUHY (ppazeonorizmy.

2.1.4.1 V pe3ynbTati aHai3y BUABIEHO, 10 130MopdHi rpynu @O 3 JeKCHYHUM KOMIIOHEHTOM
«BOAA» B YKpaiHCBKi MOBI Ta «Wwater» B aHTIJiHCBbKiil MOBI IOocUTh HempoAyKTuBHI. Hampukian,
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cTpykTypHa mojaens Prep. + N + Conj. + N/ NP npeacrasiena takumu ©O: anri. between hell and
high water ‘y Baxxkomy cranoBwumii’, between wind and water ‘y HaiiBpa3nuBimmoMy Micii’, yKp.
8 8020Hb i 600y ‘Ha OyAb-IKUI caMOBiIJaHUI BUYMHOK (1T, OyTH roTOBUM)’. SIK BHJIHO 3 MPUKIIA/IB,
B 000X aHaJII30BaHUX MOBaX BUKOPUCTOBYIOTHCS CHOJYYHHMKH, TPUHMEHHUKN Ta IMCHHUKH JJISI BU-
pakeHHs aaBepOiaTbHOTO 3HAYCHHS.

2.1.4.2 e oana i3omopdHa rpymna — e crpykrypua moaens Conj. + N/ NP, nanpuxnan like
water ‘6e3po3cyHO’, YKp. sIK BOAY ‘Y BENHKIN KITBKOCTI (IMMUTH)’, SIK YOPT CBYECHOT BOU ‘TyXKE, CHITh-
HO (6osTHCS) . Dpa3eosiori3MH €T TPYIH JOCUTHh HEBEIUKI 32 00CSATOM, OJTHAK aHAJII30BaHA IpyIa €
HETPOyKTHBHOK. MOXIINBO, SIK 1 BHMAAKy 3 aja’ eKTuBHUMH DO, MprunHa HEYUCIECHHOCTI TaKUX
¢bpaseosiori3MiB MOB’s3aHA 3 TUM, IO Y aHATI30BAHUX JIEKCEM BIJICYTHS OCHOBA HOPIBHSIHHSA, sIKa
OITyCKA€THCS JIUIIE Y HAallUaCTOTHIIUX MOPIBHAHHSIX.

2.1.4.3 V pe3ynbTari aHali3y BHUABIEHO, 10 HAWYHMCIICHHINIA 3 CTPYKTYPHHX MOJENeil B aHT-
JHChKiA MOBI — 11e cTpykTypHa Mozaenb Prep. + N/ NP. Ilpuknagamu takux @O e anri. in shoal-
water off ‘nebesmeuno mopsia 3°, in low water ‘y ckpyri, y xBopo6i,” in rough water ‘y 6ixi’, over the
shoal-water ‘nomonaBumm TpyaHoi’, in SMooth water ‘3a rapHux 0OCTaBUH, OCOOIUBO MICISI CKPYTH’
Ta 1HIII.

2.1.4.4 HaiiMeHIn mpoayKTHBHOIO B aHIIMCHKiIH MOBiI € CTpykTypHa mozaeiar Conj.+ NP +
Prep. + NP, nanpukian aari. neither pot broken nor water spilt ‘ue 3amomistBiu sx01HOT IIKOIH .

2.1.45 V pe3ynbTati aHajui3y BUSABICHO, 0 HaluyuciaeHHima 3 aasepOianpHux OO 3 nekcny-
HUM KOMITOHEHTOM «BOJa» B YKpaiHCBKili MOBI — Lie cTpyKTypHa mozenb Conj. + Prep. + NP, Ha-
NPUKIIAI: YKP. K 6 peuilemi 600U ‘IyXKe Mallo’, AK 3 2ycaka 600a ‘HIIO HE BIUIUBAE , Hi 3 XOJI0O0HY
600y ‘HIUUM HE 3aliMarOYMCh’ Ta iHII. MOXIMBO 1€ MOSICHIOETHCS THM, IO 11l ()pa3eoori3MH € KOM-
MapaTUBHUMHU, BOHH aKTyali3ylOTh a/iBepOiajibHe, TOPIBHIOIOUH ii 3 IHIINM, B1JIOMUM HOCIIO MOBH.

2.1.4.6 CrpyktypHa mozeib Conj. + N + Prep. + N npencrasnena Takumu O sk yKp. i Kikyi
V 600y ‘HE 3AJMIIAIOYH CIIIIB’, K AUCM 3a 600010 ‘0€3CTIAHO, HA3aBXKIAMN , K Ny20t0 no 6001 ‘0e3pe-
3yabTaTHO Ta iHMI. L[ KoMmapaTuBHa rpyma moaiOHa 10 TOMepeIHbOl, ajle peallizye aaBepOiaibHe
BiJTHOIIEHHS OJJTHOTO IMEHHHKA CTOCOBHO 1HIIIOTO 32 JIONIOMOT00 MTPUHMEHHHKA.

2.1.4.7 Jlemo MeHII NMpOAYKTHBHA CTpyKTypHa moxenb Conj. + (V) + Prep.+ N + (V), Ha-
MPUKITAJ; YKP. SIK NAOHYMU Ha 600y ‘IykKe JIETKO’, Xou y 800y cmpubai ‘y 6e3Buxoni’. Sk yxe 3a-
3HAYAJIOCs, JIECIOBa Piko GyHKIIOHYIOTH y ckiani PO, mo He HaNeXaTh J0 MIECTIBHOTO PO3PSILY
(dbpazeosorizmis.

2.1.4.8 1o crpykryphuoi momeni Conj. / Adv. + Prep. + N + Prep. + N Hanexars CHHOHIMIYHI
@O, Mo MarTh 3HAYEHHS ‘y BaXKKOMY CTAaHOBHII , HAPUKIIA: YKP. X0U 3 20pu ma 6 800y, Kpauje
(6ce 00HO, WO) 3 MOCMY MA 6 800Y.

2.1.4.9 Haiimenm npoxykTHBHi ajgBepOianbHi PO 3 JeKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «BOJIa» B YKpa-
fHCBKIN MOBI — e cTpykTypHa mozaenab N + Conj. + V, mio peani3yerbcst Gpa3eosiorisMoM yKp. 6o-
0010 He po3umu ‘Iyxe APy HO’ .

2.1.4.10 CrpykrypHa monens Prep. + N + Conj. + N, npencraBnena @O ykp. 6 6020mb i 600y
‘Ha Oyb-SIKUH caMOBIiJaHUH BYMHOK (i1TH, OyTH TOTOBUM)’.

KinpkicHmii cknan anBepOiadbHUX CTPYKTYpHUX Mojenedt PO 3 JeKCMYHHM KOMIIOHEHTOM
«BOJZIa» B YKpaiHCHKil MOBI Ta «Water» B aHTIHChKIN MOBI TipencTaBiiennid y Tabmuiti 6.
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Tabnuys 6

CrpykrypHi Moaeni agBepOiagapHux @O 3 TeKCHMYHMM KOMIIOHEHTOM
«BOJ2» B YKpaIHCbKill MOBI Ta «Water» B aHIIiHCHKii MOBI

Ne CrpykrypHi Mojaedi anBepoianbuux ®O AHrjilicbka MoBa | YKkpaiHCbKa MOBa
2.14.1 Prep. + N+ Conj. + N/ NP 2 (16,67 %) 1(4,16 %)
2.14.2 Conj. + N/ NP 1 (8,34 %) 2 (8,34 %)
2.14.3 Prep. + N/ NP 7 (58,34 %) —
2.1.4.4 Conj. + NP + Prep. / Conj. + NP 2 (16,67 %) -

2.145 Conj. + Prep. + NP — 7 (29,18 %)
2.1.4.6 Conj. + N + Prep. + N - 6 (25 %)
2.14.7 Conj. + (V) + Prep. + N + (V) - 3(12,5%)
2.1.4.8 Conj. / Adv. + Prep. + N + Prep. + N - 3 (12,5 %)
2.1.4.9 N + Conj. +V - 1 (4,16 %)
2.1.4.10 | Prep.+ N+ Conj. +N — 1(4,16 %)
Pazom 12 (100 %) 24 (100 %)

Sk BugHO 3 Tabnwmi agsepbianbHi @O 3 JIGKCHYHUM KOMIIOHEHTOM «BOJIa» B YKPaiHCHKii MOBI
Ta «Water» B aHIJIHCHKIM MOB1 MalOTh SIK 130MOP(QHI, TaK 1 aJIoMOp(HI CTPYKTYpHI Mojemi. YKpaiH-
CbKi aaBepOianbHi (ppa3eosiorisMu B/IB1Ul YUCIICHHIII, 1110 MOKE MOSICHIOBATHUCS K OLIbII MOLIUpE-
HOIO MPAKTHKOIO BUCIIOBIIOBAHHS aJBEepOialIbHUX BIIHOIIEHB 32 JorioMoror @O, Tak 1 pi3HUMH ITijI-
XO0JIlaMU JI0 YKJIaJaHHs (Hpa3eosIOTiyHUX CIOBHHKIB Y aHAJII30BAaHUX MOBAX, OCKLJIBKU (hpa3eosiori3MH,
110 MOXYTh BJKUBATHCA 3 PI3HUMHU JAi€ciIoBaMH (PIKCYIOThCS B YKPAaiHCBKUX CIOBHHUKaxX sK ajBepOi-
aJIbH1, BKa3yIOUH JII€CIIOBa K MOXJIMBI Kojokauii. HaromicTe aHrmiiceki (pa3eonoriyti cIOBHUKU
BKa3ytoTh noi0HI DO sk Ai€cTiBHI, 3a3HAYAI0UN MOXKITUBI JISKCHYHI BapiaHTH TaKUX (Ppazeosiori3MiB.
VY pesynbTarti nmpoBeneHoro anamizy @O piBHS CIOBOCIOIYYEHHS 3 KOMIIOHEHTOM «BOJa» B
YKpaTHCBhKI MOBI Ta «Watern» B aHIIIHCHKIN MOBI BUSIBJICHO TaKi CEMaHTUKO-TpaMaTH4YHI PO3PSIIU K
cyOCTaHTHBHI, a/I’ €KTHBHI, MI€CITIBHI Ta aaBepOiaTbHi. Ix kinpkicHui posnoain @O mpeacTaBiIeHUI
y Tabmui 7.
Tabnuys 7
@O 3 KOMIIOHEHTOM «BOJIa» B YKPAIHCbKiil MOBI
Ta «Water» B aHrIiHChKid MOBI PIBHA CJI0BOCIIOTy4Y€eHHS

CeMaHTHKO-TPAMATHYHI PO3PSAU AHrJilicbka MoOBa Ykpaiicbka MOBa

Hiecnisai ®O 92 (56,1 %) 62 (53,91 %)

An’extuBHi PO 35 (21,34 %) 24 (20,87 %)

Cy0ctantusai @O 25 (115,24 %) 5 (4,35 %)
Ansepbiansai @O 12 (7,32 %) 24 (20,87 %)
Pazom 164 (100 %) 115 (100 %)

OTxe, HAMNPOIYKTUBHIIIMMU CEMaHTUKO-TpaMaTHUHUMH po3psaamu @O 3 KOMIIOHEHTOM
«BOAA» B YKpaiHCHKiii MOBI Ta «Water» B aHTJIICHKiil MOBI piBHSI CIIOBOCHOJIYYEHHSI B 000X TOCIHIi-
JDKyBaHMX MOBaX € JI€CITIBHI Ta aa €KTUBHI (ppa3eosori3mMu, iXHsa BiAHOCHA KIJIBKICTh Maiike 30ira-
€TBCS, IO MOXKE CBITYUTH TMPO MOAIOHICT, BUKOPUCTAHHS (pa3eosiori3MiB I XapaKTEPUCTHKU
00’€KTiB, a TaKOX iXHIX Aii. OTHAK KUIBKICTh CYOCTaHTUBHUX Ta afaBepOiabaux OO 3HAYHO BiApi3-
HAIOThCS. 3HAUHY KIIBKICTh YKpaiHChbKHX afBepOianbHuX PO 4acTKOBO MOXKHA MOSICHUTH PI3HULICIO
B MX0AaX Yy JeKCUKorpadiuHiil MpakTUlli, OCKIIbKU YKpaiHChKi Iekcukorpadu ikcyroTs y dpaszeo-
JIOT1YHOMY CIIOBHMKY JIMILIC iHBapiaTUBHHIA BHCIIB, 3a3HAYAI0UYH Y JTy>KKaX MOXIIUBI JI€CTIBHI KOJIO-
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Kotii (hpazeosorismy, HaATOMICTh aHTJIINCHKI HaYKOBII BKa3yIOTh JICKCUYHI BapiaHTH (Ppa3eosorizmy
3 JIIECTIOBaMH, 1[0 CHOJIYYarOThCs 3 CTAJIMMU BHCIOBaMU. Benuka kinbkicTh cyOcTtanTuBHUX PO aHr-
T CbKOi MOBU MOJKE MOSICHIOBATHCS JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUMHU OCOOIMBOCTSIMHM MOBLIIB, 1[0 CXHJIb-
Hi MOETU3YBaTH Ta eB(iMi3yBaTu SBUIA HABKOJIUIIHHOTO CBITY.

2.2 ®O 3 KOMIIOHEHTOM «BOJIa» B YKPAIHCBKiii MOBi Ta «Wwater» B aHrJiicbKiii MOBI piB-
Hsl pedeHHs. [lopsz 3 ppazeonorizmamu piBHS CIOBOCHONYUYEHHS 1CHYIOTh Takok DO piBHS pedeH-
Hs. BoHu, o/lHaK, HE € HAWNPOIYKTUBHILIOW TPYIOI0, OCKIIBKU JUIsl BIATBOPEHHS (ppazeonorizmy,
10 Ma€ po3JIOTy CTPYKTypy MOTpiOHO Oiiblie yacy Ta 3ycuib, ToMy PO piBHS CIIOBOCHOIYYEHHS
BUJAIOTHCS OLIbII €KOHOMHHMMH Ta JIETIUMMHM Ui 3amaM’sTOByBaHHs. IIpoTe MOMITHOKO € 3Ha4yHa
BIIMIHHICTh Y BiJICOTKOBOMY CHIBBIAHOIIEHHI JaHUX (pa3eoiori3MiB Ha Marepiajii JOCIIIKEHHS:
B aHITIMCHKIM MOBI: B aHrilchkid MoBi 1ie 86 (33,59 %), a B ykpaiHnchkiii MoBi smmie 16 (12,12 %).
Ile, Hacammnepena, Moke OyTH 3yMOBJICHE THUM, IO YKPAiHCBHKI JIEKCHMKOrpadu HE BKIIOYAIOTH MPH-
ciiB’sl y (ppazeosioriuHi CIOBHHKH, Ha MaTepiani sSKUX 37iHCHIOBanacs BUOipKa, HATOMICTh aHTJii-
ChKa JIeKCHKOTpadiuyHa TPAIUIlis JOMYyCKA€ BKIIOUYCHHS MTPUCITIB’IB 3 TIEBHOIO MO3HAYKOIO Y CIIOBHU-
KOBI# CTaTTl y ()pa3eoaOriyHUX CIIOBHUKIB.

Crpyxrypa @O piBHs peueHHs pi3HOMaHITHA, HAUIOUIMPEHIIA — JBOCKIIAI0BE PEUCHHS: aHIJ.
blood is thicker than water ‘poaunHi BimHOCHHHK BakmuBiln 3a Bci iHmn’, anri. clean water often
comes out of a mucky spout ‘xopori giTH MOXKYTh HAPOIUTHCS y IMOTaHUX O0aThKiB’, aHriL. she has an
eye in her head that would fetch a duck off the water ‘xy>xe nepexonnuswuii nornsia’, anra. where the
dam is lowest the water first flows over’mpucrpacti BUpyIOTh HalOlIbIIE, KON € HAWMEHII KOHTPOJIbO-
BaHUMU, VKP. 6351a 600a ‘XTOCh BTOIUBCS , Oaeamo 600u ynaueio ‘MAHYIO 0arato dacy 3 sKOiCh
nopH’ Ta iHIII.

VY cTpykTypi okpemux aHraiichkux @O crocTepiracThesi IHBEPCIs, MO € BIAXWICHHSM BiJ 3BUY-
HUX MpaBWI MOOyA0BU peueHHs: anri. from a pure spring, pure water flows ‘xoporri BuuHKH € pe-
3yJIbTATOM XOPOLIOTo XapakTepy . Takuil HOPSIOK CiB MIAKPECHIIO€ HAalBaXIIUBIIIE Y BUCIIOBIIO-
BaHHI, 3MIHIOIOYHM 3BHYHHMA JIJIS1 aHATI30BaHOT MOBH TIOPSJIOK CJIiB.

B anrmiiicbkiif MOB1 ICHYIOTh TaKOX €NINTUYHI PEYECHHS, 1€ OMYLICHUH 1 MiAMET, 1 IPUCYJIOK,
ajie BOHU 3pO3yMiJIi 3 CTPYKTypH pedeHHs: anri. nearest the well, furthest from water ‘inoni Ti, XTO
MOYKE JIETKO I0Ch 3pOOUTH, HIYOTO HE POOUTH’. Y IbOMY BHIQJIKY TAKOX BAYJIMBUN pe3yibTaT Mii,
a He BUKOHABEIlb, MOXJIBO CaMe TOMY 1 Cy0 €KT Jii OIyCKa€eThCs, a yBara 30CepeKyeThCs Ha Ha-
cIIigKax MMEBHOI MOBEIIHKH.

CrpykrypHOoto oco0iuBicTi0O @O 3 KOMIIOHEHTOM «BO/Ia» B YKPAIHCHKIA MOBI € HasBHICTb 0e3-
0CO00BHUX pEUEHb, 1110 JOMYCKAEThCS 11 rpaMaTUYHUMMU MpaBUJIaMH, HAa BIAMIHY BiJ aHIJIIHCBKOT MO-
BU. Hampukmana: ykp. sK aumyau Xono00How 600010 [3 16000M] ‘XTOCH AyKe BPakeHUil’, K 600010
6MUN0 ‘XTOCH MIBUJKO 3HUK .

Anomopona monens @O 3 KOMIOHEHTOM «Wwater» B aHTJIHCHKINA MOBI, XapakTepHa JIMIIe IS
aHITIMCHKOT MOBH — 1Ie PEUCHHs y Hakas3oBiii ¢opmi: keep your dry rubs for your watery praturs
‘TypOyiics crioyatky mpo cebe Ta poJuHy, a MoTiM Tpo iHmux’, wade the water at shallowest ‘cripas-
JSHACS 3 TPYHOIIIAMH HAMJIETIITUM CITIOCOOOM’, 1HO/II TaKi PEUYCHHsI MOXKYTh MICTUTH 3allepeUHy 4acT-
Ky: cast not out the foul water till you bring in the clean ‘BukopucToByii Te, 10 Ma€mI JOTH, TOKH HE
oTpuMael mocs HoBe’, don’t pour water on a drowned mouse ‘He BUKOHY# HEMOTPiOHY poboTYy’,
dont try to swim where there is no water ‘s ycmirsaoi po6oTi HeoOXiaHi meBHi ymoBu’. Ile MOX-
Ha Oyno O MOSCHUTHU TUM, IO aHTIIIKHCHKE CYCHIILCTBO OUIBII PETIAMEHTY€E TOBEIIHKY MOTO YJICHIB,
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BKa3yIOUd Ha HETIPUHHATHI MOJIEJIl MIOBEIIHKH, 3aKPIIJICH] HE TUTPKU Y TPAIUIlIAX Ta 3BHYKaX, a U y
¢dpazeonoriyHux oguMHULAX. Lle cBOepiTHMI TuNaKTUYHUN TpUHOM, CIpsSMOBaHUN Ha (opMyBaHHS
0COOHCTOCTI, Ky CXBAJIIOE CYCIHIIbCTBO.
Kinbkicauii po3noain @O 3 KOMIIOHEHTOM «BOJa» B YKpaiHCBKid MOBi Ta «water» B aHTJIiii-
CBbKiii MOBI PiBHS peueHHs MpeacTaBaeHuii y Tabmumi 8.
Tabnuys 8
@O 3 KOMIIOHEHTOM «BOJA»B YKPAIHCBhKili MOBI
Ta «water B aHrJiichbKiii MOBi piBHSI pe4yeHHs

Moga .e .
AHrJjilicbka MoBa YkpaiHcbka MoBa
Buau peyenb
JIBoCKI1a10BI 72 (86,75 %) 8 (50 %)
OpnHOCKaI0BI 11 (13,25 %) 8 (50 %)
Pazom 83 (100 %) 16 (100 %)

[TpoBeneHuit aHai3 103BOJIsIE CTBEPXKYBATH, 110 B aHTIIIHCHKiM MOBI nepeBaxkaroTh @O piBHS
peueHHs, sIKi MalOTh /IBa WICHU PEUEHHS, 1110 € 3BUYHUM CIIOCOOOM MOOYI0BH pedyeHb B 000X J10CIIi-
JDKyBaHMX MoBax. OJHAaK CTPYKTYpHI THUIM OJHOYICHHUX pEYEHb HE CIiBMNAJar0Th. B ykpaiHCHKiii
MoBi @O 3 KOMIIOHEHTOM «BOJa» — Lie 0€30c000BI pedeHHs, HATOMICTh B AHTJIICHKIN MOBI IO
CTPYKTYPHY MOJIEJIb MPEICTABIISAIOTH HAKA30B1 PEUCHHS.

2.3 ®O jexkcu4HOro piBHsA. AJIOMOP(HHOIO TPYIOI0 aHTJIINHCHKOT MOBH € HasiBHICTb PO Jiek-
CHYHOTO PiBHS, 3HAUEHHS SIKUX HE BUIUIMBAE 3 HOTO CKIIAZIOBUX YACTHH, a € IIEPEOCMUCICHUM. B pe-
3yJNbTaTl aHalli3y BHUSABIEHO 4oTHpH Takux PO 3 KOMIOHEHTOM «water»: aBa ¢pa3eosiori3mMi, 110
(GYHKIIOHYIOTh K IMEHHHMKH: jerk-water ‘HeBaxkmuBa ocoba’, ebb-water ‘mecraua rpomeit’. Omaun
@O ¢yHKIIOHY€E y MOBIICHHI K TpukMeTHUK Water-buffalo ‘mesubarnmBuii’, Ta oguH ppazeonorizm
BUKOPHCTOBYETHCS SIK AieciioBo: to backwater ‘Bixcrynaru, ‘3anumary Bxke 3aiHsATI mo3umii’. Hass-
HICTB iX B aHTJIIHCHKIM MOBI Ta BiJICYTHICTh B YKPAiHCHKii MOXe OyTH 3yMOBIIeHa ()pa3eoIori3ailicro
KOMIIO3HUTIB, SIKi € OUIBII MPOJYKTUBHUM PE3yJIbTATOM CIIOBOTBOPY B aHIITIMCHKIH MOB1 y TOPiBHSHHI
3 YKpaiHCHKOIO: YUM MPOJYKTUBHIIIUMHU € MOBHI OJIMHUII, TUM OLIbIIE IIAHCIB € TOTO, IO JIEsAKi 3
HUX MOXYTb MiANAcTU Mg npouec ¢ppaszeosnorizanii. Kpim Toro, TpaauuiitHo ¢ppa3eoaoriyti cIOBHU-
KM YKpaiHCBbKOT MOBH HE BKJIFOYAIOTh 00’ €KTH JIEKCUYHOTO PiBHS, AKUMU € KOMIIO3UTH, TOMY BIACYT-
HICTh 1X y MaTepialli JOCIIKEHHS € 3aKOHMIPHOIO.

[TpoBenenuii ananiz @O 3 KOMIIOHEHTOM «BOJa» B YKpaiHCHKiil MOBI Ta «Water B aHTJTiHChKiH
MOBI JIO3BOJISIE€ CTBEPLKYBATH, 1110 PO 3 KOMIOHEHTOM «BOZA» B YKpaiHCHKili MOBI Ta «Water» B aHr-
JTIMCBKIM MOBI € OIMHHUISAMHU PI3HUX PIBHIB: JEKCHYHOI'O T4 CHMHTAKCUYHOTO, 1X KUIbKICHE CHIBBiJ-
HOIIEHHA NpecTaBieHe y Tabmumi 9.

BepTtukansHe mpounTaHHS TaONHI MOKa3ye PO3MOMALT JAOCHTIKYBAaHHX OAMHHUIL B KOXHIN 3
MOB, a TaKOX IX 3arajbHy KUIbKICTb; TOPU30HTAIBHO — TUIOJIOTII0 aHaii3oBaHUX PO 3a iX piBHEM
BUP&XEHHS] B MOBaX 31 CTATUCTHYHUMH ITOKa3HUKaMHU. 3aKOHOMIPHOIO € JTy’K€ HU3bKa MPOJTYKTHB-
HicTh ekceM B Mexxax @O (1,04 %), amke cam craryc ¢paszeosorismy nepeabadae 0060B’I3K0BE I10-
€IHAHHS CIIIB, 1[0 CYTTEBO 3MEHIIY€ KUIBKICTh CaMe JIEKCHYHUX OJUHMIb, 3AaTHUX MiJNAcTH MiJ
nporiec ¢paseosorizauii. BinmosinHo, TuIIe KOMIIO3UTH — JIGKCEMH 33 CTaTyCOM — y BUIAJIKy MeTa-
¢dopuzanii 4y METOHIMI3allii, Ta 32 YMOBH 3aKPIIVICHHS B MOBJICHHEBIH MPaKTHUII B IEPEOCMUCIICHO-
My 3Hau€HHI MOXYTh npeTeHyBatu Ha ctaryc ®O. HaitGinpm cnpustimeum st Gopmysanus PO,
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K MMOKa3ye Tabnuils, € piBeHb cioBocrnonyueHus (73,04 %), ampke cTabIbHICTD 1 BiITBOPIOBAHICTH
KOJIMCh BUIbHUX, @ 3T0JIOM CEMAaHTUYHO MEPEOCMUCIICHUX, CIOBOCIIOIYYEeHb MEPETBOPIOE IX CKIIAJ0BI
Ha $pa3eMOTBOPUl KOMIIOHEHTH, HATIOBHIOIOYH TOTY>KHIUM €MOIIIHO-EKCTIPECUBHUM XapaKTepoM, aje
He 1030aBmsoun npu oMy ycto @O BiAHOCHOI THYYKOCTI B IUIAHI 3JaTHOCTI BCTYIATH B CHHTAr-
MaTW4HI BiJIHOIICHHS. PeueHHs 3aiiMatoTh npomikny no3uuito (25,92 %), Tomy 1110 3 01HOT0 OOKY —
1€ 3aBXK/IM TTOETHAHHS CJIiB, IO 30UTBIIY€ MaHCH Ha (pa3eosIori3aliio y OPIBHAHHI 3 JIEKCEMOIO, alie
3 1HIIOro OOKYy — II€ JIOCUTbh €MHI YTBOPEHHS 1 CTPYKTYpHO, 1 CEMAaHTUYHO, Kl BUMAararTh OLIbII
CKJIQJIHMX KOTHITUBHUX MPOIIECIB, IO 3HIKYE X IIaHCH Ha cTa01Ti3aIliio B MOBI Ta BiITBOPIOBAHICTb.

Tabnuys 9
@O 3 KOMIIOHEHTOM «BOJa»B YKPAIHCBKil MOBI Ta «water B aHrJiiicbKiil MOBi
Moga AHrjilicbka MOBa Yxpaincbka MOBa Pazom
PiBenn KinbkicThb IMpuxaan Kinbkictb Ilpukaan
Jlexcemu 4 ebb-water 4
(1,59 %) - (1,04 %)
CoBOCTIONYYeHHS 164 to burn the water 115 JIUHYMU XOTOOHOIO 800010 279
(65,34 %) (87,79 %) (73,04 %)
Peuenns 83 Blood runs thicker than 16 bazamo 600u ymexio 99
(33,07 %) |water (12,21 %) (25,92 %)
Pazom 251 131 382
(100 %) (100 %) (100 %)

3. BucHOBKH

[TpoBenenuii aHai3 3acBiluye ICHYBaHHS 130MOPQHUX CTPYKTYpHUX Mojeneit @O 3 KoMIoHeH-
TOM «BOJIa» B YKpaiHCBKii MOBI Ta «Water» B aHTJIiChKii MOBI, Ta aTOMOP(GHUX CTPYKTYP, 11O MOB-
HICTIO BIJICYTHI y B OJIHIN 3 AOCT/KyBaHUX MOB. @O 3 KOMIIOHEHTOM «Water» B aHTHCHKiHA MOBI
rpaMaTUYHO PI3HOMAHITHINII Ta YHCICHHINI, OCKUIBKMA aHTJIHCBHKI (Ppa3eosorisMu MOXYyTb OyTH
OJIMHUIISIMU YCIX TPbOX PIBHIB, HATOMICTh B YKPaiHCHKiK MOBI icHYyI0Th PO Jwmie piBHS CIOBOCIIO-
Jy4yeHHS 1 peyeHHs. HalnpoayKTUBHIIIMME B 000X JOCTiAKyBaHUX MoBax € MO piBHS CIOBOCHO-
Jy4eHHS JI1€CIIBHOTO, CyOCTaHTUBHOTO, aJBEpOiaIbHOIO Ta aJ’ €KTUBHOTO PO3PAIB, OYIy4yd KOTHI-
THUBHO MPOCTIIIIMMU 33 PEYEHHS Ta OLIBII COPUATIMBUMHU 3 TIO3UIlIT HASBHOCTI HEOOXITHUX YMOB JIJIst
(dpazeororizaiii, Hix JekceMu. CTpYKTypHA PI3HOPIIHICTD OCIIHPKYBaHUX MOB BIUTHBA€E HA KUTBKICTh
1 SKICTh BUOKPEMJICHHX THIIB (ppa3eoOriyHUX OJUHMIL. 30KpeMa HEMOXKIIHMBICTh MPENO3ULIHHOIO
pO3TanryBaHHs J10/1aTKa 0e3 1HBEPCUBHOTO MOPSIKY CIIiB B aHIJIIMCHKIM MOBI BUKJIIOYA€E iCHYBaHHS
CTPYKTYPHUX THIIIB, SIKi IOYHMHAIOTHCS 31 CITY>KOOBHX YacTHH MOBU. KpiM TOTo0, crcTeMa BiJIMiHKIB B
YKpaiHCBKil MOBi JO3BOJISIE BHOKPEMJICHHSI O€3NPUHMEHHUKOBUX CTPYKTYPHUX IMEHHHUKOBHX THITIB,
110 € HEMOYJIMBUM B aHIJIIMCHKIA MOBI, B SIKIi y TAKUX BHUIAJIKaX BUKOPUCTOBYIOTHCS MPUMUMEHHUKH
a00 KoHBepcis iMeHHUKa. [3oMopdHOI0 03HaKOI0 KoMIapaTUBHUX PO B 000X TOCITIKYBaHHX MOBaX
€ IMIUTIIIATHA OCHOBA TOPIBHSHHS, OJHAK I1¢ OUTBII MPUTAaMaHHO yKpaiHChKUM (paszeosiorizmam, y
OLTBIIOCTI SIKUX OCHOBA MOPIBHSHHSA OIMYCKAETHCS, OJHAK JIETKO pO3yMi€Thbcs HOCIIMU MOBU. Jlonat-
KOBOIO 0COOJIMBICTIO YKpATHCHKHX (Ppa3eosori3MiB 3 IMIUTIIUTHO BHPAKEHOIO OCHOBOIO MOPIBHSIHHS
€ abCcoNOTHA OJTHO3HAYHICTh €KCIUTIIMTHO HEBHPA)KEHOI CIUIBHOI O3HAKU MOPIBHIOBAHUX SIBHIL, B
TOM Yac SK B aHTJIIHCHKIM MOBI IMIDTIITITHA OCHOBA MTOPIBHIHHS MOXE IepeadayaT BiIKPUTHH TIepe-
JIK TMOTCHIIMHO MOYJIMBHX CIUTBHUX O3HAK.
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Kpim Toro, B Mexax marepiaiy AOCHIPKEHHS MO>KHA MPUIYCTUTH, 10 NPEJCTaBHUKAM YKpa-
THCBKOT JIIHTBOCTIUILHOTH XapakTepHa OijbIla MPsSMOIiHIHHICTh, HATOMICTh aHTJTIHIN OUTBIN AENiKaT-
Hl y BHUCJIOBJIIOBaHHSAX, BUKOPHCTOBYIOUM MOJAAJIBbHI JIIECIIOBA, 10 POOJIATh BUCIOBU MEHII KaTero-
puunuMH, Ta cy0’extuBHUMU. Cepen peueHHEBUX PO 3 KOMIIOHEHTOM «BOZa» B YKpaiHCHKii MOBI
Ta «Water» B aHTTHCHKIA MOBI HAWYHCICHHIIINMHU € JBOCKIIAJI0BI peUeHHS. AJTOMOP(HHOIO0 CTPYKTY-
POI0 YKpaiHChKOi MOBU € 0€30c000B1 peueHHs, OCKUIbKY I'paMaTH4H1 IPaBUJia HE JO3BOJISIOTH (QyHK-
L[I0HYBAaHHA MOAIOHUX CTPYKTYp B aHIJIIHCBHKIA MOBI. HaTOMICTh OJTHOUIEHHI pEYEeHHS aHTIIHChKOL
MOBH TPEJICTABIICHHI TPYIIOI0 HAKa30BUX PEUYEeHb, IO TIOBHICTIO BiJICYTHI Ha MaTepiaii JOCIiIKEHHS
yKpaiHCcbKo1 MOBH. [lofanbIi mepcneKTHBU JOCIIKEHb BOAYaEMO Y 3iCTaBIICHHI CTPYKTYp (ppazeo-
JIOTi3MiB 3 IHIIMMHM KOMIOHEHTAMH, a TAKOX y BUBUEHHI KYJbTYPHHUX OCOOIMBOCTEH Ta MOBHOI Kap-
THUHHM CBITY HOCIIB JJaJIEKO CIIOPIAHEHUX MOB.
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CAUSATIVE CONSTRUCTIONS
WITH THE VERBS TO MAKE, TO LET, TO HAVE, TO GET

Anortanist. CTaTTs MpUCBAYEHA 3ICTABHOMY BHBUYCHHIO CEMAHTHKH Kay3aTHBHUX KOHCTPYKIIH 13 mie-
coBamu to make, to let, to have, to get ta 3 ykpaiHCBKUMHE Ti€CTOBAMY 3MyuLyeamu, 00360aamu. JIOCTiHKeH-
Hs GasyeThCs Ha TPUKIANax Y KMBaHHS KOHCTPYKI#M aHrmiiicekoi (to make smb do smth ‘smymmru koro-
HeOy1b pOOHTH 1110-HEOYIB’) Ta YKpaiHChKOi MOB (D0360s5mu kKomy-1nebyob-poboumulue pobumu wo-nebyov),
SIKI YTBOPIOIOTHCS 3@ TOTIOMOTOO BHUIIE TTOJaHUX JIECHTIB. AKTYaIbHICTh CTAaTTI 3yMOBJICHA HEOOXITHICTIO CH-
CTEMHOT'0 aHaji3y CEeMaHTHKH Kay3aTHBHHMX koHcTpykmiii (mami KK) i3 giecnosamu to make, to let, to have,
to get y 3icraBHOMy acrnekTi. [IpeMeToM JOCHIKESHHS € CEMaHTHKA Ta CTPYKTypa Kay3aTUBHHX KOHCTPYK-
L, SKi BUpa)XKaroTh Aif0 a0 pe3yibTar, AKHi OyB JOCATHYTHH IUISXOM Kay3aTHBHOI Nii B aHTJIICHKiN Ta
yKpaiHCBKiil MOBax. MeTta mossrae y mpoBe/icHHI CEMaHTUYHOTO aHali3y OJMHMIb TOCIiIKEHHS Ta BU3HA-
YeHHI CIIUTFHUX 1 BIIMIHHMX O3HAK aHTJHCHKUX Ta YKPATHCHKHUX Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIiH 3 TIOJAHUMU JTi€-
croBaMu. Y cTaTTi HaBeleHa kiacuikailis Kay3aTHBHHX JieciiB i3 miecimoBamu t0 make, to let, to get. Kpim
TOTO, BU3HAYCHO BiJICOTKOBE CITIBBIIHOIIEHHS YaCTOTHOCTI BXXKMBAaHHS Kay3aTUBHUX KOHCTPYKIIH i3 Mi€CiIO-
Bamu t0 make, to let, to have, to get B anrumiiicbkiii Ta ykpaiHCBKiil MOBax (YKp. smyuiyeéamu, 003601smu) Ha
MaTepiaji XyI0KHIX TEKCTIB.

Kniouosi cnosa: xay3aTHBHICTh, Kay3aTHBHA KOHCTPYKIIisl, Kay3aTHBHA CUTYyAIlisl, pe3yibTaTHBHA / He-
pe3yibTaTUBHA Kay3allis, Kay3aTHBHUN CTaH.

Vladyslava Sokolova CAUSATIVE CONSTRUCTIONS WITH THE VERBS TO MAKE, TO LET,
TO HAVE, TO GET

Abstract. The article is devoted to the comparative research of the causative constructions with the
English verbs to make, to let, to have, to get, and the Ukrainian verbs suywysamu, dozeonsmu. The research is
based on the examples of the English (to make smb do smth) and the Ukrainian (dozsonsmu xomy-ne6yow po-
bumu wo-nebyow) constructions, the verbs to make, to let, to have, to get as a part of the causative construc-
tions. The relevance of the article is determined by the necessity of systematic semantic analysis of the causa-
tive constructions including the above mentioned verbs. The subject of the research is the semantics and the
structure of causative constructions in the English and the Ukrainian languages. The aim of the research lies in
carrying out the semantic analysis of the causative constructions and revealing the common and the different
features in both languages. The classification of the causative constructions which includes the verbs to make,
to let, to have, to get has been presented. The article is based on the examples from the English and the
Ukrainian belles-lettres texts, the productivity of the causative constructions with the verbs to make, to let,
to have, to get has also been defined.

Key words: causativity, causative construction, causative situation, effective causation, causative state.

1. Theoretical overview of the causative constructions

The research of causation in the regular and typological aspects is one of the most relevant
branches of linguistics. The founders of causation theory V.P. Nedyalkov (Nedyalkov, 1964),
G. G. Silnitsky (Silnitskij, 1974), and M. Shibatani (Shibatani, 2002) developed the foundations of
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causative theory. Further on, various aspects of the category of causation were analysed by a number
of researchers, i. e., O. O. Zaluzhna (Zaluzhna, 2014), G. O. Zolotova (Zolotova, 2005), O. S. Cordi
(Cordi, 2004), M. V. Kuznetsova (Kysuerosa, 1973), L. I. Kulikov (Kulikov, 1993), I. M. Kuchman
(Kuchman, 2013), D. Song (Song, 1996) who issued a series of scientific articles devoted to the
causative verbs.

The present article is devoted to the comparative research of causative constructions (hearafter
CC) with the English verbs to make, to let, to get and the Ukrainian verbs smyuysamu, oozeonsmu.
Causative construction implies any construction denoting causative situation (Eng. to make smb do
smth, UKr. dozsonsimu komy-nebyowb pooumu wo-nebyos to let smb do smth’).

In the article, the causative constructions are analysed on the basis of two non-related lan-
guages which are characterized by different structure (English and Ukrainian) which is stipulated
by the heightened interest for the comparative and typological research of the language phenomena
during the last decades.

Causative construction which underlies the language communication is supposed to reflect the
variety of all possible extraordinary non-language situations, on the one hand, and to put in order its
concepts through the generalised character of the structure schemes and semantic configurations, on
the other hand. Meeting these requirements the language can effectively function as a mode of com-
munication and the way of mental activity of a human being (Zaluzhna, 2014).

Different aspects of the category of causation were analysed on the basis of the empirical mate-
rial in such languages as English, Ukrainian, Russian, French, German, etc.

A lot of approaches to the research of the essence of causation can be singled out. For example,
G. M. Alina, O. Y. Gordon, M. V. Kuznetsova, I. M. Kuchman, L. O. Melnik, etc. investigate causa-
tion within the framework of the functional semantical field. The view of causation as a lexical
grammatical field is shared by such linguists as, B. Comri, L. I. Kulikov, M. Shibatani, and
0. V. Zemskova regard causation as grammatical category; some other researchers refer causation
to the sphere of semantic syntax (G. G. Silnitsky). T. A. Yashenko uses cognitive approach to the
studying of causation and O. G. Maksapetyan studies extralinguistic aspects of the causation category.

The relevance of the article is determined by the necessity of systematic semantic analysis of
the causative constructions especially those formed by the English verbs to make, to let, to have,
to get and the Ukrainian verbs smywysamu, oozeonsmu.

The subject of the research is the semantics and the structure of causative constructions in
the English and Ukrainian languages formed by the English verbs to make, to let, to have, to get and
the Ukrainian verbs smywysamu, oozeéonsmu. For example:

(1) Eng. There was a roar that seemed to make the pavement heave; a shower of light objects
pattered on to his back (Hailey);

(2) Eng. It was terribly dangerous to let your thoughts wander when you were in any public
place or within range of a telescreen (Hailey);

(3) Ukr. Bambku cnonykamu mene 0o nasuanns (Kuchman, p. 2) ‘The parents caused me to study’;

(4) Ukr. bamovku naxazysanu meni euumuco (Kuchman, p. 2) ‘The parents ordered me to study’.

The aim of the research lies in carrying out the semantic analysis of causative constructions
and revealing the common and distinctive features in both languages.

The material, on which the research is based, consists of 225 constructions (125 constructions
in English and 100 constructions in Ukrainian) which were singled out due to the method of com-
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plete excerpt from the English and the Ukrainian text sources, for example, Arthur Hailey «Hotel»,
Maugham W. S. «Theatre», George Orwell, «1984», Bapka B. «Koptuii kus3b», B. K. Bunau4uenko
«CoHsgyHa MalrHay, etc.

Causation as the language representation of causative and effective relations is a special type of
relations which indicates the totality of certain conditions under which some phenomena, facts,
events, processes, take place. They are connected with something, cause the appearance of some-
thing, influence something, etc. (Zaluzhna, p. 15).

Causation finds its expression on all the language levels: morphological, syntactical, lexical
causatives can be singled out.

Morphological means of causation form the grammatical category of the verb as a part of causa-
tive construction in all the languages where they exist. They are formed by means of adding the pre-
fixes and / or suffixes to the stem of the intransitive verb. Typology of the morphological causatives
is represented in research by V. B. Kasevich, V. P. Nedyalkov, D. Song, and M. Shibatani, etc.

Syntactical causatives represent the analytical type of causation which occurs in the languages
without productive morphological causatives. Most of Indo-European languages (among which Eng-
lish, German, French, Ukrainian and Russian) belong to this type (Zaluzhna, p. 18).

Syntactical causatives are notable for the presence of special causative link-verbs which can be
combined with any non-causative verb and form a causative construction, for example, Eng. make +
INF, Germ. lassen + INF, Fr. fair + INF. For example, Eng. Lucas made Sarah go away.

L. I. Kulikov and D. Song suppose that it is necessary to distinguish syntactical causatives and
constructions which include causative and effective relations but are formed without link-verbs (Kuli-
kov, p. 51), for example: Eng. It got dark so we went home; Ukr. Cmemnino, momy mu nivinu 0ooomy.

Typologically, causative syntactical constructions have been scrutinised by B. Comri, L. I. Ku-
likov, and D. Song. Syntactical causatives are also researched by such linguists as S. Babcock and
R. M. Dixon.

Lexical causatives (or synthetical causatives) contain the semantics of causation in their inner
semantic structure and, at the same time, have no formal causative indicators. Lexical means of ex-
pressing the causative semantics are characterised by the language universality and are observed in
all the languages of the world (Zaluzhna, p. 19).

According to G. G. Silnitsky, causative verbs in their semantic structure indicate to the causal
state, i. e. the state that undergoes causation (Silnitsky, p. 80).

In M. Shibatani’s opinion, causative situation must meet the following requirements:

1) Causal action and the action which undergoes causation are separated in time in such a way
that the action which undergoes causation can take place only after the causal action;

2) Causal action and the action which undergoes causation are interdependent and the existence
of the latter is possible only on condition that the causal action is fulfilled. If the causal action does
not take place, the action which undergoes causation does not happen as well (Shibatani, p. 35).

Syntactical causative relations of causality appear due to the relations of the sequence and go-
vernment. According to the way of the sequence, causality has the following pattern: “to do smth, so
that A becomes B”. And causality in accordance with the way of government has the following pat-
tern “to do smth, so that A is in B” or “to do smth, so that B is A” (Zaluzhna, p. 17).
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Linguists single out several types of causative constructions which are built with the help of
causative verb, for example, analytical, lexical, morphological, analytically-morphological, syntag-
matical, etc. (Kuchman, p. 1).

N. D. Arutyunova divides causatives into opened, hidden, and synthetic (Arytyunova, p.15).

Hidden causatives can be divided into one- and two-agent predicates. Two-agent causatives in-
dicate two events.

According to the final result, causative constructions are divided into:

1) Benefactive causative constructions in which one can observe the fact of positive action
(Arutyunova, p. 15);

2) Neutral causative constructions in which the recipient or the object is indifferent towards the
causation which it undergoes;

3) Deteriorant causative constructions in which the negative result from the point of view of
the recipient is described (Arutyunova, p. 15).

The most common way of expressing causative relations is to use causative verbs in which the
semantic structure has different levels of complexity. According to this criterion, causative verbs can
be divided into two groups:

1) Syntactic causative verbs which express only the organizational constant. In English, this
function is fulfilled by the verbs to let, to get, to make.

2) Categorical causative verbs in which the semantic structure is more complicated. Besides the
organisational constant, it also contains the constant which denotes the means of causation. These
verbs are also called instrumental — Eng. to order, to ask, to persuade; Ukr. naxazysamu, npocumu,
nepexonyseamu. The semantic structure of the latter means includes the seme of causation and the dif-
ferential seme denoting way of causation (organisational constant and the state of the antecedent):

to persuade — to cause sb to do sth

by being a good reason for doing it.

I. M. Kuchman singles out the following classification of causative constructions in the English
and the Ukrainian languages (Kuchman, p. 2):

In the English language, they are represented by four types:

a) half-auxiliary causative verb + object of causation + infinitive. For example:

(5) Eng. My antennae perked up as | tried to force her to make eye contact with me (Weis-
berger);

b) auxiliary causative verb + object of causation + infinitive. For example:

(6) Eng. But I will see something that he cannot see such as a bird working and get him to
come after dolphin (Christie);

c) auxiliary causative verb + object of causation + Participle 1 / 1. For example:

(7) Eng. I'll go up and get things unpacked (Christie);

d) half-auxiliary causative verb + object of causation + adverb + noun. For example:

Syntactical causative constructions in Ukrainian are represented by the following types:
a) Half-auxiliary causative verb + subject + infinitive. For example:

(9) Ukr. Jlikapi noku wo ne dozeonsiome Coghii lsanieni mandpyseamu (Honchar) ‘The doctors

do not let Sifiya lvanivna travel’.
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b) Half-auxiliary causative verb + object of causation + combination of adverbial modifier and
noun. For example:

(10) Ukr. Cmapuii epagh 3no8y 63s6cs 3a ceoi memyapu, 3axaasuiy pyku 3a_cnuny (Barka) ‘The
old earl got down to his memoires again having laid his hands behind the back’.

Nevertheless, causation does not find its wide expression in the Ukrainian language, i. e. these
branches of semantics are expressed partially (Kuchman, p. 1).

Thus, the classifications of the causative constructions in the English language are more de-
veloped than in the Ukrainian language.

2. Causative constructions with the English verbs TO MAKE, TO LET, TO HAVE,
TO GET and the Ukrainian verbs 3MYIIIYBATH, /IO3BOJIATH

Some linguists refer this type of causative constructions to permissive causation which is made
up by means of the verb to let.

Within permissive causation, several causative constructions can be singled out. They are as
follows: Eng. to let smb do smth, Ukr. oossonsmu komy-ne6yoo pobumu wo-nebyos; Eng. to get smb
to do smth, UKr. smycumu xoeo-nebyon pobumu wo-nebyow; Eng. to make smb do smth, UKr. smycu-
mu K020-He6y0b poboumu wo-rnebyow. For example:

(11) Eng. It was terribly dangerous to let your thoughts wander when you were in any public
place or within range of a telescreen (Orwell);

(12) UKr. Azre yvoeo pa3zy it 006e10Cs sMupumucs, 3aiumuiacs 60oma, 60 1ikapi NoKu wo He

it and stay at home, because the doctors to not let her make long trips’.

But, such causative constructions can also be called — constructions with link-verbs. The first
group of the causative, constructions with link verbs, is built by means of the verb to let and has the
following pattern: “X lets (causes) Y do smth”. Being a causative link-verb, the verb to let possesses
the meaning ‘to enable causation’. For example:

(13) Eng. Too late, he knew that in letting Dodo go, he had made the greatest error of his life
(Hailey);

wo ye we 3a nHosa bozoznesaxciusa komeois? (Barka) ‘Truda! If you let yourself say such words
again, you will regret doing it. And what a blasphemous comedy it is?’.

In the examples (13) and (14) it is necessary to indicate that the main semantic feature is the
presence / absence of permission. In the Ukrainian example, the semantics of absence / prohibition
has more intensive expression. Moreover, the causative construction with the verb to let can be rep-
resented with the following pattern: “X suggests Y doing smth” or “X prohibits Y doing smth”.
The particle not is used if the causative construction with link- verb has the meaning of prohibition.

The verb to make as a part of a causative construction has the following meaning: ‘to cause
something to happen, or cause a particular state or condition’. The pattern of the causative construc-
tion with link-verb can be represented in the following way: “X makes Y do smth”.

In the Ukrainian language, such meaning can be expressed through the seme of «3mycutm».
But, this type of the causative construction with link verb is not productive in this language. For
example:
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(15) Eng. There was a roar that seemed to make the pavement heave; a shower of light objects
pattered on to his back (Capote);

(16) Ukr. Jewo 6in cxonus, 0akyrouu weuokocmi OyMKU, aie 8OHU, «320pU», MAlOYu napmii-
Hul mexanizm i cuie, smycunu npomoposumuce (Barka) ‘He grasped somehow being thankful for the
speed of a thought, but they made him freeze due to having a party mechanism’.

As for semantic peculiarities of the causative link-constructions, it is necessary to state that
there is a different level of tension in these constructions. For instance, the causative construction
Eng. to make somebody feel at home, UKr. smycumu nouysamu cebe six sooma; does not have such a
high level of tension as in the following construction: Eng. to make somebody be silent;
UKr. smycumu koeco-we6yob mosuamu.

The verb to get as a part of a causative construction possesses the meaning ‘to persuade
or force someone to do smth’. The corresponding construction does not exist in the Ukrainian lan-
guage — there is only the verb that forms the causative construction. The first pattern can be pre-
sented in the following way: “X causes Y to do smth”. For example:
afternoon following a strange man (Capote).

The second type of the causative link-constructions can be represented in the following way:
“X causes changes of the state of Y”. For example:

(18) Eng. I'll go up and get things unpacked (Christie).

The verb to cause can be used to build up the causative constructions and they are translated
into the Ukrainian language as ‘cnpuuunstu’ and in most cases this meaning is used in the word-
combination suxauxamu acoyiayii. In the English language, the verb to cause has much more vari-
ants of usage in the causative constructions. For example:

of you in obscurity, cause any emotions looking at you?’.

Causative constructions with link-verbs with the verb to have are less productive and can be
represented with the following pattern: ‘to have something done’. For example:

(21) Eng. She had her clothes made in Paris, both for the stage and for private life
(Maugham).

The analysis of the empirical material in the English and the Ukrainian languages shows that
the causative constructions with link-verb formed by means of the verb to let are the most productive
constructions in both languages under analysis (Eng. 53 constructions, what makes up 42 % out of
the sum total of all causative constructions; Ukr. 44 constructions, 44 % out of the sum total of all
causative constructions). This type of causative constructions in the English is more productive than
in Ukrainian. The results are presented in the table 1 below.
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Table 1
Semantics of the English verbs TO LET, TO MAKE, TO GET, TO HAVE
and the Ukrainian verbs [O3BOJIATH, 3MYCHTH in causative constructions

Language English Ukrainian
Verbs in CC Sum (%) Examples Sum (%) Examples

To let 53 (42) |Let me make one thing clear | 44 (44) | Ilepecmynuewu na mensauuit Kypc,
(Hailey) garce 00360JI0CA BKPACUL 6 OAmMbKd
nanepy (Bagryany) ‘Having stepped
to the calf route, one let him steal his
father’s paper’;

To make 47 (36) |That will make them feel at | 40 (40) | Jewo sin cxonus, 0saxyiouu useuoxo-
home (Christie) cmi OyMKU, ajle 80HU, «320pU», Mar0-
Yy napmidHull Mexanizm i cHie, 3My-
CUNY NPOMOPOIUMUCD

(Barka) ‘He grasped somehow being
thankful for the speed of a thought,
but they made him get frozen due to
having a party mechanism’

To get 15 (12) |lt all gets locked up in your
head (Capote) R

To have 8 (7) |l have mine left there (Hai-
ley)

To cause 2 (3) |Thisshould cause a scandal | 16 (16) |[[a piu npobydacysara Gonouuii He-
(Capote) cnoxkiy (Honchar) ‘This thing caused

his painful suffering’
Sum total| 125 (100) 100

(100)

It is necessary to state that causative constructions are divided into effective and non-effective
constructions. Effective constructions are usually formed up by means of the verbs Eng. to kill,
to solicit, to frighten; UKkr. eé6umu, eunpocumu, narsxamu. Non-effective causative constructions are
built up by means of the verbs Eng. to let, to make; UKr. oozsonrumu, smycumu (Zaluzhna, p. 22). For
example:

(22) Eng. The Party prisoners seemed terrified of speaking to anybody, and above all of speaking
to one another (Orwell);

(23) Ukr. Il]e 6inbwe: 6auums, sik pyosiso-cusa 6eiuka 201084 NEPEXUIULAC 00 YOPHO-CUHbOTL
naxaemocs (Barka) ‘Even more he observes a head with grey and hair leaning towards the one with
dark hair, both faces have such an expression that would make the princess stop and get scared a bit’.

Non-effective causation can be expressed in both languages with the help of Participle Il (terri-
fied of speaking to anybody) or by means of the following construction: Subject + Predicate + Object.

The action of causation and its result are in semantics of different constructions in the exam-
ples of non-effective causation in both languages. For example:

(24) Eng. It was terribly dangerous to let your thoughts wander when you were in any public
place or within range of a telescreen (Orwell);

(25) UKr. Teoc sumazcaioms: niamu 3pazy! A s nivoeo ne maro. [lJo pooumu? (Vynnychenko)
‘They get us pay at once! And I’ve got nothing! So what shall | do?’.
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The most productive type of causation is non-effective causation. This type estimates 64 % out
of the sun total (80 constructions). In the Ukrainian language, the most productive type of causation
is also non-effective causation. It makes up 62 % out of the sum total of 62 constructions.

3. Conclusion

3.1 The analysis of the empirical material demonstrates that the causative constructions with
link-verbs in the English and the Ukrainian languages are the most productive type of causation. The
analysis of the empirical material in the English and the Ukrainian languages shows that the causa-
tive constructions with link verbs formed by means of the verb to let are the most productive con-
structions in the above mentioned languages under analysis (Eng. 53 constructions, what makes up
42 % out of the sum total of all causative constructions; Ukr. 44 constructions, 44 % out of the sum
total of all causative constructions).

3.2 The analysis of the empirical material shows that in both languages under analysis the most
productive type is non-effective construction in which the action of the causation and its result are
in semantics of different lexemes. This type estimates 64 % out of the sun total (80 constructions).
In the Ukrainian language, the most productive type of causation is also non-effective causation.
It makes up 62 % out of the sum total of 62 constructions.
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